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GOVERNMENT NOTICESNOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN
Nru. 184

AĠENT PRIM MINISTRU 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi, fuq 
il-parir tal-Prim Ministru, il-President ta’ Malta ordnat illi 
l-Onor. Owen Bonnici, BA, LLD, MP, Ministru għall-Kultura, 
l-Artijiet u l-Gvern Lokali, jassumi d-dmirijiet addizzjonali 
ta’ Prim Ministru, nhar il-Erbgħa, 11 ta’ Frar, 2026, matul 
l-assenza minn Malta tal-Onor. Robert Abela, KUOM, BA, 
LLD, Adv. Trib. Melit., MP.

L-10 ta’ Frar, 2026
(OPM/19/2022)

No. 184

ACTING PRIME MINISTER

IT is notified for general information that, acting on 
the advice of the Prime Minister, the President of Malta 
has directed that the Hon. Owen Bonnici, BA, LLD, MP, 
Minister for Culture, Lands and Local Government, assumes 
the additional duties of Prime Minister, on Wednesday, 11th 
February, 2026, during the absence from Malta of the Hon. 
Robert Abela, KUOM, BA, LLD, Adv. Trib. Melit., MP.

10th February, 2026

No. 185

ARMED FORCES OF MALTA
(Regular Force)

THE PRESIDENT of Malta has the pleasure to approve the 
grant of a Commission in the rank of Second Lieutenant in the 
Armed Forces of Malta (Regular Force) to the undermentioned 
Officer Cadets with effect from the date as shown against 
their names. 

25001 Off/Cdt	Kelsey Ann Vella	13th January, 2026
25002 Off/Cdt	Melanie Calleja	 13th January, 2026
25003 Off/Cdt	Wayne Camilleri	 13th January, 2026
88395 Off/Cdt	Jesmar Frendo	 13th January, 2026
88122 Off/Cdt	Densten Spagnol	 13th January, 2026
25004 Off/Cdt	Russell Bugeja	 13th January, 2026
88689 Off/Cdt	Raina Giusti	 13th January, 2026
25005 Off/Cdt	Taran Sidney	 13th January, 2026
		  John Gambin 
88307 Off/Cdt	Kristian Grech	 13th January, 2026
25006 Off/Cdt	Salvatore	 13th January, 2026
		  Boscarino 
25008 Off/Cdt	Aidan Dwight	 13th January, 2026
		  Mallia

13th February, 2026

Nru. 185

FORZI ARMATI TA’ MALTA
 (Forza Regolari)

IL-PRESIDENT ta’ Malta għoġobha tapprova l-għotja ta’ 
Kummissjoni fir-rank ta’ Second Lieutenant fil-Forzi Armati 
ta’ Malta (Forza Regolari), lill-Uffiċjali Kadetti msemmija 
hawn taħt b’seħħ mid-data li tinsab ħdejn isimhom.

25001 Off/Cdt Kelsey Ann Vella	13 ta’ Jannar, 2026
25002 Off/Cdt Melanie Calleja	 13 ta’ Jannar, 2026
25003 Off/Cdt	Wayne Camilleri	 13 ta’ Jannar, 2026
88395 Off/Cdt	Jesmar Frendo	 13 ta’ Jannar, 2026
88122 Off/Cdt	Densten Spagnol	 13 ta’ Jannar, 2026
25004 Off/Cdt	Russell Bugeja	 13 ta’ Jannar, 2026
88689 Off/Cdt	Raina Giusti	 13 ta’ Jannar, 2026
25005 Off/Cdt	Taran Sidney	 13 ta’ Jannar, 2026
	 John Gambin 
88307 Off/Cdt	Kristian Grech	 13 ta’ Jannar, 2026
25006 Off/Cdt	Salvatore   	 13 ta’ Jannar, 2026
	 Boscarino 
25008 Off/Cdt	Aidan Dwight 	 13 ta’ Jannar, 2026
	 Mallia

It-13 ta’ Frar, 2026

No. 186

ARMED FORCES OF MALTA
(REGULAR FORCE)

THE President of Malta has been pleased to approve the 
transfer of Lieutenant Brian Gatt from the Regular Force of 
the Armed Forces of Malta to the Individual Reserve Force, 
on retirement, with effect from 30th January, 2026.

13th February, 2026

Nru. 186

FORZI ARMATI TA’ MALTA
 (FORZA REGOLARI)

IL-PRESIDENT ta’ Malta għoġobha tapprova t-trasferiment 
tal-Logutenent Brian Gatt mill-Forza Regolari tal-Forzi 
Armati ta’ Malta, għall-Forza tar-Riserva Individwali, meta 
rtira, b’seħħ mit-30 ta’ Jannar, 2026.

It-13 ta’ Frar, 2026
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No. 187

RESUMPTION OF DUTIES BY
THE PRIME MINISTER

IT is notified for general information that the Hon. Robert 
Abela, KUOM, BA, LLD, Adv. Trib. Melit., MP, resumed 
duties as Prime Minister on Thursday, 12th February, 2026, 
and that the arrangements made by Government Notice 
No. 184 of the 10th February, 2026, ceased to have effect 
accordingly.

12th February, 2026

Nru. 187

IL-PRIM MINISTRU JERĠA’
LURA FUQ DMIRIJIETU

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi l-Onor. 
Robert Abela, KUOM, BA, LLD, Adv. Trib. Melit., MP, reġa’ 
daħal għal dmirijietu ta’ Prim Ministru nhar il-Ħamis, 12 ta’ 
Frar, 2026, u l-arranġamenti magħmulin bin-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 184 tal-10 ta’ Frar, 2026, ma baqgħux iseħħu 
f’dan is-sens. 

It-12 ta’ Frar, 2026
(OPM/19/2022)

Nru. 189

KODIĊI TA’ ORGANIZZAZZJONI 
U PROĊEDURA ĊIVILI

(KAP. 12)

Lista ta’ Accountants biex iwettqu d-dmirijiet 
ta’ Esperti fil-Qrati ta’ Malta u Għawdex 

Errata Corrige
 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta’ kulħadd illi 
b’referenza għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 43, 
ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern Nru. 21,570 tat-13 ta’ 
Jannar, 2026, il-lista tal-persuni li ġew nominati fuq il-Lista 
ta’ Accountants għall-perjodu mill-1 ta’ Jannar, 2026 sal-31 

No. 189

CODE OF ORGANISATION AND CIVIL 
PROCEDURE

(CAP. 12)

List of Accountants to perform the duties of Experts 
in the Courts of Malta and Gozo 

Errata Corrige
 
IT is notified for general information that with reference 

to Government Notice No. 43, published in the Government 
Gazette No. 21,570 of the 13th January, 2026, the list of 
persons who have been nominated on the Panel of Accountants 
for the period from the 1st January, 2026 to the 31st December, 

Nru. 188

PUBBLIKAZZJONI TA’ ABBOZZI
TA’ LIĠI FIS-SUPPLIMENT

HUWA avżat għall-informazzjoni ġenerali illi l-Abbozzi 
ta’ Liġi li ġejjin huma ppubblikati fis-Suppliment li jinsab 
ma’ din il-Gazzetta:

Abbozz ta’ Liġi Nru 163 imsejjaħ l-Att tal-2026 li jemenda 
l-Ordinanza dwar ir-Regolament tat-Traffiku;

Abbozz ta’ Liġi Nru 164 imsejjaħ l-Att tal-2026 li jemenda 
l-Ordinanza dwar l-Assigurazzjoni ta’ Vetturi bil-Mutur għar-
Riskji ta’ Terzi Persuni; u

Abbozz ta’ Liġi Nru 165 imsejjaħ l-Att tal-2026 li jemenda 
Liġijiet Varji dwar it-Twaqqif tal-Qorti tal-Familja.

It-13 ta’ Frar, 2026

No. 188

PUBLICATION OF BILLS
IN SUPPLEMENT

IT is notified for general information that the following 
Bills are published in the Supplement to this Gazette:

Bill No. 163 entitled the Traffic Regulation Ordinance 
(Amendment) Act, 2026;

Bill No. 164 entitled the Motor Vehicles Insurance 
(Third-Party Risks) (Amendment) Ordinance, 2026; and

Bill No. 165 entitled the Various Laws relating to the 
Establishment of the Family Court (Amendment) Act, 2026.

13th February, 2026
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2026, or for such a shorter term as may be decided by a board 
appointed for such purposes, should read as follows:

 
Agius, Alexander – CPA (pc), FIA, MBA (Henley), Dip. 

(Tax), MIT, MIM
Cachia, Stefan – B. Comm MIA FIA 
Cutajar, Christopher – ACCA
Dalli, Antoine – B. Accountancy Hons, MBA, CISA, 

CIA, CFE 
Debono, Marie – ACCA 
Debono, Tracy – B. Comm MIA FIA 
Farrugia, Carmel – ACCA
Galea-Lauri, Hilary – FCCA, FIA, CPA with a Practicing 

Certificate in Auditing 
Grech, Erika – M.ACC (University of Malta)
Mercieca Zammit, Stefanel – ACCA, MBA and Certificate 

Of Taxation (MIT)
Muscat, Arlen – ACCA, MIT, B.Comm (Accounts and 

Banking)
Said, Kurt – Certified Public Accountant and Auditor
Sciberras, Adrian – Certified Public Accountant and 

Advocate 
Spiteri, Edward-Hector – Certified Public Accountant 

and Practising Auditor and Certified Professional Forensic 
Accountant and Certified Professional Internal Auditor

Spiteri, Marija-Evelina – Certified Public Accountant 
and Practising Auditor/Certified Professional Forensic 
Accountant/Certified Professional Internal Auditor

13th February, 2026

ta’ Diċembru, 2026, jew dak il-perjodu iqsar li jista’ jiġi deċiż 
minn bord maħtur għall-istess għan, għandha tinqara kif ġej:

Agius, Alexander – CPA (pc), FIA, MBA (Henley), Dip. 
(Tax), MIT, MIM

Cachia, Stefan – B. Comm MIA FIA 
Cutajar, Christopher ‒ ACCA
Dalli, Antoine – B. Accountancy Hons, MBA, CISA, 

CIA, CFE 
Debono, Marie – ACCA 
Debono, Tracy – B. Comm MIA FIA 
Farrugia, Carmel – ACCA
Galea-Lauri, Hilary – FCCA, FIA, CPA with a Practicing 

Certificate in Auditing 
Grech, Erika – M.ACC (University of Malta)
Mercieca Zammit, Stefanel – ACCA, MBA and Certificate 

Of Taxation (MIT)
Muscat, Arlen – ACCA, MIT, B. Comm (Accounts and 

Banking)
Said, Kurt – Certified Public Accountant and Auditor
Sciberras, Adrian – Certified Public Accountant and 

Advocate 
Spiteri, Edward-Hector – Certified Public Accountant 

and Practising Auditor and Certified Professional Forensic 
Accountant and Certified Professional Internal Auditor

Spiteri, Marija-Evelina – Certified Public Accountant 
and Practising Auditor/Certified Professional Forensic 
Accountant/Certified Professional Internal Auditor

It-13 ta’ Frar, 2026
MJ 349/2002

Nru. 190

MINISTERU GĦAT-TRASPORT,
L-INFRASTRUTTURA U 

X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

NGĦARRFU b’din illi l-Assessjar Strateġiku 
Ambjentali (SEA) għat-Transport Master Plan (TMP) 
2030 tlestiet skont il-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 549.61 tal-
Liġijiet ta’ Malta.

Bħala l-awtorità responsabbli għat-Transport Master Plan 
2030, Transport Malta qed tinforma lill-partijiet interessati 
li d-dokumentazzjoni tal- Assessjar Strateġiku Ambjentali 
(SEA) hija disponibbli għall-aċċess pubbliku u tista’ titniżżel 
mis-sit elettroniku uffiċjali tagħha.

It-13 ta’ Frar, 2026

No. 190

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS

NOTICE is hereby given that the Strategic Environmental 
Assessment (SEA) for the Transport Master Plan (TMP) 
2030 has been completed in accordance with S.L. 549.61 
of the Laws of Malta. 

As the responsible authority for the Transport Master 
Plan 2030, Transport Malta hereby notifies interested 
parties that the SEA documentation is available for public 
access and may be downloaded from its official website.

13th February, 2026
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Nru. 191

AĠENZIJA GĦAL INFRASTRUTTURA MALTA

Tlestija tal-Formazzjoni tat-Triq u Sospensjoni
ta’ Traffiku u Parkeġġ 

BIS-SAĦĦA tal-Artikolu tmintax (18) tal-Avviż Legali 
291 tal-2018, l-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tavża bl-
intenzjoni tagħha illi tlesti l-formazzjoni ta’:

Triq Tax-Xerriek, Triq il-Luzzu u Triq San Piju V, 
Marsaxlokk (indikat fuq il-pjanta fuq paġna 1553).

Triq Ħal Tarxien, Ħal Luqa (indikat fuq il-pjanta fuq 
paġna 1554).

Kull persuna illi skont il-liġi għandha l-obbligu li 
tifforma din it-triq (inkluż billi takkwista l-art neċessarja 
għall-istess formazzjoni) għandha sa ħmistax-il (15) jum 
mid-data tal-pubblikazzjoni ta’ dan l-avviż sabiex twettaq 
l-obbligi tagħha skont il-liġi. Fin-nuqqas, l-Aġenzija għal 
Infrastruttura Malta tgħaddi sabiex tagħmel l-istess xogħol 
ta’ formazzjoni hi stess skont is-saħħa lilha mogħtija mil-liġi 
u a spejjeż tal-persuni li huma legalment obbligati jiffurmaw 
it-triq.

  
L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn 

l-14 ta’ Frar, 2026 u it-30 ta’ Ġunju, 2026, se tkun qed tibda 
xogħlijiet fi Triq Tax-Xerriek, Triq il-Luzzu u Triq San Piju 
V, Marsaxlokk.  L-aċċess għall-vetturi u l-parkeġġ f’din 
it-triq jistgħu jkunu ristretti waqt ċerti xogħlijiet. Tabelli 
awtorizzati minn Transport Malta biex jinfurmaw lill-
pubbliku li ma jistax isir parkeġġ jitwaħħlu fil-post konċernat 
qabel ma jidħlu fis-seħħ tali restrizzjonijiet tal-parkeġġ.  

L-Aġenzija għal Infrastruttura Malta tgħarraf li bejn 
il-14 ta’ Frar, 2026 u it-30 ta’ Ġunju, 2026, se tkun qed 
tibda xogħlijiet fi Triq Ħal Tarxien, Ħal Luqa.  L-aċċess 
għall-vetturi u l-parkeġġ f’din it-triq jistgħu jkunu ristretti 
waqt ċerti xogħlijiet. Tabelli awtorizzati minn Transport 
Malta biex jinfurmaw lill-pubbliku li ma jistax isir parkeġġ 
jitwaħħlu fil-post konċernat qabel ma jidħlu fis-seħħ tali 
restrizzjonijiet tal-parkeġġ.  

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż u t-tabelli relatati 
fuq il-post biex ma jsirx parkeġġ, ikunu suġġetti li jiġu 
rmunkati.

Aktar informazzjoni jew għajnuna jistgħu jinkisbu 
permezz ta’ ittra elettronika lil (info.im@infrastructuremalta.
com).

It-13 ta’ Frar, 2026

No. 191

AGENCY FOR INFRASTRUCTURE MALTA

Completion of Road Formation and Traffic
and Parking Suspension

 
IN virtue of Article eighteen (18) of Legal Notice 291 

of 2018, the Agency for Infrastructure Malta hereby gives 
official notice of its intention to complete the formation of:

Triq Tax-Xerriek, Triq il-Luzzu u Triq San Piju V, 
Marsaxlokk (indicated on site plan on page 1553).

Triq Ħal Tarxien, Ħal Luqa (indicated on site plan on 
page 1554).

Any person who is obliged by law to form said road 
(including by acquiring land necessary for the same 
formation) has fifteen (15) days from the date of the 
publication of this notice within which to comply with his 
obligations at law. In default, the Agency for Infrastructure 
Malta shall itself proceed with the formation of this road 
in accordance with its powers at law and at the expense of 
those persons whose obligation it is to form the road.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that between 
14th February, 2026 and 30th June, 2026, it will be starting 
road works in Triq Tax-Xerriek, Triq il-Luzzu and Triq San 
Piju V, Marsaxlokk.  Vehicular access and on-street parking 
in this road may be restricted during certain works. ‘No 
parking’ signs authorised by Transport Malta will be affixed 
on site before such parking restrictions come in force.

The Agency for Infrastructure Malta notifies that between 
14th February, 2026 and 30th June, 2026, it will be starting 
road works in Triq Ħal Tarxien, Ħal Luqa.  Vehicular access 
and on-street parking in this road may be restricted during 
certain works. ‘No parking’ signs authorised by Transport 
Malta will be affixed on site before such parking restrictions 
come in force.

Vehicles found in contravention to the order of this 
notice and to the related ‘no parking’ signs on site are liable 
to be towed.

Further assistance or information may be obtained by 
email to (info.im@infrastructuremalta.com).

13th February, 2026
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Nru. 192

ATT DWAR IL-PROFESSJONI
TAL-PSIKOLOĠIJA (KAP. 471)

Detenturi ta’ Warrant ta’ Psikologi 

IL-BORD dwar il-Professjoni tal-Psikoloġija f’Malta 
a tenur tal-Artiklu 5(2) tal-Att dwar il-Professjoni tal-
Psikoloġija, qiegħed jippubblika s-segwenti lista ta’ persuni 
li, fil-31 ta’ Diċembru, 2025, kienu rreġistrati fir-reġistru 
uffiċjali tal-Psikologi miżmum skont l-istess Att:

No. 192

PSYCHOLOGY PROFESSION ACT
(CAP. 471)

Holders of a Warrant of Registered Psychologists

THE Malta Psychology Profession Board, in accordance 
with Article 5(2) of the Psychology Profession Act, is hereby 
publishing the following list of persons who, on the 31st 
December, 2025, were registered in the official register of 
Psychologists in accordance with the said Act:

Academic Psychologists

MPPB060 Prof. Borg Mark
MPPB099 Dr. Grech Anna

Child & Adolescent Psychologist

MPPB083 Ms Dela Samantha
		
Child, Adolescent and Educational Psychologists

MPPB212 Ms Agius Kimberly
MPPB263 Ms Attard Ritianne
MPPB197 Ms Attard Sunaina
MPPB131 Dr Attard Baldacchino Paul
MPPB251 Ms Azzopardi Jennifer
MPPB106 Ms Azzopardi Marisa
MPPB153 Mr Azzopardi Meli Ian M
MPPB006 Ms Barthet Natasha
MPPB058 Ms Bason Marie Louise
MPPB213 Ms Benedetti Eleonora
MPPB160 Dr Borg Andrew
MPPB139 Dr Borg Daniel
MPPB159 Dr Borg Bugeja Maria Stephanie

MPPB154 Ms Borg Galea Katja
MPPB231 Ms Borg Grech Faye
MPPB091 Mr Camilleri Juan
MPPB135 Dr Camilleri Louis John
MPPB245 Ms Cassar Chantelle
MPPB104 Ms Cassar Clare
MPPB167 Ms Cassar Nabrouska
MPPB089 Ms Cini Jennifer

Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

MPPB161 Ms Darmanin Liana
MPPB127 Dr Evans Margaret Emeritus
MPPB112 Dr Fenech Bagarotti Sylvia
MPPB232 Ms Gauci Lara Jane
MPPB252 Ms Grima Kate
MPPB174 Mr Grixti Philip John Joseph

MPPB028 Dr Mercieca Daniela
MPPB004 Mr Mulè Stagno Gino
MPPB179 Dr Muscat Marilyn
MPPB121 Ms Muscat Genovese Erika
MPPB007 Ms Padovani Ginies Liza
MPPB169 Dr Pirotta Keith Ian
MPPB207 Ms Piscopo Mercieca Sarah
MPPB204 Mr Psaila Nicholas 

MPPB261 Ms Schembri Davina
MPPB119 Ms Schembri Mariella
MPPB005 Ms Scicluna Jo Christine
MPPB259 Ms Sciortino Lara
MPPB145 Ms Spiteri Marika
MPPB182 Dr Sultana Duca Madeline
MPPB236 Ms Vella Lara Maria
MPPB202 Dr Zammit Alexia
MPPB041 Mr Zammit Stanley Francis

Academic and Child, Adolescent and Educational Psychologists

MPPB035 Dr Bartolo Paul Alphonse
MPPB059 Dr Cefai Carmel
MPPB017 Dr Martinelli Victor
MPPB076 Dr Mehrzad Margaret

Clinical Psychologists

MPPB098 Ms. Abdilla Ferris Nadya
MPPB011 Dott. Agius John Alexander
MPPB155 Ms Aquilina Charlene
MPPB219 Dr Attard Alana Carmen
MPPB186 Dr Attard Angelica
MPPB045 Ms Attard Helen
MPPB226 Ms Attard Justine
MPPB012 Dott. Attard Roberta
MPPB271 Ms Bezzina Rachel
MPPB250 Ms Bonello Arianne
MPPB015 Ms Bonnici Cynthia-Rose
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

MPPB062 Ms Borg Denise
MPPB180 Dr Borg Esposito Sandra
MPPB181 Dr Briffa Nicholas
MPPB229 Dr Buhagiar Jonathan Paul Marek
MPPB013 Dott. Camilleri Mary-Joan
MPPB275 Dott.             Caprio Kyle Giacomo
MPPB027 Mr Caruana Bernard
MPPB220 Ms Caruana Paula
MPPB023 Dr Cassar Anna Maria Cristina
MPPB191 Ms Cassar Gabriella
MPPB096 Dr Cassar Laner
MPPB187 Dr Chadwick Rebekah
MPPB001 Dr Chase Benna
MPPB172 Ms Cherfane Nayla
MPPB020 Dott. Curmi Edward

MPPB122 Ms Dalli Charmaine
MPPB042 Dr Darmanin Sandra
MPPB133 Ms Duca Charlene
MPPB101 Dott. Ellul Veronica
MPPB158 Ms Farrugia Tania
MPPB009 Ms Farrugia Debono Roberta
MPPB079 Fr Farrugia Joe
MPPB209 Dr Fontanella Silvia Edwige
MPPB068 Dr Galea Michael
MPPB021 Rev. Dr Galea Paul
MPPB109 Ms Galea Rose
MPPB199 Ms Garcia-Maroto Fernandez Maria Del Sagrario
MPPB162 Ms Gatt MaryRose
MPPB118 Ms Giannikakis Eugenia
MPPB200 Ms Gilson Maria Lisa
MPPB156 Ms Gingell Danae
MPPB123 Ms Gonzi Mikela
MPPB114 Ms Hamarsnes Ann
MPPB184 Mr Hendricks Graeme Dennis
MPPB125 Ms Horselling Janneke
MPPB110 Ms Jacuch Beata
MPPB195 Ms Magrin Marie-Jeanette
MPPB249 Mr Mangion Justin
MPPB094 Ms Martin Antoinette Emeritus
MPPB084 Ms Mateva Rayna
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

MPPB054 Dott. Micallef Ann Marie
MPPB039 Mr Micallef Martin
MPPB034 Dr Micallef Paul Daniel
MPPB151 Dr Micallef Konewko Emma
MPPB082 Ms Mifsud Bons Fleur
MPPB240 Ms Navobi Porrello Valentina
MPPB056 Ms Pellegrini Petit Mireille
MPPB188 Ms Rak Aleksandra
MPPB175 Dott. Ravelli Davide
MPPB218 Ms Renaud Kelsey Elise
MPPB128 Ms Rhodin Nystrom Ingalill
MPPB193 Ms Ricci Michèle
MPPB002 Ms Sammut Carmen
MPPB134 Ms Schembri Lia Elaine
MPPB032 Mr Sciberras Paul
MPPB024 Dott. Scicluna Dorothy Sandra
MPPB047 Dr Shields Victor
MPPB185 Ms Taliana Charlene
MPPB247 Mr Teebi Yaser
MPPB243 Ms Ungureanu Anca Georgiana
MPPB189 Ms Valimaki Vilhelmiina
MPPB138 Dr Van Tuyll Van Serooskerken Claire Monique
MPPB143 Ms Vella Rosalind

MPPB050 Dott. Vella Camilleri Sharon
MPPB052 Dott.sa Vila Mireille
MPPB033 Dott. Xuereb Monica
MPPB108 Ms Zammit Graziella
MPPB227 Dr Zammit Ronald
MPPB164 Ms Zammit Said Allison

Academic and Clinical  Psychologists

MPPB019 Dr Abela Angela
MPPB051 Dr Darmanin Kissaun Greta
MPPB044 Dott.ssa Portelli Claudette
MPPB057 Dott.ssa Tanti Burlò Helena Maria

Clinical and Counselling Psychologist

MPPB221 Dr Anna Laurenti
		
Academic, Clinical, Research and NeuroPsychologist

MPPB211 Dr Bettenzana Kristina
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

Counselling Psychologists

MPPB031 Sr Agius Maria
MPPB016 Rev. Agius Robert V
MPPB132 Dr Aquilina Carly
MPPB136 Mr Aquilina Joshua
MPPB026 Ms Azzopardi Claudine
MPPB163 Ms Barbara Darlinka
MPPB255 Dr Berry Matthew
MPPB141 Dr Bezzina Valentina
MPPB070 Ms Blackman Mariella
MPPB120 Dr Boccato Calleja Dorothy
MPPB129 Dr Bonnici Patricia
MPPB177 Ms Borg Annabelle
MPPB165 Ms Borg Bartolo Anna Maria
MPPB150 Dr Borg Bartolo Stephanie
MPPB025 Mr Briffa Henry
MPPB273 Ms Brincat Serena
MPPB105 Mr Cachia Nick
MPPB010 Mr Cachia Pierre
MPPB215 Dr Carachi Karen Anne
MPPB095 Dr Caruana Julian
MPPB216 Ms Cassar Franica
MPPB178 Ms Cassar Bonanno Ruth
MPPB140 Dr Cauchi Marlene
MPPB049 Dr Copperstone Jason Anthony
MPPB256 Dr Cornes Andrew John
MPPB223 Ms DeBrincat Monique
MPPB225 Ms Degabriele Deborah
MPPB085 Dr Demarco Melanie
MPPB265 Ms Desira Annelise

MPPB088 Ms Eminyan Luisa
MPPB061 Ms Engerer Cher
MPPB102 Ms Evtimova Penka
MPPB192 Ms Felice Elena
MPPB266 Dr Francica Claire
MPPB107 Ms Galea Marita
MPPB074 Mr Gatt Anthony
MPPB146 Mr Gatt Benjamin
MPPB171 Dr Georgieva Ana
MPPB157 Dr. Geraldi Gauci Miriam
MPPB111 Ms Giordimaina Maria Dolores
MPPB008 Ms Grech Lanfranco Ingrid
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

MPPB201 Ms Holmberg Laura Aili Johanna
MPPB092 Ms Houlton Louisa

MPPB080 Sr Jones Jacqueline
MPPB214 Dr Leembruggen-Kallberg Elisabeth Ann
MPPB100 Ms Mamo Mariella
MPPB003 Ms Mangion Anna Maria
MPPB086 Ms Mizzi Antonella
MPPB090 Ms Muscat Marcella
MPPB166 Mr Piscopo Mark Joseph
MPPB037 Mr Psaila Patrick
MPPB117 Dr Rossi Alexia
MPPB126 Mr Sammut Greg
MPPB217 Ms Sargent Janice
MPPB069 Dr Sciberras Audrey
MPPB198 Ms Scicluna Marlis
MPPB224 Ms Spiteri Amy
MPPB152 Ms Srsen Masa
MPPB246 Ms Vassallo Rena-Christine
MPPB228 Dr Vella Marija

Academic and Counselling Psychologists

MPPB030 Ms Agius Mary Anne Emeritus
MPPB048 Ms Borg Cunen Mary Ann Emeritus
MPPB222 Dr Gerada Martina
MPPB038 Dr Psaila Claudia
MPPB036 Dr Sammut Scerri Clarissa
MPPB022 Dr Scicluna Calleja Sandra

Academic, Research and Counselling Psychologist

MPPB210 Dr Sant Marta
		
Forensic Psychologists

MPPB142 Mr Attard Joseph Matthew
MPPB205 Ms Attard Theresa
MPPB097 Ms Avellino Chantal
MPPB196 Ms Bajada Marie
MPPB248 Ms Borg Shirley
MPPB244 Ms Camilleri Claire
MPPB073 Ms Caruana Vella Sharon
MPPB168 Ms Chatlani Denise
MPPB176 Ms Debono Gail
MPPB206 Ms Farrugia Sarah
MPPB113 Ms Fava Cassar Jeanette
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

MPPB258 Ms Gauci Jeanette
MPPB078 Dr Sammut Henwood Kevin
MPPB203 Ms Scicluna Petra
MPPB260 Ms Tabone Yanika

			 
Academic and Forensic Psychologist

MPPB043 Ms Holland Roberta
		
Health Psychologists

MPPB239 Ms Aquilina Kezia
MPPB238 Ms Azzopardi Liza
MPPB170 Ms Baldacchino Pauline
MPPB269 Ms Borg Jasmine
MPPB235 Ms Borg Azzopardi Claudia
MPPB257 Ms Buhagiar Rosanne
MPPB268 Ms Cassar Danica Ann
MPPB272 Ms Cassar Kay
MPPB276 Ms Cutajar Penza Martha
MPPB262 Ms Darmanin Maria
MPPB077 Ms Dutton Elaine
MPPB183 Ms Falzon Janette
MPPB208 Ms Giordimaina Deborah
MPPB116 Ms Muscat Priscilla
MPPB103 Ms Portelli Pamela
MPPB242 Ms Sacco Chiara
MPPB144 Ms Savona Ventura Stephanie
MPPB253 Ms Sceberras Trigona Angela
MPPB053 Ms Sullivan Christiane
MPPB237 Ms Zammit Sarah

Academic, Research and Health Psychologist

MPPB130 Dr Borg Xuereb Christian
		
Neuropsychologists

MPPB180 Dr Borg Esposito Sandra
MPPB234 Ms Caruana Martina
MPPB278 Ms Cutajar Maria Oriana
MPPB267 Ms Dela Michela
MPPB173 Dr Gorrieri  Rebecca
MPPB254 Ms Grech Analise
MPPB264 Ms Spagnol Mariella
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

Occupational/Organisational Psychologists

MPPB241 Ms Armeni Laura Sue

MPPB063 Ms Attard Catherine

MPPB149 Ms Barbara Cardona Josette

MPPB274 Ms Bonavia Psaila Danica

MPPB064 Ms Borg Chiara

MPPB194 Ms Borg Claire-Suzanne

MPPB279 Ms Camilleri Marquita

MPPB081 Dr Cassar Vincent

MPPB065 Ms Ellul Maria                                                            Emeritus                                                 

MPPB071 Ms Fenech Roberta

MPPB137 Mr Flores Denis

MPPB072 Mr Formosa Ventura Kenneth

MPPB148 Dr Mallia Marianna

MPPB147 Ms Spiteri Kim

MPPB270 Mr Vella Ian

Academic, Research and Organisational

MPPB233 Dr Catania Gottfried

MPPB087 Dr De Giovanni Katya
		
Research Psychologist

MPPB075 Ms Grey Clare Christienne
		
Social Psychologists

MPPB190 Dr Coelho Scisleski Genero Andrea Cristina

MPPB046 Dr Galea Seychell Olivia
		   
Academic and Social Psychologists

MPPB029 Prof Clark Marilyn 

MPPB018 Prof Lauri Mary Anne

Sport Psychologist

MPPB055 Ms Muscat Adele

MPPB230 Dr Sant Bernice
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Lista ta’ Supervisors Reġistrati/List of Registered Supervisors

Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

Child, Adolescent and Educational

MPPB006 Ms Barthet Natasha
MPPB160 Dr Borg Andrew
MPPB159 Dr Borg Bugeja Maria Stephanie
MPPB154 Ms Borg Galea Katya
MPPB091 Mr Camilleri  Juan
MPPB059 Dr Cefai Carmel
MPPB089 Ms Cini  Jennifer
MPPB174 Mr Grixti Philip John Joseph
MPPB017 Dr Martinelli Victor
MPPB028 Dr Mercieca  Daniela
MPPB179 Dr Muscat Marilyn
MPPB121 Ms Muscat Genevose Erika
MPPB007 Ms Padovani Lisa
MPPB169 Dr Pirotta Keith Ian
MPPB204 Mr Psaila Nicholas
MPPB119 Ms Schembri Mariella
MPPB145 Ms Spiteri Marika
MPPB005 Ms Scicluna  Jo  Christine
MPPB182 Dr Sultana Duca Madeline
MPPB202 Ms Zammit Alexia
MPPB041 Mr Zammit  Stanley  Francis

Clinical

MPPB098 Ms Abdilla Ferris Nadya
MPPB155 Ms Aquilina Charlene
MPPB186 Dr Attard Angelica
MPPB012 Dr Attard Roberta
MPPB045 Ms Attard Micallef Helen
MPPB211 Dr Bettenzana Kristina
MPPB015 Ms Bonnici  Cynthia  Rose
MPPB180 Dr Borg Esposito Sandra
MPPB013 Dott. Camilleri  Mary  Joan
MPPB027 Mr Caruana  Bernard
MPPB096 Dr Cassar  Laner
MPPB023 Dr Cassar Anna Maria
MPPB001 Dr Chase Benna
MPPB020 Dott. Curmi  Edward
MPPB122 Ms Dalli Charmaine
MPPB051 Dr Darmanin Kissaun Greta
MPPB101 Dott.ssa Ellul Federici Veronica
MPPB079 Rev. Farrugia Joseph
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MPPB158 Ms Farrugia Tania
MPPB191 Ms Farrugia Cassar Gabriella
MPPB009 Ms Farrugia  Debono  Roberta
MPPB109 Ms Galea Rose
MPPB123 Ms Gonzi  Mikela
MPPB195 Ms Magrin Marie-Jeanette
MPPB084 Ms Mateva  Rayna
MPPB039 Mr Micallef  Martin
MPPB034 Dr Micallef Paul Daniel
MPPB151 Dr Micallef-Konewko Emma
MPPB082 Ms Mifsud  Bons  Fleur
MPPB134 Ms Schembri Lia Elaine
MPPB032 Mr Sciberras  Paul
MPPB024 Dott.ssa Scicluna  Dorothy
MPPB052 Dott.ssa Vila  Mireille
MPPB138 Dr Van Tuyll van Serooskerken Claire
MPPB227 Dr Zammit Ronald

Counselling

MPPB031 Sr Agius  Maria
MPPB132 Dr Aquilina  Carly
MPPB136 Mr Aquilina Joshua
MPPB255 Dr Berry Matthew
MPPB141 Dr Bezzina Valentina
MPPB120 Dr Boccato Calleja Dorothy
MPPB026 Ms Borg  Azzopardi  Claudine
MPPB165 Ms Borg Bartolo Anna Maria
MPPB150 Dr Borg Bartolo Stephanie
MPPB105 Mr Cachia Nick
MPPB140 Dr Cauchi Marlene
MPPB049 Dr Copperstone  A. Jason
MPPB085 Dr Demarco Melanie
MPPB061 Ms Engerer  Cher
MPPB146 Mr Gatt Benjamin
MPPB157 Dr Geraldi Gauci Miriam
MPPB111 Ms Giordimaina  Maria  Dolores
MPPB008 Ms Grech  Lanfranco  Ingrid
MPPB192 Ms Mamo Elena
MPPB100 Ms Mamo Mariella
MPPB003 Ms Mangion  Anna  Maria
MPPB086 Ms Mizzi Antonella
MPPB090 Ms Muscat  Marcella
MPPB038 Dr Psaila Claudia

Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name
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Nru. tal-Warrant Titlu Kunjom, Isem
Warrant No. Title Surname, Name

MPPB037 Mr Psaila Patrick
MPPB117 Dr Rossi Alexia
MPPB126 Mr Sammut Greg
MPPB036 Dr Sammut Scerri Clarissa
MPPB210 Dr Sant Marta
MPPB069 Dr Sciberras  Audrey

Forensic

MPPB097 Dr Avellino Chantal
MPPB168 Ms Chatlani Denise
MPPB176 Ms Debono Gail
MPPB206 Ms Farrugia Sarah
MPPB113 Ms Fava  Cassar  Jeannette
MPPB043 Ms Holland  Roberta
MPPB203 Ms Mifsud Bonnici Petra
MPPB078 Dr Sammut  Henwood  Kevin

Health

MPPB170 Ms Baldacchino Pauline
MPPB183 Ms Falzon Janette
MPPB208 Ms Giordimaina Deborah
MPPB116 Dr Muscat Priscilla
MPPB103 Ms Portelli Pamela
MPPB144 Ms Savona Ventura Stephanie
MPPB053 Ms Sullivan  Christiane

Neuropsychology

MPPB211 Dr Bettenzana Kristina
MPPB180 Dr Borg Esposito Sandra
MPPB173 Dr Gorrieri Rebecca

Occupational/Organisational

MPPB064 Ms Borg Chiara
MPPB194 Ms Borg Claire-Suzanne
MPPB087 Dr De Giovanni Katya
MPPB071 Dr Fenech  Roberta

Sport

MPPB055 Ms Muscat  Adele

It-13 ta’ Frar, 2026 13th February, 2026
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’Ħ’ATTARD  
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
657 tal-10 ta’ Lulju, 2015, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien f’Ħ’Attard’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT Ħ’ATTARD  
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 657 dated    
10th July, 2015, under the title ‘Renumbering of doors at 
Ħ’Attard’, the following amendments in bold should be 
made.

 

Ħ’ATTARD 
 

TRIQ IL-KAPPELLA TAL-MIRAKLI 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Santa Katerina Triq Santa Katerina 

  

Left side entering from Triq Santa Katerina Right side entering from Triq Santa Katerina
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Josmarie 16 
   Garaxx 18 
   The Blessings 20 
   Serena 22 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

   16, Josmarie 16 
   Daħla għall-garaxxijiet 18 
   Bieb bla numru 18A 
   Bieb bla numru (Flettijiet) 20 
   22, Serena 22 

 

It-13 ta’ Frar, 2026  13th February, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN F’ĦAL LIJA  
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
652 tat-2 ta’ Settembru, 1997, taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien f’Ħal Lija’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT ĦAL LIJA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 652 dated    
2nd September, 1997, under the title ‘Renumbering of 
doors at Ħal Lija’, the following amendments in bold
should be made.

 

ĦAL LIJA 
 

17.  TRIQ SIR UGO MIFSUD  
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Misraħ tat-Trasfigurazzjoni Misraħ tat-Trasfigurazzjoni 

  

Left side entering from Misraħ tat-Trasfigurazzjoni Right side entering from Misraħ tat-Trasfigurazzjoni
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   Garaxx 6 
   121 8 
   90 10 
   Bieb ta’ ġnien 12 

 

Nru. 194 No. 194

It-13 ta’ Frar, 2026 13th February, 2026

Nru. 195 No. 195
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għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 
 

   6 (Garaxx) 6 
   6 6A 
   8 8 
   10 10 
   Garaxx 10A 
   12 (Grada ta’ ġnien) 12 

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Casa Borg 28 
   Garaxx 30 
   Luisa 32 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

 

   28, Casa Borg 28 
   Garaxx 30 
   30 (Garaxx) 30A 
   32 32 

 

It-13 ta’ Frar, 2026  13th February, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-MELLIEĦA 
 

Emendi 
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
445 tad-19 ta’ Mejju, 2015, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien fil-Mellieħa’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-MELLIEĦA 
 

Amendments 
 

WITH reference to Government Notice No. 445 dated 
19th May, 2015, under the title ‘Renumbering of doors at 
Il-Mellieħa’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IL-MELLIEĦA 
 

1.  TRIQ L-ASSEDJU L-KBIR 1565 
 

 

Meta tidħol minn Triq Qasam Barrani 
Entering from Triq Qasam Barrani

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number
 

Garaxx 1 

Garaxx 2 

93, Vigrajo 3 

Garaxx 4 

Bieb bla numru 5 

91 (Garaxx) 6 
 

Nru. 196 No. 196

It-13 ta’ Frar, 2026 13th February, 2026
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għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim   Numru ġdid
Name/Old Number  New Number
  

1 (Garaxx) 1 
Garaxx 2 
3, Ridge View Mansions 3 
4 (Garaxx) 3A 
Bieb bla numru 4 
5, Etna View Court 5 
6 (Garaxx) 6 

 
Isem/Numru Qadim   Numru ġdid
Name/Old Number  New Number
 

Garaxx 33 
Bieb bla numru (Flettijiet) 34 
Bieb bla numru (Dar) 35 
Bieb bla numru (Dar) 36 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim   Numru ġdid
Name/Old Number  New Number
  

33 (Garaxx) 33 
Bieb bla numru (Dar) 34 
35, Rhea Court 35 
36 36 

 
Isem/Numru Qadim   Numru ġdid
Name/Old Number  New Number
 

Garaxx 63 
Garaxx 64 
Bieb bla numru 65 
46 66 
Garaxx 67 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim   Numru ġdid
Name/Old Number  New Number
  

63 (Garaxx) 63 
Garaxx 65 
Bieb bla numru (Flettijiet) 66 
67 (Garaxx) 67 

* In-numru 64 mhux se jintuża peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament.
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number
 

Garaxx 72 
42, L-Għarix 73 
41 74 
Garaxx 75 
40, Engadin 76 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim   Numru ġdid
Name/Old Number  New Number
  

72 (Garaxx) 72 
73 (Flettijiet) 73 
Garaxx 74 
75 (Flettijiet) 75 
76, Engadin 76 

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number
 

Notre Dame 115 
Garaxx 116 
Garaxx 117 
Garaxx 118 
Bieb bla numru (Dar) 119 
Garaxx 120 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim   Numru ġdid
Name/Old Number  New Number
 

115, Notre Dame 115 

Garaxx 117 
Garaxx 118 
119, Sun View 119 
120 (Garaxx) 120 

 

* In-numru 116 mhux se jintuża peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament.
 

7.  TRIQ IN-NINFA CALYPSO 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq l-Assedju l-Kbir 1565 Triq l-Assedju l-Kbir 1565 

  

Left side entering from Triq l-Assedju l-Kbir 1565 Right side entering from Triq l-Assedju l-Kbir 1565
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

19A 71    
85, Pearl 73    
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 75    
84, Nid d’Amour 77    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

71 71    
Bieb bla numru  73    
Bieb bla numru 75    
Bieb bla numru 75A    
77 77    

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

68, Evergreen 141    
Garaxx 143    
90, Palm Dove 145    
89, Langara 147    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

141, Evergreen 141    
Daħla għall-garaxxijiet 143    
Gem Court 145    
147, Langara 147    
 

8.  TRIQ IL-PARROĊĊA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq Sant’Anna Triq Sant’Anna 

  

Left side entering from Triq Sant’Anna Right side entering from Triq Sant’Anna
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Garaxx 9  Casa Frendo 38 
Bieb bla numru 11  Bieb bla numru 40 
5 13  Veluana 42 
Bieb bla numru (Dar) 15  Bieb bla numru 44 
   Bieb bla numru 46 
   103 48 
   102, 8th September 50 

 

għandhom jinqraw 
should read 
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

9 (Garaxx) 9  38, Casa Frendo 38 
Bieb bla numru 11  40 40 
Bieb bla numru 11A  42, Veluana Court 42 
Bieb bla numru 13  44 44 
15 15  46 46 
   48, Anperviol, Mais 3 48 
   48, Emily Court, Mais 2 48A 
   50, 8th September 50 

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

42 101  98 66 
43, St Rita 103  Bieb bla numru 68 
Bieb bla numru (Dar) 105  Garaxx 70 
Garaxx 107    
Bieb bla numru 109    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

101 101  66, Brialma 66 
Garaxx 103  Bieb bla numru 66A 
105 105  68 68 
109 109  Garaxx 68A 
   70 (Garaxx) 70 
* In-numru 107 mhux se jintuża peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament.

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

62, Deguara Family 135  Garaxx 76 
63 137  Ħanut 78 
Bieb bla numru 139  Bieb bla numru (Dar) 80 
Bieb bla numru 141  Sit bla bini 82 
1 143    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

135 135  76 (Garaxx) 76 
Bieb bla numru (Flettijiet) 137  78, Settembrina 78 
Garaxx 139  80, Peprina 80 
143 143  Sit bla bini 82 
* In-numru 141 mhux se jintuża peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm mibni oriġinarjament.
 

It-13 ta’ Frar, 2026  13th February, 2026 
 It-13 ta’ Frar, 2026 13th February, 2026
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIL-MOSTA 
 

Emendi  
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
266 tat-23 ta’ Frar, 2024, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ 
bibien fil-Mosta’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IL-MOSTA 
 

Amendments  
 

WITH reference to Government Notice No. 266 dated    
23rd February, 2024, under the title ‘Numbering of doors 
at Il-Mosta’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IL-MOSTA 
 

TRIQ L-ISPERANZA 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Mitħna l-Qadima Triq il-Mitħna l-Qadima 

  

Left side entering from Triq il-Mitħna l-Qadima Right side entering from Triq il-Mitħna l-Qadima
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Bieb bla numru 315    
Bieb bla numru 317    
Bieb bla numru 319    
Bieb bla numru 321    
Bieb bla numru 323    
Bieb bla numru 325    
Bieb bla numru 327    
Bieb bla numru 329    
Bieb bla numru 331    
Garaxx 333    
Mon Reve 335    
Dale (Flettijiet) 337    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number

 

315 (Daħla għall-garaxxijiet) 315    
317 317    
319 319    
321 321    
323, Privè A (Flettijiet) 323    
325 (Garaxx) 325    
327 327    
329  329    
331 (Garaxx) 329A    
Garaxx 329B    
Daħla għall-garaxxijiet 329C    
Privè B (Flettijiet) 331    
Bieb bla numru 331A    
Sit qed jinbena 333    
Sit qed jinbena 335    
337, Dale (Flettijiet) 337    

 

It-13 ta’ Frar, 2026  13th February, 2026 
 

Nru. 197 No. 197

It-13 ta’ Frar, 2026 13th February, 2026
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Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIN-NAXXAR 
 

Emendi  
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjonijiet tal-Gvern Nri. 
982 tal-20 ta’ Settembru, 2012 u 69 tal-21 ta’ Jannar, 
2014, taħt it-titlu ‘Numri ġodda ta’ bibien fin-Naxxar’, 
għandhom isiru dawn l-emendi kif indikati b’tipi grassi.

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IN-NAXXAR 
 

Amendments  
 

WITH reference to Government Notices Nos. 982 dated 
20th September, 2012 and 69 dated 21st January, 2014, 
under the title ‘Renumbering of doors at In-Naxxar’, the 
following amendments in bold should be made.

 

IN-NAXXAR 
 

TRIQ SAN PAWL 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq il-Parroċċa Triq il-Parroċċa 

    

Left side entering from Triq il-Parroċċa Right side entering from Triq il-Parroċċa
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Garaxx 40A 
   Villa Harmony 42 
   St Anthony 44 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

   40A (Garaxx) 40A 
   Grada 42 
   Grada 42A 
   44, St Anthony 44 
 

It-13 ta’ Frar, 2026  13th February, 2026 
 

Nru. 
 

NUMRI ĠODDA TA’ BIBIEN FIS-SWIEQI 
 

Emendi  
 

B’RIFERENZA għan-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 
626 tas-26 ta’ Awwissu, 1997 taħt it-titlu ‘Numri ġodda 
ta’ bibien fis-Swieqi’, għandhom isiru dawn l-emendi kif 
indikati b’tipi grassi. 

No. 
 

NUMBERING OF DOORS AT IS-SWIEQI 
 

Amendments  
 

WITH reference to Government Notice No. 626 dated 
26th August, 1997, under the title ‘Renumbering of doors 
at Is-Swieqi’, the following amendments in bold should be 
made.

 

IS-SWIEQI 
 

54.  TRIQ IS-SIDRA 
 
 

In-naħa tax-xellug meta tidħol minn In-naħa tal-lemin meta tidħol minn
Triq is-Swieqi Triq is-Swieqi 

  

Left side entering from Triq is-Swieqi Right side entering from Triq is-Swieqi
 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Casa Mattei 1  Il-Kapanna 2 
Garaxx 3  Garaxx 4 
Angie (Flats 1-2) 5  Villa Cristina 6 
   Sit bla bini 8 
   Sit bla bini 10 

Nru. 198 No. 198

It-13 ta’ Frar, 2026 13th February, 2026

Nru. 199 No. 199
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

   Garaxx 12 
   Garaxx 14 
   Garaxx 16 
   Tamarisk 18 
   Garaxx 20 
   Precious 22 
   Sit bla bini 24 
   Sit bla bini 26 
   Sit bla bini 28 
   Sit bla bini 30 
   Chantal 32 

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Mattei Court 1  Ħanut 2 
1B 3  Ħanut 2A 
1A 3A  Garaxx 4 
1E 3B  2, Sidra Residence 133  6 
5, Angie (Flats 1-2) 5  Bieb bla numru 8 
   Gemelle Court 10 
   12 (Garaxx) 12 
   14 (Garaxx) 14 
   16 (Garaxx) 16 
   1 16A 
   18, Tamarisk (Flettijiet) 18 
   2 18A 
   20 (Garaxx) 20 
   22, Precious 22 
   Garaxx 24 
   Garaxx 26 
   Maurin Apartments 28 
   32, Chantal 32 
* In-numru 30 mhux se jintuża peress li nfetħu inqas bibien milli kien hemm maħsub oriġinarjament.

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Old Bailey Court (Flats 3-6) 47  Avalon 46 
Agape 49  Shalom 48 
Phanuel 51  Waves 50 
Rodmar 53    
Bieb bla numru 55    
Garaxx 57    
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Perla 59    
Garaxx 61    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

47, Old Bailey Court (Flats 3-6) 47  46, Shalom 46 
49, Violetta Court 49  48 48 
Basement 49A  48A 48A 
51, Phanuel 51  50, Myriam 50 
53A/53B 53    
55A 55    
57 (Garaxx) 57    
59, Perla 59     
Bieb bla numru 59A    
61 (Garaxx) 61    

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

Aljaz 89    
The Haven 91    
Garaxx 93    
Garaxx 95    

 

għandhom jinqraw 
should read 

 

Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
     

89, Aljaz 89    
Garaxx 91    
91 (Flettijiet) 93    
95 (Garaxx) 95    

 
Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

Garaxx 109    
Sit bla bini 111    
Sit bla bini 113    
Loggia 115    
Garaxx 117    
Daħla għall-garaxxijiet 119    

 

għandhom jinqraw 
should read 
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Isem/Numru Qadim Numru ġdid Isem/Numru Qadim Numru ġdid
Name/Old Number New Number Name/Old Number New Number
 

109 (Garaxx) 109    
111 111    
Bieb bla numru 113    
Garaxx 113A    
Kuya Court  115    
Garaxx 117    
119 (Daħla għall-garaxxijiet) 119    

It-13 ta’ Frar, 2026  13th February, 2026 
 It-13 ta’ Frar, 2026 13th February, 2026

Nru. 200

ATT DWAR IR-REĠISTRAZZJONI
TA’ ARTIJIET

(KAP. 296)

Avviż li hemm il-Ħsieb li Titoli ta’ Art Jiġu 
Rreġistrati

B’DAN qed navża li jien irċevejt l-applikazzjonijiet li 
ġejjin għar-reġistrazzjoni ta’ titoli ta’ art deskritti hawn taħt 
minn:

No. 200

LAND REGISTRATION
ACT

(CAP. 296)

Notice of Intention to Register
Titles to Land

NOTICE is hereby given that I have received the 
following applications to register titles to land described 
below from:

Il-Birgu Korrezzjoni ta’ proprjetà 03000283 – LRA2411/2003 
tal-pjanti rilevanti 

Attard Dolores et LRA351/2026

Birgu Correction of property 03000283 – LRA2411/2003 
of relevant plans 

Attard Dolores et 

Birkirkara 1/2 indiviż Fond Nru 36, ‘Lilliana’, Triq Laqxija Attard Helen LRA287/2026
Birkirkara 1/2 undivided share of Premises No. 36, ‘Lilliana’, 

Triq Laqxija 
Attard Helen 

Birkirkara Utile Dominju Temporanju Mezzanin Nru 13 u 
Garaxx Nru 1, Triq il-Qattus 

Frendo Colin et LRA317/2026

Birkirkara Temporary Utile Dominium Masionette No. 13 
and Garage No. 1, Triq il-Qattus 

Frendo Colin et 

Birkirkara Dirett Dominju Perpetwu Fond Nru 89, 
Triq Emanuel Benjamin Vella

Fenech Maria LRA321/2026

Birkirkara Perpetual Direct Dominium Premises No. 89, 
Triq Emanuel Benjamin Vella 

Fenech Maria 

Birkirkara Korrezzjoni ta’ proprjetà 1003870 tal-pjanti rilevanti 
u  trasferiment ta’ proprjetà 1003870 

Gatt Domenic et LRA478/2026

Birkirkara Correction of Property 1003870 of relevant plans 
and transfer of Property 1003870

Gatt Domenic et

Birkirkara Porzjon art fi Triq Notabile tal-kejl ta’ 34m.k. Gvern ta’ Malta LRA513/2026

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification

Birkirkara Portion of land in Triq Notabile covering an 
area of 34s.m. 

Government of Malta 

Birkirkara Porzjon art fi Triq Notabile tal-kejl ta’ 173m.k. Gvern ta’ Malta LRA515/2026
Birkirkara Portion of land in Triq Notabile covering an 

area of 173s.m.
Government of Malta 

Il-Furjana 1/2 indiviż Mezzanin Nru 18 u Garaxx Nru 19, 
Trejqet l-Imħazen 

Fenech Conti 
Wilhelmina 

LRA451/2026

Floriana 1/2 undivided share of Masionette No. 18 
and Garage No. 19, Trejqet l-Imħazen 

Fenech Conti 
Wilhelmina 

Il-Gżira Utile Dominju Perpetwu Fond 113, ‘Greenville’, 
Triq Nanzju Ellul, u trasferiment parzjali ta’ 
prorprjetà 21000203

Biedbug Development 
Limited 

LRA254/2026

Gżira Perpetual Utile Dominium Premises 113, 
‘Greenville’, Triq Nanzju Ellul, and part 
transfer of Property 21000203

Bjedbug Development 
Limited 

Il-Gżira  Garaxx Nru 184, ‘Savoy Gardens’, Triq Freres Palmier Jade LRA302/2026
Gżira Garage No. 184, ‘Savoy Gardens’, Triq Freres Palmier Jade 
Il-Gżira  Utile Dominju Temporanju Appartament Nru 1, 

‘Oasis’, Triq San Albert, u trasferiment parzjali ta’ 
propjreta 21000139

Cassar Torreggiani 
Victoria 

LRA324/2026

Gżira Temporary Utile Dominium Apartment No. 1, ‘Oasis’, 
Triq San Albert, and part transfer of 
property 21000139

Cassar Torregiani 
Victoria 

Il-Gżira  Dirett Dominju Perpetwu Porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Lippia’, Triq Sn Albert 

Gvern ta’ Malta LRA415/2026

Gżira Perpetual Direct Dominium Portion of land known 
as ‘Ta’ Lippia’, Triq San Albert 

Government of Malta 

Il-Gżira Utile Dominju Temporanju Garaxx Nru 164, 
‘The Oasis’, Triq San Albert, u trasferiment 
parzjali ta’ proprjetà 21000139

Murray Curtis James et LRA456/2026

Gżira Temporary Utile Dominium Garage No. 164, 
‘The Oasis’, Triq San Albert, and part transfer 
of Property 21000139 

Murray Curtis James et 

Il-Gżira  Utile Dominju Temporanju Penthouse Nru 3, 
‘The Oasis’, Triq San Albert, u trasferiment 
parzjali ta’ proprjetà 21000139

Murray Curtis James et LRA457/2026

Gżira Temporary Utile Dominium Penthouse No. 3, 
‘The Oasis’, Triq San Albert, and part transfer 
of Property 21000139 

Murray Curtis James et 

Il-Gżira  Garage Nru 1, ‘Oasis’, Triq San Albert, u 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 21000139

Vella John et LRA458/2026

Gżira Garaxx No. 1, ‘Oasis’, Triq San Albert, and 
part transfer of Property 21000139 

Vella John et

Ħal Għargħur 1/4 indiviż Fond 16, Triq Fidiel Zarb Gvern ta’ Malta LRA414/2026
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Ħal Għargħur 1/4 undivided share of Premises No. 16, 
Triq Fidiel Zarb 

Government of Malta 

Ħ’Attard Ħajt Diviżorju li jifred Fond 36 u garaxx 38, Triq 
il-Pruna, minn żewġ garaxxijiet Nru 18 u 22 u 
Mezzanin sovrapost Nru 20, Triq Kananea 

Borg John et LRA219/2026

Ħ’Attard Dividing wall that seperate Premises No. 36 and 
Garaxx 38, Triq il-Pruna, and two garages No. 18 and 
22 and Masionette overlying No. 20, Triq Kananea 

Borg John et 

Ħ’Attard Korrezzjoni ta’ proprjetà 12000915 tal-pjanti rilevanti Vella Simon LRA258/2026
Ħ’Attard Correction of Property 12000915 of relevant plans Vella Simon 
Ħ’Attard Sub Dirett Dominju Perpetwu Garaxx Nru 149, 

Triq il-Ħaruf 
Debono Alfred et LRA341/2026

Ħ’Attard Perpetual Sub Direct Dominium Garage No. 149, 
Triq il-Ħaruf 

Debono Alfred et 

Ħ’Attard Dirett Dominuju Temporanju Porzjon art magħrufa 
‘Tal-Arkati’, Sant’Anton, tal-kejl ta’ 484.5m.k.

Gvern ta’ Malta LRA373/2026

Ħ’Attard Temporary Direct Dominium Portion of land 
known as ‘Tal-Arkati’, Sant’Anton, covering 
an area of 484.5 s.m. 

Government of Malta 

Ħ’Attard Korrezzjoni ta’ proprjetà 12005618 – LRA3567/21 
tal-pjanti rilevanti 

Zammit Paula LRA421/2026

Ħ’Attard Correction of property 12005618 – LRA3567/21 
of relevant plans  

Zammit Paula 

Ħ’Attard Dritt ta’ Kumpens ta’ LRA52/2022 – Art fi Triq 
l-Imdina tal-kejl ta’ 32m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA444/2026

Ħ’Attard Right of Compensation of LRA52/2022 – Land 
in Triq l-Imdina covering an area of 32s.m. 

Government of Malta 

Ħ’Attard Dritt ta’ Kumpens ta’ LRA1610/2021 – Porzjon 
art tal-kejl ta’ 218m.k.

Gvern ta’ Malta LRA514/2026

Ħ’Attard Right of Compensation of LRA1610/2021 – Portion
of land covering an area of 218s.m. 

Government of Malta 

Ħal Qormi 1/2 indiviż porzjon art magħrufa ‘Tal-Berġa’ limiti 
‘Ta’ Għammieri’, Wied is-Sewda, u trażmissjoni 
parzjali ta’ proprjetà 06003259 

Mifsud Ellul Martha LRA224/2026

Ħal Qormi 1/2 undivided share of portion of land known 
‘Tal-Berġa’ limits ‘Ta’ Għammieri’, Wied is-Sewda, 
and part transmission of Property 06003259 

Mifsud Ellul Martha 

Ħal Qormi 1/2 indiviż Mezzanin Nru 63, ‘St Teresa House’, 
Triq Cappadocia 

Mamo Theresa LRA278/2026

Ħal Qormi 1/2 undivided share of Masoinette No. 63, 
‘St Teresa House’, Triq Cappadocia 

Mamo Theresa 

Ħal Qormi 1/2 indiviż Mezzanin Nru 63, ‘St Teresa House’, 
Triq Cappadocia, u in parti trasferiment ta’ 
LRA278/2026

Dalli Doris Grace LRA279/2026

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Ħal Qormi 1/2 undivided share of Masoinette No. 63, 
‘St Teresa House’, Triq Cappadocia, and in 
part transfer of LRA278/2026 

Dalli Doris Grace 

Ħal Qormi 1/2 indiviż Mezzanin Nru 63, Triq ix-Xitwa Spiteri Carmen LRA404/2026
Ħal Qormi 1/2 undivided share of Masionette No. 63, 

Triq ix-Xitwa 
Spiteri Carmen 

Ħal Qormi 1/2 indiviż Fond Nru 7, Triq Lino Spiteri Bugeja George LRA471/2026
Ħal Qormi 1/2 undivided share of Premises No. 7, Triq Lino Spiteri Bugeja George 
Il-Ħamrun Irtirar ta’ LRA1534/2021 – Dirett Domiju Perptwu 

Fond Nru 28 ‘Saint Vincent’ u Fond Nru 30 
‘Barabara’, Triq il-Kanonku Bonnci 

Gvern ta’ Malta LRA376/2026

Ħamrun Withdrawal of Lra1534/2021 – Perpetual Direct 
Dominium Premises No. 28 ‘Saint Vincent’ and 
Premises No. 30 ‘Barabara’, Triq il-Kanonku Bonnici

Government of Malta 

Il-Ħamrun  Irtirar ta’ LRA3204/2025 – Dirett Dominju Perpetwu 
Porzjon art fi Triq il-Kanonku Bonnici tal-kejl ta’ 
157m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA377/2026

Ħamrun Withdrawal of LRA3204/2025 – Perpetual Direct 
Dominum Portion of land in Triq il-Kanonku 
Bonnici covering an area of 157s.m. 

Government of Malta 

Il-Ħamrun  Irtirar ta’ LRA743/2021 – Dirett Dominju Perpetwu 
Fond Nru 63, ‘Saint Rita’, Triq il-Kapillan Mifsud 

Gvern ta’ Malta LRA378/2026

Ħamrun Withdrawal of LRA743/2021 – Perpetual Direct 
Dominium Premises No. 63, ‘Saint Rita’, 
Triq il-Kapillan Mifsud 

Government of Malta 

Il-Ħamrun  Irtirar ta’ LRA2686/2023 – Dirett Dominju 
Perpetwu Mezzanin Nru 4,  Triq Mons De Piro 

Gvern ta’ Malta LRA379/2026

Ħamrun Withdrawal of LRA2686/2023 – Perpetual Direct 
Dominium Masionette No. 4, Triq Mons De Piro

Government of Malta 

Il-Ħamrun  Irtirar ta’ LRA3812/2006 – Dirett Dominju Perpetwu 
Fond 14, Triq Mons Depiro 

Gvern ta’ Malta LRA409/2026

Ħamrun Withdrawal of LRA3812/2006 – Perpetual Direct 
Dominium Premises No. 14, Triq Mons Depiro 

Government of Malta 

Il-Ħamrun Irtirar ta’ LRA337/2000 – Dirett Dominju Perpetwu 
Fond ‘Lilu’, Triq il-Kanonku Bonnici 

Gvern ta’ Malta LRA410/2026

Ħamrun Withdrawal of LRA337/2000 – Perpetual Direct 
Dominium Premises Lilu’, Triq il-Kanonku Bonnici 

Government of Malta 

Ħaż-Żabbar Korrezzjoni ta’ proprjetà 08001461 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA295/2026
Ħaż-Żabbar Correction of Property 08001461 of relevant plans Government of Malta 
Ħaż-Żebbuġ Ħanut Nru 104, Triq Mikielang Sapiano, u in parti 

trażmissjoni ta’ proprjetà 07002291
Demanule Emanuela LRA380/2026

Ħaż-Żebbuġ Shop No. 104, Triq Mikielang Sapiano, and in part 
transmission of property 07002291

Demanule Emanuela

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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L-Isla Fond fi Triq il-Vitorja Gvern ta’ Malta LRA374/2026
Senglea Premises in Triq il-Vitorja Government of Malta 
Il-Kalkara Korrezzjoni ta’ proprjetà 29000338 tal-pjanti rilevanti Rizzo Stephen et LRA371/2026
Kalkara Correction of property 29000338 of relevant plans Rizzo Stephen et 
Il-Marsa Porzjon art fi Triq il-Belt il-Ħażna tal-kejl ta’ 36.1m.k. Gvern ta’ Malta LRA294/2026
Marsa Portion of land in Triq il-Belt il-Ħażna 

covering an area of 36.1s.m. 
Government of Malta 

Il-Marsa Porzjon art, Fond Nru 142, Triq is-Salib Gvern ta’ Malta LRA517/2026
Marsa Portion of land, Premises No. 142, Triq is-Salib Government of Malta 
Marsaskala Garaxx Nru 4, Triq l-Iskal Scicluna Horace  LRA230/2026
Marsaskala Garage No. 4, Triq lIskal Scicluna Horace 
Marsaskala Utile Dominju Perpetwu Mezzanin 26, ‘Meridjan 

Complex’, Triq is-Sikka, u trasferiment parzjali
ta’ proprjetà 35002295 

Abela Doreen LRA235/2026

Marsaskala Perpetual Utile Dominium Masionette 26, ‘Meridjan 
Complex’, Triq is-Sikka, and part transfer of Property 
35002295

Abela Doreen

Marsaskala Utile Dominju Perpetwu Garaxx 8, ‘Meridjan 
Complex’, Triq is-Sikka, u trasferiment parzjali
ta’ proprjetà 35002295 

Abela Doreen LRA236/2026

Marsaskala Perpetual Utile Dominium Garaxx 8,  ‘Meridjan 
Complex’, Triq is-Sikka, and part transfer of Property 
35002295

Abela Doreen

Marsaskala Appartament Nru 1, ‘Fortina Court’, Triq in-Naspli Barbara Rosaria LRA238/2026
Marsaskala Apartment No. 1, ‘Fortina Court’, Triq in-Naspli Barbara Rosaria 
Marsaskala Appartament Nru 4, Blokk 33, ‘Mirsa Court’, 

Triq il-Bajja 
Ketipearachchi 
Vikasitha Indunil 

LRA239/2026

Marsaskala Apartment No. 4, Block 33, ‘Mirsa Court’, 
Triq il-Bajja 

Ketipearachchi 
Vikasitha Indunil 

Marsaskala Penthouse Nru 6, Blokk 27, ‘Opal Court’, Triq in-Nadur Cutajar Hannah LRA269/2026
Marsaskala Penthouse No. 6, Block 27, ‘Opal Court’, Triq in-Nadur Cutjar Hannah 
Marsaskala Appartament Nru 822 u garaxx Nru 236, Residence 8, 

‘Ta’ Monita Residence’,  Triq il-Bajja 
Turnbull Simon Charles 
et

LRA288/2026

Marsaskala Apartment No. 822 and garage No. 236, Residence 8, 
‘Ta’ Monita Residence’, Triq il-Bajja 

Turnbull Simon Charles 
et

Marsaskala Utile Dominju Perpetwu Appartament Nru 3, 
‘Lake View’, Triq is-Sullur 

Stellini Heyden John et LRA325/2026

Marsaskala Perpetual Utile Dominium Apartment No. 3, 
‘Lake View’, Triq is-Sullur

Stellini Heyden John et 

Marsaskala 1/2 indiviż Fond Nru 5, ‘Centaz’, Triq il-Habberxa Attard Nathalie et LRA333/2026
Marsaskala 1/2 undivided share Premises No. 5, ‘Centaz’, 

Triq il-Habberxa 
Attard Nathalie et

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Marsaskala 10/12 indiviż Fond Nru 5, ‘Centaz’, Triq il-Habberxa 
u in parti trasferiment ta’ LRA333/2026

Gilfrod Brenton LRA334/2026

Marsaskala 10/12 undivided share Premises No. 5, ‘Centaz’, Triq 
il-Habberxa and in part transfer of LRA333/2026

Gilfrod Brenton

Marsaskala Appartament Nru 2, Blokk 123, Triq il-Gross Galea Maria Dolores LRA336/2026
Marsaskala Apartment No. 2, Block 123, Triq l-Gross Galea Maria Dolores
Marsaskala Villa Nru 360, Triq is-Sallini  Laus Michael et LRA345/2026
Marsaskala Villa No. 360, Triq is-Sallini Laus Michael et 
Marsaskala Garaxx Nru 14, Triq ir-Ridott Laus Michael et LRA346/2026
Marsaskala Garage No. 14, Triq ir-Ridott Laus Michael et 
Marsaskala Korrezzjoni ta’ proprjetà 35003446 – LRA3775/2025 

tal-pjanti rilevanti 
Degiorgio Alessia et LRA352/2026

Marsaskala Correction of property 35003446 – LRA3775/2025 
of relevant plans 

Degiorgio Alessia et 

Marsaskala Appartament Nru 3, ‘Blue Horizon’, Triq 
l-Għawwiema 

Calleja Tiziana Anne 
Marie 

LRA395/2026

Marsaskala Apartment No. 3, ‘Blue Horizon’, 
Triq l-Għawwiema 

Calleja Tiziana Anne 
Marie 

Marsaskala 1/10 indiviż Mezzanin Nru 72, ‘Victor’, u Garaxx 
Nru 117, Triq San Gwakkin 

Mallia Josie LRA408/2026

Marsaskala 1/10 undivided share of Masionette No. 72, ‘Victor’, 
and ‘Garaxx’ No. 117, Triq San Gwakkin 

Mallia Josie

Marsaskala Korrezzjoni ta’ proprjetà LRA6378/25 tal-pjanti 
rilevanti 

Briffa Jurgen LRA460/2026

Marsaskala Correction of Property LRA6378/25 of relevant plans Briffa Jurgen 
Marsaskala 1/2 indiviż Fond  476, ‘Edenbo’, u Garaxx 478, 

Triq il-Qaliet
Bilom Junior Limited LRA462/2026

Marsaskala 1/2 undivided share of Premises 476, ‘Edenbo’, 
and Garage 478, Triq il-Qaliet 

Bilom Junior Limited 

Marsaskala Ħanut Nru 116, fi Triq is-Salini Casin Limited LRA475/2026
Marsaskala Shop No. 116, in Triq is-Salini Casin Limited 
Marsaxlokk Korrezzjoni ta’ Proprjetà 36000102 – LRA4375/2024 

tal-pjanti rilevanti 
Gvern ta’ Malta LRA516/2026

Marsaxlokk Correction of Property 36000102 – LRA4375/2024 
of rilevanti plans 

Government of Malta 

Il-Mellieħa Korrezzjoni ta’ proprjetà 37004921 tal-pjanti rilevanti Theuma Emanuel LRA217/2026 
Mellieħa Correction of Property 37004921 of relevant plans Theuma Emanuel
Il-Mellieħa Korrezzjoni ta’ proprjetà 37001091 – LRA5311/25 

tal-pjanti rilevanti
Borg Christopher LRA270/2026

Mellieħa Correction of Property 37001091 – LRA5311/25 
of relevant plans 

Borg Christopher 

Il-Mellieħa  Korrezzjoni ta’ LRA1677/2014 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA290/2026

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Mellieħa Correction of LRA1677/2014 of relevant plans Government of Malta 
Il-Mellieħa  Utile Dominju Temporanju Mezzanin Nru 84, u 

Garaxx Nru 86, ‘Il-Kortin Park’, Triq N. Copernicus, 
Għajn Zejtuna 

Cassar Mark et LRA331/2026

Mellieħa Temporary Utile Dominium Masionette No. 84 and 
Garage N0 86 ‘Il-Kortin Park’ Triq N. Copernicus, 
Għajn Zejtuna 

Cassar Mark et 

L-Imġarr Korrezzjoni ta’ proprjetà 38000968 tal-pjanti
rilevanti 

Gera De Petri 
Testaferrata Bonici 

LRA255/2026

Mġarr Correction of Property 38000968 of relevant plans Gera De Petri 
Testaferrata Bonici 

Il-Mosta Dirett Dominju Perpetwu Porzjon art magħrufa 
‘Tal-Fekruna’ tal-kejl ta’ 765m.k.

Gvern ta’ Malta LRA375/2026

Mosta Perpetual Direct Dominium Portion of land known 
as ‘Tal-Fekruna’ covering an area of 765s.m. 

Government of Malta 

Il-Mosta Korrezzjoni ta’ LRA1276/2024 – Korrezzjoni ta’ 
Applikazzjoni 

Gvern ta’ Malta LRA413/2026

Mosta Correction of LRA1276/2024 – Correction of 
Application 

Government of Malta 

Il-Mosta  Porzjon art Gvern ta’ Malta LRA442/2026
Mosta Portion of land Government of Malta 
Il-Mosta  Korrezzjoni ta’ LRA840/1994 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA446/2026
Mosta Correction of LRA840/1994 of relevant plans Government of Malta 
Il-Mosta Korrezzjoni ta’ LRA1842/1994 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA447/2026
Mosta Correction of LRA1842/1994 of relevant plans Government of Malta 
Il-Mosta  Korrezzjoni ta’ LRA206/2007 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA448/2026
Mosta Correction of LRA206/2007 of relevant plans Government of Malta 
Il-Mosta  Korrezzjoni ta’ LRA1028/2005 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA449/2026
Mosta Correction of LRA1028/2005 of relevant plans Government of Malta 
Il-Mosta  1/2 indiviż Fond Nru 64 u Garaxx ‘Charlin’, 

Triq l-Antinni 
Micallef Charles et LRA500/2026

Mosta 1/2 undivided share of Premises No. 64 and 
Garage ‘Charlin’, Triq l-Antinni 

Micallef Charles et 

L-Imqabba Korrezzjoni ta’ proprjetà 40000629 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA291/2026
Mqabba Correction of Property 40000629 of relevant plans Government of Malta 
L-Imsida Sub cens dominju perpetwu Appartament Nru 8, 

‘Portelli Court’, Triq ta’ Bieb it-Torri 
Pace Mark et LRA237/2026

Msida Perpetual Sub cens dominium Apartment No. 8, 
‘Portelli Court’, Triq ta’ Bieb it-Torri 

Pace Mark et 

L-Imsida Dirett Dominju Perpetwu Fond 18, ‘Celandine’, 
u Garaxx 19, Trejqa ta’ Boxbox 

Zahra Martin LRA401/2026

Msida Perpetual Direct Dominium Premises 18, 
‘Celandine’, and Garage 19, Trejqa ta’ Boxbox 

Zahra Martin 

Paola Korrezzjoni ta’ proprjetà 45000084 tal-pjanti rilevanti Debono Kyle LRA260/20256

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Paola Correction of Property 45000084 of relevant plans Debono Kyle
Pembroke Korrezzjoni ta’ proprjetà 46000186 ta’ l-att Azzopardi Tamara LRA469/2026
Pembroke Correction of Property 46000186 of contract Azzopardi Tamara 
Il-Qrendi 1/6 indiviż Porzjon art Kontrada ‘Tal-Halu’, 

Triq ir-Repubblika 
Sciberras Mario et LRA349/2026

Qrendi 1/6 undivided share of Portion of land limits 
‘Tal-Halu’, Triq ir-Repubblika 

Sciberras Mario et 

Ir-Rabat, Malta Irtirar ta’ LRA4351/2012 – Dirett Dominju 
Temporanju Fond ‘Maria Grazia,’ Baħrija 

Gvern ta’ Malta LRA411/2026

Rabat, Malta Withdrawal of LRA4351/2012 – Temporary Direct 
Dominium Premises ‘Maria Grazia’, Baħrija 

Government of Malta 

Ir-Rabat, Malta Dirett Dominju Temporanju Porzjon art magħrufa 
‘Tas-Sirena’ Baħrija tal-kejl ta’ 136m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA412/2026

Rabat, Malta Temporary Direct Dominium Portion of land known 
as ‘Tas-Sirena’ Baħrija covering an area of 136s.m.

Government of Malta 

San Ġiljan Utile Dominju Temporanju Fond 32, ‘Dar Dun 
Anton Sciberras’ f’Telgħet Birkirkara u in parti 
trasferiment ta’ proprjetà 52000074 

Kummissjoni Migranti LRA250/2026

St Julian’s Temporary Utile Dominium Premises 32, ‘Dar Dun 
Anton Sciberras’ f’Telgħet Birkirkara and inpart 
transfer of Property 52000074 

Kummissjoni Migranti 

San Ġwann Utile Dominju Perpetwu Fond 84, ‘Katiance’, 
u Garaxx 86, Triq il-Gallina 

Gvern ta’ Malta LRA468/2026

San Ġwann Perpetual Utile Dominium Premises 84, ‘Katiance’, 
and Garage 86, Triq il Gallina 

Government of Malta 

San Pawl 
il-Baħar 

Korrezzjoni ta’ proprjetà 55005935 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA296/2026

St Paul’s Bay Correction of Property 55005935 of relevant plans Government of Malta 
San Pawl 
il-Baħar 

Utile Dominju Perpetwu Appartament Nru 3, 
‘Side Views’, Triq il-Villeġġjatura 

Senturk Hande Ozke et LRA343/2026

St Paul’s Bay Perpetual Utile Dominium Apartment No. 3, 
‘Side Views’, Triq il-Villeġġjatura 

Senturk Hande Ozke et 

San Pawl 
il-Baħar 

Utile Dominju Perpetwu Fond 12 u Garaxx ‘St Jude’, 
Sqaq tax-Xama’, Triq San Ġwann il-Battista, 
u in parti trasferiment ta’ proprjetà 55007004 

Gvern ta’ Malta LRA344/2026

St Paul’s Bay Perpetual Utile Dominium Premises 12 and Garage 
‘St Jude’, Sqaq tax-Xama’, Triq San Ġwann il-Battista, 
u in parti trasferiment ta’ proprjetà 55007004

Government of Malta 

San Pawl 
il-Baħar 

Appartament Nru 4, ‘Cosmopolitan Block C’, 
Triq l-Istamnar 

Debattista Mary Anne LRA424/2026

St Paul’s Bay Apartment No. 4, ‘Cosmopolitan Block C’, 
Triq l-Istamnar 

Debattista Mary Anne 

San Pawl 
il-Baħar 

Utile Dominju Perpetwu Garaxx Nru 95 u 97, 
Triq San Ġwann Battista, u in parti trasferiment ta’ 
proprjetà 55006118

Zammit Carmela et LRA428/2026

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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St Paul’s Bay Perpetual Utile Dominium Garage No. 95 and 97, 
Triq  San Ġwann Battista, and in part transfer 
of property 

Zammit Carmela et

Santa Venera Korrezzjoni ta’ proprjetà 58000608 – LRA3452/2024 
tal-pjanti rilevanti 

Brignone Saviour et LRA503/2026

Santa Venera Correction of property 58000608 – LRA3452/2024 
of relevant plans 

Brignone Saviour et 

Is-Siġġiewi Korrezzjoni ta’ proprjetà 09002919 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA292/2026
Siġġiewi Correction of Property 09002919 of relevant plans Government of Malta 
Is-Siġġiewi Korrezzjoni ta’ proprjetà 09002724 – LRA3283/2008 

tal-pjanti rilevanti
Gvern ta’ Malta LRA293/2026

Siġġiewi Correction of Property 09002724 – LRA3283/2008 
of relevant plans 

Government of Malta 

Is-Siġġiewi Porzjon art tal-kejl ta’ 183m.k. Gvern ta’ Malta LRA441/2026
Siġġiewi Portion of land covering an area of 183s.m. Government of Malta 
Tas-Sliema Irtirar ta’ LRA902/2024 – Dirett Dominju Temporanju 

Gnien wara Fond 32 u 33, Triq Rudolph 
Gvern ta’ Malta LRA358/2026

Tas-Sliema  Withdrawal of LRA902/2024 – Temporary Direct 
Dominium Garden behind Premises No. 32 and 33, 
Triq Rudolph 

Government of Malta 

Tas-Sliema  Irtirar ta’ LRA903/2024 – Dirett Dominju Temporanju 
Gnien wara Fond 34, 35, 36, Triq Rudolph 

Gvern ta’ Malta LRA359/2026

Tas-Sliema  Withdrawal of LRA903/2024 – Temporary Direct 
Dominium Garden behind Premises No. 33, 35, 36,  
Triq Rudolph 

Government of Malta 

Tas-Sliema  Dirett Dominju Temporanju Porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Bieb il-Gżira’ tal-kejl ta’ 210m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA360/2026

Tas-Sliema Temporary Direct Dominium Portion of land known 
as ‘Ta’ Bieb il-Gżira’ covering an area of 210s.m.

Government of Malta 

Tas-Sliema  Dirett Dominju Temporanju Porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Comet’, Triq Manwel Dimech, tal-kejl ta’ 106m.k. 

Gvern ta’ Malta LRA416/2026

Tas-Sliema  Temporary Direct Dominium Portion of land known 
as ‘Ta’ Comet’, Triq Manwel Dimech, covering an 
area of 106s.m. 

Government of Malta 

Tas-Sliema  Appartament Nru 2004, ‘Hera Apartments’, 
Qui-Si-Sana, u in parti trasferiment parzjali ta’ 
proprjetà 59003732

Taniya Rita LRA450/2026

Tas-Sliema  Apartment No. 2004, ‘Hera Apartments’, Qui-Si-Sana, 
and in part part transfer of Property 59003732 

Taniya Rita 

Tas-Sliema  Utile Dominju Temporanju Fond Nru 59, Triq 
San Alfonsu, u trasferiment ta’ proprjetà 59003243 

Pace Catherine et LRA506/2026

Tas-Sliema   Temporary Utile Dominium Premises No. 59, Triq 
San Alfonsu, and transfer of Property 59003243 

Pace Catherine et 

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification
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Is-Swieqi Utile Dominju Temporanju Spazju ta’ Karozza Nru 2 
u 3, ‘Dowman Court’, Triq il-Miġbed 

Mangion Emanuel LRA419/2026

Swieqi Temporary Utile Dominium Car Space No. 2 and 3, 
‘Dowman Court’, Triq il-Miġbed 

Mangion Emanuel 

Il-Belt Valletta Korrezzjoni ta’ proprjetà 01001827 tal-pjanti rilevanti Attard Edward LRA231/2026
Valletta Correction of property 01001827 of relevant plans Attard Edward 
Il-Belt Valletta Korrezzjoni ta’ proprjetà 01001819 tal-pjanti rilevanti Cesar Jacques LRA480/2026
Valletta Correction of property 01001819 Cesar Jacques 
Iż-Żejtun Dirett Dominju Perpetwu Porzjon art magħrufa 

‘Tad-Dimna’ tal-kejl ta’ 210.56m.k. 
Gvern ta’ Malta LRA372/2026

Żejtun Perpetual Direct Dominium Portion of land known 
as ‘Tad-Dimna’ covering an area of 210.56s.m. 

Government of Malta 

Iż-Żejtun  Utile Dominju Perpetwu Appartament Nru 18 u 
Garaxx Nru 9, Triq Dun Lawrenz Degabriele

Vella Kirstie LRA427/2026

Żejtun Perpetual Utile Dominium Apartment No. 18 and 
Garage No. 9, Triq Dun Lawrenz Degabriele 

Vella Kirstie 

Iż-Żurrieq 1/2 indiviż Sehem indiviż Fond Nru 91, ‘Our Lady 
of the Scapular’, Triq il-Qrendi 

Cachia Nazzarena LRA229/2026

Żurrieq 1/2 undivided share of Premises No. 91, ‘Our Lady 
of the Scapular’, Triq il-Qrendi 

Cachia Nazzarena 

Iż-Żurrieq Porzjon art fi Triq il-Qrendi tal-kejl ta’ 730m.k. Cachia Nazzarena LRA232/2026
Żurrieq Portion of land in Triq il-Qrendi covering an area 

of 730s.m. 
Cachia Nazzarena 

Iż-Żurrieq  1/6 indiviż Fond Nru 1, Sqaq San Anard, Bubaqra Dalli Angela et LRA353/2026
Żurrieq 1/6 undivided share of Premises No. 1, Sqaq San 

Anard, Bubaqra 
Dalli Angela et

Iż-Żurrieq  Fond Nu 1, Sqaq San Anard, Bubaqra, u trasferiment 
ta’ proprjetà 67003194

Dingli Luke Paul et LRA354/2026

Żurrieq Premises No. 1 Sqaq San Anard, Bubaqra, and 
transfer of property 67003194 

Dingli Luke Paul et

Iż-Żurrieq Mezzanin Nru 15, ‘Belvic’, Triq il-Munqar Magri Daniel Ryan LRA391/2026
Żurrieq Masionette No. 15, ‘Belvic’, Triq il-Munqar Magri Daniel Ryan 
Iż-Żurrieq Porzjon art tal-kejl ta’ 550m.k. Gvern ta’ Malta LRA443/2026
Żurrieq Portion of land covering an area of 550s.m. Government of Malta 

Lokalità	 Proprjetà	 Applikant        	 Identifikazzjoni
Locality                  Property      	 Applicant              	 Identification

L-applikazzjonijiet, pjanti tal-art u d-dokumenti ppreżentati 
magħhom jistgħu jiġu eżaminati fir-Reġistru tal-Artijiet, ‘Casa 
Bolino’, 116, Triq il-Punent, Il-Belt Valletta, bejn it-8.00 a.m. 
u s-1.00 p.m. (ħinijiet tax-xitwa) u bejn it-8.00 a.m. u l-11.30 
a.m. (ħinijiet tas-sajf).

Dott. Claude Sapiano, LLD
Reġistratur tal-Artijiet

It-13 ta' Frar, 2026

The applications, plans of the land and accompanying 
documents may be inspected at the Land Registry, ‘Casa 
Bolino’, 116, Triq il-Punent, Valletta, between 8.00 a.m. and 
1.00 p.m. (winter hours) and between 8.00 a.m. and 11.30 
a.m. (Summer hours).

Dr Claude Sapiano, LLD
 Land Registrar

13th February, 2026
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Għajnsielem 1/2 indiviż Fond Nru 29, ‘Our Lady of Loreto’ 
fi Pjazza Madonna ta’ Loreto 

Galea Roderick LRA086/2026

Għajnsielem 1/2 undivided share of Premises No. 29, ‘Our Lady 
of Loreto’ in Pjazza Madonna ta’ Loreto 

Galea Roderick 

Għajnsielem Ħanut Nru 28 fi Pjazza Madonna ta’ Loreto Galea Roderick LRA087/2026
Għajnsielem Shop No. 28 in Pjazza Madonna ta’ Loreto Galea Roderick 
Għajnsielem 1/5 indiviż porzjon art magħrufa ‘Tal-Mellieħa’ tal-kejl

ta’ 1364m.k.
Grima Anthony et LRA166/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of portion of land known as 
‘Tal-Melleħa’ covering an area of 1364s.m.

Grima Anthony et

Għajnsielem 1/5 indiviż porzjon art magħrufa ‘Ta’ Kumbu’ tal-kejl ta’ 
98m.k. u in parti trasferiment parzjali ta’ proprjetà 22001521

Grima Anthony et LRA168/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of portion of land known as 
‘Ta’ Kumbu’ covering an area of 98s.m. and in part 
part transfer of Property 22001521 

Grima Anthony et 

Għajnsielem 2/9 indiviż minn 1/9 indiviż minn porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Sant Eliju’ tal-kejl ta’ 2,580m.k. 

Grima Anthony et LRA169/2026

Għajnsielem 2/9 undivided share of 1/9 undivided share of portion of land 
known as ‘Ta’ Sant Eliju’ covering an area of 2,580s.m.

Grima Anthony et 

Għajnsielem 2/9 indiviż minn 1/9 indiviż minn porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Sant Eliju’ tal-kejl ta’ 790m.k. 

Grima Anthony et LRA170/2026

Għajnsielem 2/9 undivided share of 1/9 undivided share of portion of land 
known as ‘Ta’ Sant Eliju’ covering an area of 790s.m.

Grima Anthony et 

Għajnsielem 2/9 indiviż minn 1/9 indiviż minn porzjon art magħrufa 
‘Ta’ Sant Eliju’ tal-kejl ta’ 669m.k. 

Grima Anthony et LRA171/2026

Għajnsielem 2/9 undivided share of 1/9 undivided share of portion of land 
known as ‘Ta’ Sant Eliju’ covering an area of 669s.m.

Grima Anthony et 

Għajnsielem 19/90 indiviż porzjon art magħrufa ‘Ta’ Reqna’ 
tal-kejl ta’ 1244m.k. 

Grima Anthony et LRA172/2026

Għajnsielem 19/90 undivided share of portion of land known as 
‘Ta’ Reqna’ covering an area of 1244s.m. 

Grima Anthony et 

Għajnsielem 9/40 indiviż minn Fond Nru 15, Triq il-Ġnien, u in parti 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 22001901

Grima Anthony et LRA174/2026

Għajnsielem 9/40 undivided share of Premises No. 15, Triq il-Ġnien, 
and in part part transfer of Property 22001901 

Grima Anthony et 

Lokalità	 Proprjetà		  Applikant	  LR-A 
Locality	 Property		  Applicant	  LR-A

Nru. 201

ATT DWAR IR-REĠISTRAZZJONI
TA’ ARTIJIET

(KAP. 296)

Avviż li hemm il-Ħsieb li Titoli ta’ Art Jiġu 
Rreġistrati

B’DAN qed navża li jien irċevejt l-applikazzjonijiet li 
ġejjin għar-reġistrazzjoni ta’ titoli ta’ art deskritti hawn taħt 
minn:

No. 201

LAND REGISTRATION
 ACT

(CAP. 296)

Notice of Intention to Register Titles to Land

NOTICE is hereby given that I have received the 
following applications to register titles to land described 
below from:
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Għajnsielem 1/5 indiviż porzjon art magħrufa ‘Tal-Bur’ tal-kejl ta’ 
7072m.k. u in part trasferiment parzjali ta’ proprjetà 
22000767

Grima Anthony et LRA175/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of portion of land known as ‘Tal-Bur’ 
covering an area of 7072s.m. and in part part transfer 
of Property 22000767

Grima Anthony et 

Għajnsielem 1/5 indiviż porzjon art magħrufa ‘Ta’ Taħt il-Lewz’ 
tal-kejl ta’ 194m.k. u in part trasferiment parzjali ta’ 
proprjetà 22001520

Grima Anthony et LRA176/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of protion of land knoen as ‘Ta’ Taħt 
il-Lewz’ covering an area of 194s.m. and in part part 
transfer of Property 22001520 

Grima Anthony et 

Għajnsielem 1/5 indiviż porzjon art magħrufa ‘Ta’ Lelluxa’ tal-kejl 
ta’ 478m.k. u in parti trasferiment parzjali ta’ proprjetà 
22001522

Grima Anthony et LRA177/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of protion of land known as ‘Ta’ Lelluxa’ 
covering an area of 478s.m. and in part part transfer of 
Property 22001522 

Grima Anthony et 

Għajnsielem 1/5 indiviż porjzon art magħrufa ‘Ta’ Mġarr ix-Xini’ jew 
‘Ta’ Taħt Sant’Eliju’ tal-kejl ta’ 1,194m.k. u in part 
trasferiment parzjali ta’ proprjetà 22003020

Grima Anthony et LRA178/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of portion of land known as ‘Ta’ Mġarr 
ix-Xini’ or ‘Ta’ Taħt Sant’Eliju’ covering an area of 
1,194s.m. and part transfer of Property 22003020 

Grima Anthony et 

Għajnsielem 1/5 indiviż porzjon art magħrufa ‘Ta’ Mġarr ix-Xini’ jew 
‘Ta’ Taħt Sant’Eliju’ tal-kejl ta’ 1,687m.k.

Grima Anthony et LRA179/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of portion of land known as ‘Ta’ Mġarr 
ix-Xini’ or ‘Ta’ Taħt Sant’Eliju’ covering an area of 1,687s.m. 

Grima Anthony et 

Għajnsielem 1/5 indiviż porjzon art magħrufa ‘Tax-Xtut’ tal-kejl ta’ 
845m.k. 

Grima Anthony et LRA180/2026

Għajnsielem 1/5 undivided share of portion of land known as ‘Tax-Xtut’ 
tal-kejl ta’ 845s.m.

Grima Anthony et 

L-Għasri Korrezzjoni ta’ LRA2223/2025 tal-pjanti rilevanti Gvern ta’ Malta LRA122/2026
Għasri Correction of LRA2223/2025 of the relevant plans Government of 

Malta 
Ta’ Kerċem 1/7 indiviż Porzjon art fi Triq Qasam San Ġorg tal-kejl ta’ 

1,610m.k. 
Grech Joseph et LRA105/2026

Ta’ Kerċem 1/7 undivided share of Portion of land in Triq Qasam San 
Ġorg covering an area of 1,610s.m. 

Grech Joseph et 

Ta’ Kerċem 1/2 indiviż porzjon art magħrufa ‘Ta’ Ganton’, Triq it-Torri, 
tal-kejl ta’ 468m.k. 

Grech Joseph et LRA106/2026

Ta’ Kerċem 1/2 undivided share of portion of  land known as 
‘Ta’ Ganton’, Triq it-Torri, covering an area of 468s.m. 

Grech Joseph et 

Ta’ Kerċem 9/28 indiviż Fond Nru 165 u 166 fi Pjazza San Girgor Grech Joseph et LRA109/2026
Ta’ Kerċem 9/28 undivided share of Premises No. 165 and 166 in 

Pjazza San Girgor 
Grech Joseph et 

Ta’ Kerċem 1/2 indiviż Fond ‘Santa Marija’, Triq l-Avukat Anton Calleja Grech Joseph et LRA110/2026

Lokalità	 Proprjetà		  Applikant	  LR-A 
Locality	 Property		  Applicant	  LR-A
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Ta’ Kerċem 1/2 undivided share of Premises ‘Santa Marija’, 
Triq l-Avukat Anton Calleja 

Grech Joseph et 

Il-Munxar Korrezzjoni ta’ LRA456/2025 tal-pjanti relvanti u l-att Azzopardi Antonia 
et

LRA154/2026

Munxar Correcrtion of LRA456/2025 of relevant plans and 
contract 

Azzopardi Antonia 
et 

In-Nadur 1/42 indiviż porjzon art magħrufa ‘Ta’ Gazaman’ 
tal-kejl ta’ 296m.k. 

Portelli Paul et LRA075/2026

Nadur 1/42 undivided share of portion of land known as 
‘Ta’ Gazaman’ covering an area of 296s.m. 

Portelli Paul et 

In-Nadur  Porzjon art magħrufa ‘Tad-Duru’ tal-kejl ta’ 1013m.k. Pisani Coronata LRA102/2026
Nadur Portion of land known as ‘Tad-Duru’ covering an 

area of 1013s.m. 
Pisani Coronata 

In-Nadur  Korrezzjoni ta’ proprjetà 43001879 – LRA1044/2008
tal-pjanti rilevanti 

Tabone Michael et LRA125/2026

Nadur Correction of Property 43001879 – LRA1044/2008 of 
relevant plans 

Tabone Michael et 

In-Nadur  Korrezzjoni ta’ proprjetà 43001322 tal-pjanti rilevanti Xuereb Carmela et LRA148/2026
Nadur Correction of Property 43001322 of relevant plans Xuereb Carmela et 
In-Nadur  Korrezzjoni ta’ proprjetà 43003075 tal-pjanti rilevanti Muscat Michael et LRA149/2026
Nadur Correction of Property 43003075 of relevant plans Muscat Michael et 
In-Nadur  Korrezzjoni ta’ proprjetà 43001880 tal-pjanti rilevanti Muscat Giovanni 

et
LRA150/2026

Nadur Correction of Property 43001880  of relevant plans Muscat Giovanni 
et 

Il-Qala Fond Nru 20, Triq il-Kunċizzjoni tal-kejl ta’ 524m.k. Kongregazzjoni 
tas-Sorijiet 
tal-Frangiskani 
tal-Qalb ta’ Ġesu’

LRA121/2026

Qala Premises No. 20, Triq il-Kunċizzjoni covering 
an area of 524s.m. 

Congregation of 
the Franciscan 
Sisters of the 
Heart of Jesus

Il-Qala  Porzjon art magħrufa ‘Ta’ Fuq il-Qija’, Triq il-Wardija/
Triq il-Barbaġann, tal-kejl ta’ 651m.k. 

Vella Peter Paul LRA152/2026

Qala Portion of land known ‘Ta’ Fuq il-Qija’, Triq il-Wardija/
Triq il-Barbaġann, covering an area of 651s.m. 

Vella Peter Paul 

San Lawrenz Korrezzjoni ta’ LRA2274/2025 tal-pjanti rilevanti Camenzuli 
Anthony 

LRA076/2026

San Lawrenz Correction of LRA2274/2025 of relevant plans Camenzuli 
Anthony 

San Lawrenz Korrezzjoni ta’ proprjetà 54000086 tal-pjanti rilevanti Grima Carmelo et LRA151/2026
San Lawrenz Correction of property 54000086 of relevant plans Grima Carmelo et 
Ta’ Sannat 1/2 indiviż Fond ‘Daffadil’, Triq il-Blat Camilleri John 

Baptist 
LRA134/2026

Ta’ Sannat 1/2 undivided share of Premises ‘Daffadil’, 
Triq il-Blat 

Camilleri John 
Baptist 

Lokalità	 Proprjetà		  Applikant	  LR-A 
Locality	 Property		  Applicant	  LR-A
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Ix-Xewkija Porzjon art magħrufa ‘Tal-Misraħ’ tal-kejl ta’ 4,972m.k. Dutschke Malachi 
Thomas 

LRA111/2026

Xewkija Portion of land known as ‘Tal-Misraħ’ covering an area of 
4,972s.m. 

Dutschke Malachi 
Thomas 

Ix-Xewkija  Porzjon art fi Triq tas-Salvatur tal-kejl ta’ 3,705m.k. Dutschke Malachi 
Thomas

LRA112/2026

Xewkija Portion of land in Triq tas-Salvatur covering an area of 
3,705s.m. 

Dutschke Malachi 
Thomas

Ix-Xewkija  Porzjon art magħrufa ‘Tal-Misraħ’ tal-kejl ta’ 589m.k. Dutschke Malachi 
Thomas

LRA113/2026

Xewkija Portion of land known as ‘Tal-Misraħ’ covering an area of 
589s.m. 

Dutschke Malachi 
Thomas

Ix-Xewkija  1/2 indiviż Qabar Nru 287 tax-Xewkija Farrugia Josephine 
et

LRA155/2026

Xewkija 1/2 undivided share of Grave No. 287 of Xewkija Farrugia 
Josephine et 

Lokalità	 Proprjetà		  Applikant	  LR-A 
Locality	 Property		  Applicant	  LR-A

The applications, plans of the land and accompanying 
documents may be inspected at the Land Registry, The 
Administration, Triq taʼ Wara s-Sur, Victoria, Gozo, between 
8.00 a.m. and 2.00 p.m. 

Dr Miriam Rapa, LLD
for/Land Registrar

13th February, 2026

L-applikazzjonijiet, pjanti tal-art u d-dokumenti 
ppreżentati magħhom jistgħu jiġu eżaminati fir-Reġistru tal-
Artijiet, L-Amministrazzjoni, Triq taʼ Wara s-Sur, Ir-Rabat, 
Għawdex, bejn it-8.00 a.m. u s-2.00 p.m. 

Dott. Miriam Rapa, LLD
	 għar-Reġistratur tal-Artijiet

It-13 taʼ Frar, 2026

No. 202

CONDOMINIUM ACT
(CAP. 398)

NOTICE is hereby given that I have received an 
application for the registration of and/or amendment to rules 
regulating the following condominia:

Nru. 202

ATT DWAR IL-CONDOMINIA
(KAP. 398)

B’DIN qed ngħarraf li jiena rċivejt applikazzjoni għar-
reġistrazzjoni u/jew emendi tar-regolamenti li jirregolaw 
l-imsemmija condominia:

Nru	 Indirizz tal-Condominium	 Rimarki	 Data tar-Reġistrazzjoni
tal-Condominium	
Condominium 	 Address of Condominium	 Remarks	 Date of Registration
Number	

Dr Claude Sapiano, LLD
  Land Registrar

13th February, 2026

Dott. Claude Sapiano, LLD
Reġistratur tal-Artijiet

It-13 ta’ Frar, 2026

6125 ‘Neverland Court’, Triq Manwel Bonnici, 
Siġġiewi

Registration of Rules 22/01/2026
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No. 203

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS 

Government Grant Scheme, including Scrappage 
Scheme, for the purchase of used Electric Vehicles in 
Category L, M1 and N1 for Persons, Local Councils, 

Voluntary Organisations and Undertakings

THE Ministry for Transport, Infrastructure, and Public 
Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta (Transport Malta) is publishing a financial grant 
scheme aimed at persons residing in Malta, Local Councils, 
Voluntary Organisations, and undertakings established in 
Malta, to further promote the uptake of used electric vehicles 
in Category L, M1 and N1. 

The scheme aims at reducing the number of older 
conventional motor vehicles from the road and is subject to 
the conditions stipulated in this document. The grant shall 
support the purchase of passenger cars, light goods carrying 
vehicles, quadricycles and motorcycles.

The grant includes a scrappage scheme intended to 
provide further financial support to applicants who, while 
purchasing and registering a used electric vehicle, deregister 
a vehicle of any category which is older than 10 years from 
its year of manufacture.

The grant is deemed to have come into effect as of the 
1st of January 2026, is on a first come first served basis, 
and shall remain in force until the 31st of December 2026 or 
until the allocated budget is exhausted. 

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this grant, unless the context otherwise 
requires:

‘Applicant’ means the person residing in Malta, voluntary 
organisation, Local Council, or undertaking established in 
Malta applying for the grant under this scheme, and who 
is the purchaser of a used Category L or M1 or N1 electric 
vehicle, or the owner of a bicycle as defined here. 

‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme.

‘Seller’ means an agent or dealer as defined under this 
scheme.

‘Vehicle Registration Certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 

Nru. 203

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA 

U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Skema ta’ Għotja, inkluża Skema ta’ tal-Iskrappjar,
għax-xiri ta’ Vetturi Elettriċi użati tal-Kategorija L, 

M1 u N1,  għal Persuni, Kunsilli Lokali, 
Organizzazzjonijiet Volontarji u Impriżi

IL-MINISTERU għat-Trasport, Infrastruttura, u 
Xogħlijiet Pubbliċi flimkien mal-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta (Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotja 
finanzjarja mmirata għal persuni residenti f’Malta, Kunsilli 
Lokali, organizzazzjonijiet volontarji, u impriżi stabbiliti 
f’Malta, sabiex tkompli tippromwovi l-użu ta’ vetturi 
elettriċi użati tal-Kategorija L, M1 u N1. 

L-iskema għandha l-għan li tnaqqas l-ammont ta’ vetturi 
bil-mutur konvenzjonali aktar qodma mit-triq u hi soġġetta 
għall-kundizzjonijiet stipulati f’dan id-dokument. L-għotja 
tappoġġja x-xiri ta’ karozzi tal-passiġġieri, vetturi ħfief 
għall-ġarr tal-merkanzija, kwadriċikli u muturi.

L-għotja tinkludi skema ta’ skrappjar maħsuba biex 
tipprovdi aktar appoġġ finanzjarju lill-applikanti li, filwaqt 
li jixtru u jirreġistraw vettura elettrika użata, ineħħu mir-
reġistrazzjoni vettura ta’ kwalunkwe kategorija li jkollha 
aktar minn 10 snin mis-sena tal-manifattura tagħha.

L-għotja hija meqjusa li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 
2026, hija fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel 
u għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 2026 jew 
sakemm il-baġit allokat jiġi eżawrit.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-fini ta’ din l-għotja, sakemm il-kuntest ma jeħtieġx 
mod ieħor:

‘Applikant’ tfisser il-persuna residenti f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, Kunsill Lokali jew Impriża 
stabbilita f’Malta li tapplika għall-għotja taħt din l-iskema, 
u li tkun ix-xerrej ta’ vettura elettrika użata tal-Kategorija L 
jew M1 jew N1, jew sid ta’ rota kif definiti hawn.

‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula għal 
għotja taħt din l-iskema.

‘Bejjiegħ’ tfisser aġent jew negozjant kif definit taħt din 
l-iskema.

‘Ċertifikat tar-Reġistrazzjoni tal-Vettura’ tfisser iċ-
ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura maħruġ minn Transport 
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proof of registration of the motor vehicle in accordance with 
the Motor Vehicles Registration and Licensing Act under the 
laws of Malta (Cap. 368 of the Laws of Malta).

‘Authorised treatment facility’ means a facility authorised 
to destroy vehicles and issue certificates of destruction, 
in compliance with the Waste Management (End of Life 
Vehicles Regulations) - S.L. 549.36.

‘Grant’ means the grant given under this scheme to an 
applicant satisfying the requirements of section 4.

‘Primary production of fishery and aquaculture products’ 
means all operations relating to the fishing, rearing or 
cultivation of aquatic organisms, as well as on-farm or on-
board activities necessary for preparing an animal or plant 
for the first sale, including cutting, filleting or freezing, and 
the first sale to resellers or processors.

‘Undertaking established in Malta’ means a commercial 
entity established in Malta, including a self-employed 
person in accordance with National Law, a foundation or 
a cooperative society, which is not controlled directly or 
indirectly by the Government of Malta or funded through 
public funds. 

‘Single undertaking’ means, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise.

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise.

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association.

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) through one or more other enterprises shall 
also be considered to be a single undertaking. 

‘Local Council’ means a Local Government as defined in 
the Local Government Act (Cap. 363 of the Laws of Malta).

Malta li jipprovdi prova tar-reġistrazzjoni tal-vettura bil-
mutur skont l-Att dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ 
Vetturi bil-Mutur (Kap. 368 tal-Liġijiet ta’ Malta).

‘Faċilità ta’ trattament awtorizzata’ tfisser faċilità 
awtorizzata biex teqred vetturi u toħroġ ċertifikati tal-qerda, 
f’konformità mar-Regolamenti dwar l-Immaniġġjar ta’ Skart 
(Vetturi fi Tmiem Żmienhom) - L.S. 549.36.

‘Għotja’ tfisser l-għotja li qed tingħata taħt din l-iskema 
lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4.

‘Produzzjoni primarja ta’ prodotti tas-sajd u tal-
akkwakultura’ tfisser l-operazzjonijiet kollha relatati mas-
sajd, it-trobbija jew il-kultivazzjoni ta’ organiżmi akkwatiċi, 
kif ukoll attivitajiet f’azjenda agrikola jew abbord meħtieġa 
għall-preparazzjoni tal-ewwel bejgħ ta’ prodott tal-annimali 
jew tal-ħxejjex, inkluż it-tqattigħ, l-iffilittjar jew l-iffriżar, u 
l-ewwel bejgħ lil rivendituri jew lil proċessuri; 

‘Impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà kooperattiva, li 
ma tkunx kontrollata direttament jew indirettament mill-
Gvern ta’ Malta jew iffinanzjata permezz ta’ fondi pubbliċi.

‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din l-iskema, 
l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin:

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’ intrapriża oħra.

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt li taħtar jew li 
tneħħi l-maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, 
maniġerjali jew superviżorju ta’ intrapriża oħra.

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni fil-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha.

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża  oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża , maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik l- 
intrapriża.

Intrapriżi  li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża waħda jew 
aktar, għandhom ukoll jitqiesu wkoll bħala impriża waħda.

‘Kunsill Lokali’ tfisser Gvern Lokali kif imfisser fl-Att 
dwar il-Gvern Lokali (Kap. 363 tal-Liġijiet ta’ Malta). 
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‘First Registration’ shall include the registration of a 
vehicle for the first time in the name of a person residing 
in Malta or an undertaking established in Malta where the 
vehicle concerned was registered for the first time in Malta.

‘Malta’ means the Maltese islands.

‘Dealer’ or ‘Agent’ means a person or entity authorised to 
import, sell, or buy motor vehicles.

‘Voluntary Organisation’ has the same meaning given to 
it in the Voluntary Organisations Act (Cap. 492 of the Laws 
of Malta).

‘Person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act 
(Cap.. 258) or who has a residence permit, or a letter issued 
from the expatriate office at the Ministry for Home Affairs, 
National Security and Law Enforcement.

‘Agricultural products’ means products listed in Annex I 
to the Treaty, with the exception of fishery and aquaculture 
products falling within the scope of Regulation (EU) No 
1379/2013 of the European Parliament and of the Council.

‘Fishery and Aquaculture products’ means the products 
defined in Article 5, points (a) and (b) of Regulation (EU) 
No 1379/2013.

‘Registered Owner’ means the person, Local Council, 
voluntary organisation or undertaking on whose name a 
vehicle is registered by the Authority. 

‘De-registration’ means, for the purpose of this scheme, 
the permanent removal of a motor vehicle from its registration 
with Transport Malta and thereafter, that motor vehicle shall 
never be registered again to be used on the road in Malta.

‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta).

‘Electric Vehicle’ means a vehicle which is powered 
exclusively by electric motors using electrical energy stored 
in batteries which are charged from an external electricity 
source.

‘Used Electric Vehicle’ means an electric vehicle 
originating from any of the following countries, and which 
was put into free circulation in such country before its entry 
into Malta:

(a) any Member State of the European Union.
(b) the United Kingdom.

‘L-Ewwel Reġistrazzjoni’ għandha tinkludi r-reġistrazzjoni 
ta’ vettura għall-ewwel darba f’isem persuna residenti f’Malta 
jew impriża stabbilita f’Malta fejn il-vettura kkonċernata 
kienet reġistrata għall-ewwel darba f’Malta.

‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin.

‘Negozjant’ jew ’Aġent’ tfisser persuna jew entità 
awtorizzata biex timporta, tbigħ jew tixtri vetturi bil-mutur.

‘Organizzazzjoni Volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(Kap. 492 tal-Liġijiet ta’ Malta).

‘Persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew ikollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ skont 
l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-Identità 
(Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li għandha permess ta’ 
residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju għall-espatrijati fil-
Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol.

‘Prodotti agrikoli’ tfisser il-prodotti elenkati fl-
Anness I tat-Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u 
l-akkwakultura li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament (UE) Nru 
1379/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill. 

‘Prodotti tas-Sajd u tal-Akkwakultura’ tfisser il-prodotti 
definiti fl-Artikolu 5, il-punti (a) u (b) tar-Regolament (UE) 
Nru 1379/2013.

‘Sid Reġistrat’ tfisser il-persuna, Kunsill Lokali, 
l-organizzazzjoni volontarja jew l-impriża li f’isimha tkun 
irreġistrata vettura mill-Awtorità.

‘Tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser, għall-fini ta’ din 
l-iskema, it-tneħħija permanenti ta’ vettura bil-mutur mir-
reġistrazzjoni tagħha mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
u wara, dik il-vettura ma għandha qatt terġa’ tiġi reġistrata 
biex tintuża fit-triq f’Malta.

‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
mwaqqfa taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta).

‘Vettura Elettrika’ tfisser vettura li hija mħaddma 
esklussivament b’muturi elettriċi li jużaw enerġija elettrika 
maħżuna f’batteriji li huma ċċarġjati minn sors tal-elettriku 
estern.

‘Vettura Elettrika użata’ tfisser vettura elettrika li 
toriġina minn xi wieħed mil-pajjiżi li ġejjin, u li tpoġġiet 
f’ċirkolazzjoni libera f’dak il-pajjiż qabel id-dħul tagħha 
f’Malta: 

(a) kwalunkwe stat Membru tal-Unjoni Ewropea;
(b) Renju Unit;
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(c) the Channel Islands (Guernsey and Jersey).
(d) the Isle of Man.
(e) Monaco.
(f) Andorra.
(g) San Marino or
(h) Northern Ireland.

‘De-registered vehicle’ means a Category L or M1 or N1 
vehicle which has been de-registered.

‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel vehicle 
or quadricycles falling within the scope of Regulation (EU) 
No. 168/2013 of the European Parliament and Council of 
15 January 2013 on the approval and market surveillance of 
two- or three-wheel vehicles and quadricycles, as amended.

‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used for 
the carriage of persons and which may carry no more than 
eight passengers in addition to the driver.

‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used for 
the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding three and a half (3.5) tonnes.

‘European Union’ has the same meaning as is assigned 
to it by article 2 of the European Union Act (Cap. 460 of 
the Laws of Malta), and includes Norway, Iceland and 
Liechtenstein.

‘Purchaser’ means a person residing in Malta, Local 
Council, voluntary organisation, or undertaking established 
in Malta buying the vehicle from another country or from 
the local agent or dealer, having that vehicle registered in 
his name and being the applicant for the grant under this 
scheme.

2. Area of Applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the purchase of 
used electric vehicles in category L or M1 or N1, as defined 
above, applies to any person residing in Malta, Local 
Council, voluntary organisation, or undertaking established 
in Malta. 

2.2. The scheme allows a mix and match of purchase of 
used electric vehicles, and the replacement of old vehicles. 

2.3. The total grant amount issued to applicants for these 
grants shall not exceed the purchase price of the used electric 
vehicle.

2.4. The grant amounts applicable for the purchase of 
used electric vehicles in category L or M1 or N1 shall vary 
depending on the category of vehicle being registered, as 
shown in Table 1 of the Annex.

(c) iċ-Channel Islands (Guernsey u Jersey);
(d) l-Isle of Man;
(e) Monaco;
(f) Andorra;
(g) San Marino; u
(h) L-Irlanda ta’ Fuq. 

‘Vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura tal-
Kategorija L jew M1 jew N1 li tneħħitilha r-reġistrazzjoni.

‘Vettura tal-Kategorija L’ tfisser vettura b’żewġ jew tliet 
roti jew kwadriċikli li jaqgħu fil-kamp ta’ applikazzjoni tar-
Regolament (UE) Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew 
u tal-Kunsill tal-15 ta’ Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni 
u s-sorveljanza tas-suq ta’ vetturi b’żewġ jew tliet roti u 
kwadriċikli, kif emendat.

‘Vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr ta’ persuni u li tista’ ġġorr mhux aktar minn tmien 
passiġġieri minbarra s-sewwieq.

‘Vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur użata 
għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima li ma 
taqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5).

‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira bħal dik 
mogħtija lilha mill-artikolu 2 tal-Att dwar l-Unjoni Ewropea 
(Kap. 460 tal-Liġijiet ta’ Malta), u tinkludi n-Norveġja, 
l-Iżlanda u Liechtenstein.

‘Xerrej’ tfisser persuna residenti f’Malta, Kunsill Lokali,  
organizzazzjoni volontarja, jew impriża stabbilita f’Malta li 
tixtri l-vettura minn pajjiż ieħor jew mingħand l-aġent jew 
negozjant lokali, li jkollu dik il-vettura reġistrata f’ismu u li 
jkun l-applikant għall-għotja taħt din l-iskema.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema għal għotja finanzjarja għax-xiri ta’ vetturi 
elettriċi użati tal-kategoriji L jew M1 jew N1, kif definit 
hawn fuq, tapplika għal kull persuna residenti f’Malta, 
Kunsill Lokali, organizzazzjoni volontarja, jew impriża 
stabbilita f’Malta.

2.2. L-iskema tippermetti taħlita ta’ xiri ta’ vetturi elettriċi 
użati, u bdil ta’ vetturi antiki.

2.3. L-ammont totali tal-għotja maħruġ lill-applikanti 
taħt din l-iskema m’għandux jaqbeż il-prezz tax-xiri tal-
vettura elettrika.

2.4. L-ammonti tal-għotja applikabbli għax-xiri ta’ vetturi 
elettriċi użati tal-kategorija L jew M1 jew N1 għandhom 
ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed tiġi 
reġistrata, kif muri fit-Tabella 1 tal-Anness.
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2.5. Every applicant is eligible to a maximum of one 
grant for the purchase of a used electric vehicle.

2.6. Scrappage Scheme

a) In the case of a grant application involving the 
deregistration of an existing vehicle, the applicant shall 
deregister a category L or M1 or N1 vehicle which is at 
least 10 years old from year of manufacture and which is 
registered on the applicant’s name on the day of registration 
of the used electric vehicle subject to the grant application, 
on the date of its destruction, and which was destructed on 
the 1st of January 2025 or after.

b) The grant amounts applicable in this case shall vary 
depending on the category of vehicle being deregistered, as 
indicated in Table 2 of the Annex.

2.7. State aid Regulations

In the case of eligible undertakings and voluntary 
organisations that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, assistance will be provided in 
line with one of the following de minimis Regulations:

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning 
of the European Union to de minimis aid in the agriculture 
sector (OJ L 352/9, 24.12.2013), amended by Commission 
Regulation (EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending 
Regulation (EU) No 1408/2013 on the application of 
Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector  
(OJ L 51I, 22.2.2019), by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023) and by Commission Regulation 
(EU) 2024/3118 of 10 December 2024 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union 
to de minimis aid in the agriculture sector (OJ L, 2024/3118, 
13.12.2024).

(b) For undertakings that are active in the primary 
production of fishery and aquaculture products: Commission 
Regulation (EU) No. 717/2014 of 27 June 2014 on the 
application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 

2.5. Kull applikant hu eliġibbli għal massimu ta’ għotja 
waħda għax xiri ta’ vettura elettrika użata.

2.6. Skema ta’ Skrappjar

a) Fil-każ ta’ applikazzjoni għal għotja li tinvolvi 
t-tneħħija mir-reġistrazzjoni ta’ vettura eżistenti, l-applikant 
għandu jneħħi r-reġistrazzjoni ta’ vettura tal-kategorija L 
jew M1 jew N1 li għandha mill-inqas 10 snin mis-sena tal-
manifattura u li tkun reġistrata f’isem l-applikant fil-ġurnata 
tat-tneħħija mir-reġistrazzjoni tagħha, u li tkun tneħħiet mir-
reġistrazzjoni fl-1 ta’ Jannar 2025 jew wara.

b) L-ammonti ta’ għotja applikabbli f’dan il-każ 
għandhom ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun 
qed titneħħa mir-reġistrazzjoni, kif indikat fit-Tabella 2 tal-
Anness.

2.7. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta’ impriżi eliġibbli u organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu attività ekonomika skont it-tifsira tal-
Artikolu 107 tat-TFUE, l-assistenza se tingħata skont wieħed 
mir-Regolamenti de minimis li ġejjin:

a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja ta’ 
prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ Frar 2019 li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament 
tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur 
tal-agrikoltura (ĠU L 51I, 22.2.2019), bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) Nru 2023/2391 tal-4 ta’ Ottubru 2023 
li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 717/ 2014, (UE) Nru 
1407/2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) Nru 360/2012 
fir-rigward ta’ għajnuna de minimis għall-ipproċessar u 
l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd u tal-akwakultura, 
u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward tal-ammont 
totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil impriża waħda, il-
perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u kwistjonijiet oħra (ĠU L, 
2023/2391, 05.10.2023) u bir- Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) 2024/3118 tal-10 ta’ Diċembru 2024 li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għall-għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 2024/3118, 13.12.2024);

b) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
tal-prodotti tas-sajd u l-akwakultura: Regolament tal-
Kummissjoni (UE) Nru 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar 
l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
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Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
fishery and aquaculture sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2020/2008 of 8 
December 2020 amending Regulations (EU) No 702/2014, 
(EU) No 717/2014 and (EU) No 1388/2014, as regards 
their period of application and other relevant adjustments 
(OJ L 414/15, 9.12.2020), by Commission Regulation (EU) 
2022/2514 of 14 December 2022 amending Regulation 
(EU) No 717/2014 as regards its period of application (OJ L 
326, 21.12.2022) and by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023).

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established in 
the applicable de minimis Regulation outlined above. The 
applicable de minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €50,000 
over any period of three years.

(b) For undertakings active in the primary production 
of fishery and aquaculture products, the total amount of de 
minimis aid granted to a single undertaking shall not exceed 
€30,000 over any period of three fiscal years. 

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure implemented in line with the de minimis rule 
including that received from any Maltese entity other than 
Transport Malta over a period of three years as applicable. 
Any de minimis aid received in excess of the established 
applicable threshold will have to be recovered, with interest, 
from the undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 

Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de minimis 
fis-settur tas-sajd u l-akwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), 
kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 2023/2391 
tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali ta’ de minimis għajnuna mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis ( ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli, l-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€50,000 fuq kwalunkwe 
perjodu ta’ tliet snin;

b) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja tal-prodotti 
tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali ta’ għajnuna de 
minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż it-
€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal 
kull impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha mill-
Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u kwalunkwe 
miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata f’konformità 
mar-Regolamenti de minimis inkluż dik li tirċievi minn 
kwalunkwe entità Maltija għajr Transport Malta fuq perjodu 
ta’ tliet snin kif applikabbli. Kwalunkwe għajnuna de minimis 
riċevuta li taqbeż il-limitu applikabbli stabbilit se jkollha tiġi 
rkuprata, bl-imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
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together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating any de minimis aid received and 
applied for by the single undertaking during the applicable 
three-year reference period. The information to be provided 
shall include details regarding de minimis aid received 
and applied for, by all undertakings forming part of the 
single undertaking related to the applicant undertaking. 
This declaration shall also be signed and confirmed by a 
warranted auditor or accountant.

As of 1 January 2026, information on de minimis 
aid granted under this scheme in line with Commission 
Regulation (EU) 2023/2831, shall be made publicly available 
in the central de minimis aid register. 

The following information shall be made public: 

a) the identification of the beneficiary,  
b) the aid amount,  
c) the granting date,  
d) the aid instrument, and  
e) the sector involved on the basis of the statistical 

classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’). 

The above will also apply as of 1 January 2027 for de 
minimis aid awarded in line with Commission Regulation 
(EU) No 1408/2013, as amended.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. An application for a grant for the purchase of used 
electric vehicles in category L or M1 or N1 shall be made 
by either the agent/dealer/supplier or by the purchaser by 
submitting the electronic application form VEH 077 along 
with any information, details and documents required 
therein. The purchaser of the vehicle shall be considered as 
the ultimate applicant in terms of this scheme. 

3.2. In the case of an application for the scrappage scheme, 
a destruction certificate issued by an approved destruction 
facility certifying that the vehicle which is being scrapped 
has been destructed in an approved destruction facility.

3.3. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during the applicable working days and time at one 
of Transport Malta’s offices in Malta and Gozo, or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta.

jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta u applikata għaliha mill-impriża 
waħda matul il-perjodu ta’ referenza applikabbli ta’ tliet snin. 
L-informazzjoni li għandha tiġi pprovduta għandha tinkludi 
dettalji dwar għajnuna de minimis riċevuta u applikata 
għaliha mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti mill-impriża 
waħda relatata mal-impriża applikanti. Din id-dikjarazzjoni 
għandha tkun iffirmata u kkonfermata wkoll minn awditur 
jew accountant bil-warrant.

Mill-1 ta’ Jannar 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna 
de minimis mogħtija taħt din l-iskema f’konformità mar-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831, għandha ssir 
disponibbli għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali tal-għajnuna 
de minimis.

L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju,
b) l-ammont tal-għajnuna,
c) id-data tal-għoti,
d) l-istrument tal-għajnuna, u
e) is-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika 

tal-attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (’klassifikazzjoni 
NACE’).

Dan ta’ hawn fuq se japplika wkoll mill-1 ta’ Jannar 
2027 għall-għajnuna de minimis mogħtija f’konformità 
mar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 1408/2013, kif 
emendat.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Applikazzjoni għal għotja għax-xiri ta’ vettura 
elettrika użata tal-kategorija L jew M1 jew N1  għandha 
ssir jew mill-aġent/negozjant/fornitur jew mix-xerrej, billi 
jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH077 flimkien 
ma’ kwalunkwe informazzjoni, dettalji u dokumenti 
meħtieġa fiha. Ix-xerrej tal-vettura għandu jitqies bħala 
l-applikant aħħari skont din l-iskema.

3.2. Fil-każ ta’ applikazzjoni għall-iskema tal-iskrappjar, 
ċertifikat tal-qerda maħruġ minn faċilità ta’ trattament 
awtorizzata li jiċċertifika li l-vettura li tkun qed titneħħa mir-
reġistrazzjoni tkun ġiet meqruda fil-faċilità ta’ trattament 
awtorizzata.

3.3. L-applikazzjonijiet taħt din l-iskema, flimkien mad-
dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi mill-
applikant matul il-ġranet u ħinijiet tax-xogħol applikabbli 
f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport Malta f’Malta u 
Għawdex, jew jiġu mibgħuta bil-posta skont l-istruzzjonijiet 
disponibbli fuq is-Sit ta’ Transport Malta.
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3.4. A licensed dealer/interim dealer or car agent 
purchasing any of these vehicles for showroom and sales 
purposes has the option to apply for the grant himself but 
on re-selling such vehicle, the buyer cannot re-apply for the 
grant.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform to Section 
2.

a) To qualify for the grants, the used electric vehicle in 
category L or M1 or N1 being registered shall not have been 
registered in Malta before the 1st of January 2025.

4.2. To qualify for the scrappage scheme, the motor 
vehicle to be de-registered shall:

a) be at least ten (10) years old on the date of application, 
the age of the vehicle being determined as the calendar year 
on the date of application less the year of manufacture as 
certified on the vehicle’s registration certificate.

b) be registered and garaged or licensed with 
Transport Malta in the name of the applicant on the date 
of deregistration, as shown on the vehicle’s registration 
certificate or as confirmed by Transport Malta.

c) have been de-registered not before 1st January 2025.

d) once de-registered, be destroyed in accordance with 
the provisions of Part VIII of the Registration and Licensing 
of Motor Vehicles Regulations (S.L.368.02). Destruction 
certificate shall be provided.

e) Deregistered vehicles which had benefitted from 
the provisions of S.L.65.24 shall not be eligible for this 
scrappage scheme.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, the grant 
shall be paid directly to the applicant. 

5.2. The grant given to the purchaser shall not be assessed 
as income for income tax purposes.

5.3. A vehicle is only eligible for one grant, and if the 
original owner (the beneficiary) sells the vehicle on the used 
market after the period referred to in Section 7 elapses, the 
new owner of the same vehicle will not be entitled to apply 
for any grant related to that vehicle, in the case such a grant 
would still be available.

3.4. Negozjant liċenzjat/negozjant interim jew aġent tal-
karozzi li jixtri xi waħda minn dawn il-vetturi għal skopijiet 
ta’ showroom u bejgħ għandu l-għażla li japplika għall-
għotja iżda meta jerġa’ jbigħ dik il-vettura, ix-xerrej ma 
jkunx jista’ jerġa’ japplika għall-għotja.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2.

a) Biex tikkwalifika għall-għotjiet, il-vettura elettrika 
użata fil-kategorija L jew M1 jew N1 li tkun qed tiġi 
rreġistrata m’għandhiex tkun ġiet irreġistrata f’Malta qabel 
l-1 ta’ Jannar 2025.

4.2. Biex tikkwalifika għall-iskema ta’ skrappjar, il-
vettura bil-mutur li trid tiġi mneħħija mir-reġistrazzjoni 
jeħtieġ li:

a) Ikollha mill-inqas għaxar (10) snin fid-data tal-
applikazzjoni, l-età tal-vettura tiġi ddeterminata bħala 
s-sena kalendarja fid-data tal-applikazzjoni mingħajr is-
sena tal-manifattura kif iċċertifikata fuq iċ-ċertifikat tar-
reġistrazzjoni tal-vettura.

b) tkun reġistrata u ggaraxxjata jew liċenzjata ma’ 
Transport Malta f’isem l-applikant fid-data tal-applikazzjoni, 
kif muri fuq iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura jew kif 
ikkonfermat minn Transport Malta.

c) tkun ġiet imneħħija mir-reġistrazzjoni mhux qabel l-1 
ta’ Jannar 2025.

d) ladarba titneħħa mir-reġistrazzjoni, tiġi meqruda 
skont id-dispożizzjonijiet tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti 
dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur 
(L.S.368.02). Għandu jiġi pprovdut iċ-ċertifikat tal-qerda.

e) Vetturi mneħħija mir-reġistrazzjoni li jkunu bbenefikaw 
mid-dispożizzjonijiet tal-L.S.65.24 ma jkunux eliġibbli għal 
din l-iskema ta’ skrappjar.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
għandha titħallas direttament lill-applikant.

5.2. L-għotja mogħtija lix-xerrej ma għandhiex tiġi 
evalwata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.3. Vettura hija eliġibbli għal għotja waħda biss, u jekk 
is-sid oriġinali (il-benefiċjarju) jbigħ il-vettura fis-suq tal-
vetturi użati wara li jgħaddi l-perjodu msemmi fit-Taqsima 
7, is-sid il-ġdid tal-istess vettura ma jkunx intitolat li japplika 
għal xi għotja relatata ma’ dik il-vettura, fil-każ li dik l-għotja 
tkun għadha disponibbli.



It-13 ta’ Frar, 2026 	 1601

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. 

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refunding of grant

7.1. Any used Category L, M1 or N1 electric vehicle 
purchased by the applicant under this grant shall remain 
registered in the applicant’s name for a period of at least 
thirty-six (36) months from the date of first registration. 

7.2. If the registered owner of a used electric vehicle on 
which a grant has been issued under this scheme transfers 
the said vehicle before the expiry of the above-mentioned 
period, then that person shall refund the grant received from 
Transport Malta. 

7.3. The refund mentioned in 7.2. above shall not be 
required when the transfer mentioned therein is a transfer 
causa mortis to an heir or to a third party or transfer inter 
vivos in favour of spouses, ascendants, and direct collaterals. 

7.4. When a used electric vehicle purchased under this 
grant is returned to the original agent or dealer for any reason, 
and the agent or dealer does not replace it with a used electric 
vehicle but refunds the applicant with all or part of the price 
paid for the used electric vehicle, or replaces it with a vehicle 
equipped with an Internal Combustion Engine, the applicant 
shall refund part of the grant received for the new electric 
vehicle depending on the period elapsed from the purchase of 
the vehicle and its return to the agent, as listed below:

a) Less than 12 months: 75%.

b) More than 12 months but less than 24 months: 50%.

c) More than 24 months but less than 36 months: 25%.

8. Duration of scheme

8.1. The grants for the registration of Used Electric 
Vehicles, listed in Table 1 of Annex A, shall remain in force, 
until 31st of December 2026. The budgeted funds for this 
scheme amount to one hundred thousand Euro (€100,000).

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u 
tkun akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timtelax b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm ma tingħatax l-informazzjoni nieqsa. 

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.

7. Rifużjoni tal-għotja

7.1. Kwalunkwe vettura elettrika tal-Kategorija L, M1 jew 
N1 użata mixtrija mill-applikant taħt din l-għotja għandha 
tibqa’ reġistrata f’isem l-applikant għal perjodu ta’ mill-inqas 
sitta u tletin (36) xahar mid-data tal-ewwel reġistrazzjoni.

7.2. Jekk is-sid reġistrat ta’ vettura elettrika użata li 
fuqha tkun inħarġet għotja taħt din l-iskema jittrasferixxi 
l-imsemmija vettura qabel ma jiskadi l-perjodu msemmi 
hawn fuq, allura dik il-persuna għandha tirrifondi l-għotja li 
tkun irċeviet mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjoni msemmija f’7.2. hawn fuq m’għandhiex 
tkun meħtieġa meta t-trasferiment imsemmi hemmhekk ikun 
trasferiment causa mortis lil werriet jew lil terz jew trasferiment 
inter vivos favur il-miżżewġin, axxendenti, u kollaterali diretti.

7.4. Meta vettura elettrika mixtrija taħt din l-għotja tiġi 
rritornata lill-aġent jew negozjant oriġinali għal kwalunkwe 
raġuni, u l-aġent jew negozjant ma jibdilhiex b’vettura 
elettrika uzata iżda jirrifondi lill-applikant bil-prezz kollu 
jew parzjali mħallas għall-vettura elettrika ġdida, jew jibdilha 
ma’ vettura mgħammra b’magna ta’ kombustjoni interna, 
l-applikant għandu jirrifondi parti mill-għotja riċevuta għall-
vettura elettrika ġdida skont il-perjodu li għadda mix-xiri 
tal-vettura u r-ritorn tagħha lill-aġent, kif elenkat hawn taħt:

a) Inqas minn 12-il xahar: 75%;

b) Aktar minn 12-il xahar iżda inqas minn 24 xahar: 50%;

c) Aktar minn 24 xahar iżda inqas minn 36 xahar: 25%.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. L-għotjiet għar-reġistrazzjoni ta’ Vetturi Elettriċi 
Użati, elenkati fit-Tabella 1 tal-Anness A, għandhom jibqgħu 
fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 2026. Il-fondi bbaġitjati għal 
din l-iskema jammontaw għal mitt elf Ewro (€100,000).
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8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 

8.3. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2027.

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister responsible for Transport, Infrastructure 
and Public Works shall have the right to make any 
amendments to this scheme by a Notice in the Government 
Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the Minister 
responsible for Transport reserves the right to recover funds 
paid in error. This also applies to undertakings and voluntary 
organisations that carry our economic activity, especially 
with respect to State Aid regulations. Applicants are to make 
sure that the information provided is correct.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

8.3. L-applikazzjonijiet li jaslu fi żmien l-iskadenza 
stipulata f’8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2027.

9. Emendi lill-iskema

9.1. Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, Infrastruttura 
u Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel 
kwalunkwe emenda għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Fejn tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi għandu jirrapporta 
l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri kriminali. 
F’każ ta’ ħlas żbaljat ta’ talba, il-Ministru responsabbli għat-
Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi mħallsa bi żball. Dan 
japplika wkoll għal impriżi u organizzazzjonijiet volontarji 
li jwettqu attività ekonomika, speċjalment fir-rigward tar-
regolamenti tal-Għajnuna mill-Istat. L-applikanti għandhom 
jiżguraw li l-informazzjoni pprovduta hija korretta.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Fejn applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita tali dritt, l-applikant għandu jippreżenta 
talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi d-deċiżjoni tal-
Awtorità, kemm jekk din tasal permezz ta’ ittra jew ta’ email. 
Talba bħal din għandha tintbagħat, bil-posta jew bl-email lill-
uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità, jew lil uffiċċju ieħor 
skont kif delegat mill-Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi 
spjegazzjoni għaliex l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni 
tal-Awtorità, flimkien ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn 
applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu 
jiddeċiedi jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm 
jew tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet 
tiegħu lill-Kap Eżekuttiv, jew lil uffiċċju delegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.
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Annex: Grant amounts applicable for the purchase of 
used electric vehicles in category L or M1 or N1.

Table 1: Grant amounts to be paid for each used electric 
vehicle in category L, M1 and N1 purchased, subject to 
eligibility criteria stipulated in this document. 

The age limits mentioned below refer to period between 
the date of 1st Registration of the used Electric Vehicle 
in any country, and the date of its registration in Malta.

Category of 
Used Vehicle

Older than 1 
day, AND
Not older than 
3 months.

Older than 3 
months, AND
Not older than 
6 months.

1 L €1,000 €750
2 M1 or N1 €4,000 €3,000

Table 2: Grant amounts to be paid when a vehicle in 
scrapped in conjunction with any other grant for the 
purchase of a used electric vehicles in category L, M1 
and N1.

*Vehicle must have been registered in Gozo prior to the 
11th of October 2021.

13th February, 2026

Anness: Ammonti tal-għotja applikabbli għax-xiri ta’ 
vetturi elettriċi użati tal-kategorija L, jew M1 jew N1.

Tabella 1: Ammonti ta’ għotjiet li għandhom jitħallsu 
għal kull vettura elettrika użata fil-kategorija L, M1 u N1 
mixtrija, soġġetta għall-kriterji ta’ eliġibbilità stipulati 
f’dan id-dokument. 

Il-limiti tal-età msemmija hawn taħt jirreferu għall-
perjodu bejn id-data tal-Ewwel Reġistrazzjoni tal-
Vettura Elettrika użata fi kwalunkwe pajjiż, u d-data 
tar-reġistrazzjoni tagħha f’Malta.

Kategorija 
tal-vettura 
użata

Aktar minn 
ġurnata, U 
Mhux aktar 
minn 3 xhur.

Aktar minn 3 
xhur, u
Mhux aktar 
minn 6 xhur.

1 L €1,000 €750
2 M1 jew N1 €4,000 €3,000

Tabella 2: Ammonti tal-għotja li għandhom jitħallsu 
meta vettura tiġi skrappjata flimkien ma’ kwalunkwe 
għotja oħra għax-xiri ta’ vetturi elettriċi użati fil-
kategorija L, M1 u N1.

*Il-vettura trid tkun ġiet reġistrata f’Għawdex qabel il-11 
ta’ Ottubru 2021.

It-13 ta’ Frar, 2026

Kategorija tal-Vettura 
Skrappjata

Kundizzjoni
Malta

Post tar-Reġistrazzjoni 
tal-Vettura meqruda

Malta Gozo*
Category of Scrapped 

Vehicle
Condition 

Malta
Place of Registration of 

Scrapped Vehicle
Malta Gozo*

1 L (Muturi, Triċikli, 
Kwadriċikli)

Xejn €500 €500

2
M1 (Karozzi) jew 
N1 (Vannijiet)

L-aħħar liċenzja ta’ ċirkolazzjoni tal-vettura li tkun ġiet meqruda 
skadiet aktar minn tliet (3) xhur qabel id-data tal-qerda. €500 €1,500

3 L-aħħar liċenzja ta’ ċirkolazzjoni tal-vettura li tkun ġiet meqruda 
skadiet mhux aktar minn tliet (3) xhur qabel id-data tal-qerda.  €1,000 €2,000

1
L (Motorcycles, 
Tricycles, 
Quadricycles)

None
€500 €500

2
M1 (Cars) or N1 
(Vans)

The last circulation licence of the scrapped vehicle expired more 
than 3 months prior to the scrappage date. €500 €1,500

3 The last circulation licence of the scrapped vehicle expired not 
more than 3 months prior to the scrappage date. €1,000 €2,000
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No. 204

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS 

Government scheme to promote LPG 
as fuel for vehicles

 
THE Ministry for Transport, Infrastructure and Public 

Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta, is launching another grant scheme to promote the 
use of LPG as fuel for vehicles. This is another environment 
friendly budget measure aimed at reducing further emissions 
from road transport.

Subject to the below conditions, the following grant 
amounts shall be issued:

€400 when a petrol-powered Category M1 or N1 vehicle 
is retrofitted to operate on LPG or petrol;

€900 when a diesel-powered Category M1 or N1 vehicle 
is retrofitted to operate with LPG and diesel simultaneously;

€1,000 when a diesel-powered Category M2 or N2 vehicle 
is retrofitted to operate with LPG and diesel simultaneously;

€1,500 when a diesel-powered Category M3 or N3 vehicle 
is retrofitted to operate with LPG and diesel simultaneously.

The scheme came into effect as of the 1st of January 2026 
and closes on the 31st of December 2026, or until the allocated 
budget of twenty thousand Euro (€20,000) is exhausted.

Persons who have modified their vehicle to operate using 
LPG in compliance with the requirements set out in this 
document during the past years and have not received a grant 
from the applicable grant schemes in the past, may still apply 
for the grant. The amount of the grants awarded will be those 
defined in Notice 482 for diesel-powered vehicles and Notice 
479 for petrol-powered vehicles dated 9th April 2021.

The grants in this scheme shall be assigned on a first-
come-first-served basis.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purposes of the scheme, unless the context 
otherwise requires:

Nru. 204

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA 

U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI 

Skema tal-Gvern biex tippromwovi l-użu 
tal-LPG fil-vetturi

IL-MINISTERU għat-Trasport, l-Infrastruttura u 
x-Xogħlijiet Pubbliċi, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta, qed iniedi skema ta’ għotja ta’ flus biex tippromwovi 
l-użu tal-LPG fil-vetturi. Din hija miżura oħra favur 
l-ambjent maħsuba biex ikomplu jonqsu l-emissjonijiet mit-
traffiku fit-toroq.

Soġġetta għall-kundizzjonijiet t’hawn taħt, se jitħallsu 
l-ammonti tal-għotja li ġejjin:

€400 meta vettura li taħdem bil-petrol tal-Kategorija M1 
jew N1 tiġi immodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-LPG 
jew bil-petrol;

€900 meta vettura li taħdem bid-diesel tal-Kategorija M1 
jew N1 tiġi immodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-LPG u 
bid-diesel simultanjament;

€1,000 meta vettura li taħdem bid-diesel tal-Kategorija 
M2 jew N2 tiġi immodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-
LPG u bid-diesel simultanjament;

€1,500 meta vettura li taħdem bid-diesel tal-Kategorija 
M3 jew N3 tiġi immodifikata sabiex tkun tista’ topera bl-
LPG u bid-diesel simultanjament.

L-iskema tidħol fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 2026 u tagħlaq 
fil-31 ta’ Diċembru 2026, jew sakemm il-baġit allokat ta’ 
għoxrin elf ewro (€20,000) jiġi eżawrit.

Persuni li immodifikaw il-vettura tagħhom sabiex topera 
bl-LPG skont ir-rekwiżiti stipulati f’dan id-dokument matul 
is-snin li għaddew u ma rċevewx għotja mill-iskemi li kienu 
applikabbli fil-passat, xorta jistgħu japplikaw għall-għotja. 
L-ammonti tal-għotjiet maħruġa jkunu dawk definiti fl-Avviż 
482 għal vetturi li jaħdmu bid-diesel u fl-Avviż 479 għal 
vetturi li jaħdmu bil-petrol, kif maħruġa fid-9 ta’ April 2021.

L-għotjiet taħt din l-iskema għandhom jingħataw fuq bażi 
ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm ir-rabta tal-kliem 
ma tkunx teħtieġ xort’oħra:
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1.1. ‘Applicant’ means the person applying for a grant 
under this scheme and who, apart from being a person 
residing in Malta or an undertaking established in Malta, has 
the vehicle registered in his/her name. 

1.2. ‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme.

1.3. ‘Certificate of Retrofitting’ means the certificate 
issued by a competent person after the retrofitting of a motor 
vehicle with an LPG feeding system.

1.4. ‘Vehicle Registration Certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle and in whose name 
the vehicle is registered.

1.5. ‘Smoke emissions’ means the visible emission from 
a compression-ignition (diesel) engine.

1.6. ‘Grant’ means the grant being given under this scheme 
to an applicant who satisfies the requirements of section 4.

1.7. ‘Undertaking established in Malta’ means a 
commercial entity established in Malta, including a self-
employed person in accordance with National Law, a 
foundation, or a cooperative society. 

1.8. ‘Single undertaking’ means, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

(a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

(b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

(c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

(d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking.

1.9. ‘Primary production of fishery and aquaculture 
products’ means all operations relating to the fishing, rearing 

1.1. ‘Applikant’ tfisser il-persuna li tkun qiegħda tapplika 
għall-għotja taħt din l-iskema u li,  filwaqt li tkun persuna 
residenti f’Malta jew impriża stabbilita f’Malta, ikollha 
l-vettura rreġistrata f’isimha;

1.2. ‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal 
għotja taħt din l-iskema;

1.3. ‘Ċertifikat tat-Tagħmir’ tfisser iċ-ċertifikat maħruġ 
minn persuna kompetenti wara t-tagħmir ta’ vettura bil-
mutur b’sistema ta’ provvista tal-LPG;

1.4. ‘Ċertifikat tar-Reġistrazzjoni tal-Vettura’ tfisser 
iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura maħruġ minn 
Transport Malta li jiċċertifika li l-vettura bil-mutur hija 
rreġistrata u f’isem min il-vettura hija rreġistrata;

1.5. ‘Emissjonijiet tad-Duħħan’ tfisser l-emissjonijiet 
viżibbli minn magna tat-tqabbid bil-kompressjoni (diesel);

1.6. ‘Għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-Taqsima 4;

1.7. ‘Impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà kooperattiva;

1.8. ‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-iskopijiet ta’ din 
l-iskema, l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-
inqas waħda mir-relazzjonijiet li ġejjin: 

(a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra;

(b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra;

(c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni fil-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha;

(d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża waħda jew aktar, 
għandhom ukoll jitqiesu bħala impriża waħda;

1.9. ‘Produzzjoni primarja ta’ prodotti tas-sajd u tal-
akkwakultura’ tfisser l-operazzjonijiet kollha relatati mas-
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or cultivation of aquatic organisms, as well as on-farm or on-
board activities necessary for preparing an animal or plant 
for the first sale, including cutting, filleting or freezing, and 
the first sale to resellers or processors. 

1.10. ‘LPG’ means liquefied petroleum gas with 
specifications according to MSA EN 589 used for the 
propulsion of motor vehicles.

1.11. ‘Malta’ means the islands of Malta.

1.12. ‘Person’ means a natural person.
 
1.13. ‘Competent Person’ means:

In case of LPG Feeding systems installed on petrol 
powered vehicles, the person who is approved by the 
Regulator for Energy and Water Services to carry out work, 
supervision and certification related to the use of LPG on 
motor vehicles;

In case of LPG Feeding systems installed on diesel 
powered vehicles, the person recognised by the manufacturer 
of the type approved retrofit kit.

1.14. ‘Person residing in Malta’ means a natural person 
who either holds a legally valid identification document 
issued in terms of the Identity Card and other Identity 
Documents Act (CAP. 258 of the Laws of Malta) or who 
has a residence permit, or a letter issued from the expatriate 
office at the Ministry of Foreign Affairs.

1.15. ‘Agricultural products’ means products listed in 
Annex I to the Treaty, with the exception of fishery and 
aquaculture products falling within the scope of Regulation 
(EU) No 1379/2013 of the European Parliament and of the 
Council (OJ L 354 28.12.2013, p.1).

1.16. ‘Fishery and Aquaculture products’ mean the 
products defined in Article 5, points (a) and (b) of Regulation 
(EU) No 1379/2013.

1.17. ‘Regulator for Energy and Water Services’ means 
the Regulator responsible for services relating to energy 
and water, and to make provision with respect to matters 
ancillary thereto and connected therewith.

1.18. ‘Registered owner’ means the person in whose 
name a motor vehicle is registered by Transport Malta.

1.19. ‘LPG feeding system’ means a system including 
equipment, tanks, software, and any other component 
intended to store, feed, meter and in any other way handle 
LPG within a motor vehicle.

sajd, it-trobbija jew il-kultivazzjoni ta’ organiżmi akkwatiċi, 
kif ukoll attivitajiet f’azjenda agrikola jew abbord meħtieġa 
għall-preparazzjoni tal-ewwel bejgħ ta’ prodott tal-annimali 
jew tal-ħxejjex, inkluż it-tqattigħ, l-iffilittjar jew l-iffriżar, u 
l-ewwel bejgħ lil rivendituri jew lil proċessuri;

1.10. ‘LPG’ tfisser gass taż-żejt likwifikat bi 
speċifikazzjonijiet skont MSA EN 589 użat għall-propulsjoni 
ta' vetturi bil-mutur;

1.11. ‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

1.12. ‘Persuna’ tfisser persuna fiżika;

1.13. ‘Persuna Kompetenti’ tfisser:

Fil-każ ta’ sistema ta’ provvista tal-LPG mgħammra fuq 
vettura li taħdem bil-petrol, il-persuna li hija approvata mir-
Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma biex twettaq 
xogħol, superviżjoni u ċertifikazzjoni relatati mal-użu tal-
LPG f’vetturi bil-mutur;

Fil-każ ta’ sistema ta’ provvista tal-LPG mgħammra fuq 
vettura li taħdem bid-diesel, il-persuna rikonoxxuta bħala 
tali mill-manifattur tat-tagħmir approvat;

1.14. ‘Persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna fiżika 
li jkollha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu 
maħruġ skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti 
oħra tal-Identità (KAP. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li 
jkollha permess ta’ residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju 
tal-espatrijazzjoni fil-Ministeru għall-Affarijiet Barranin;

1.15. ‘Prodotti Agrikoli’ tfisser il-prodotti elenkati fl-
Anness I tat-Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u 
l-akkwakultura li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament (UE) Nru 
1379/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (ĠU L 354, 
28.12.2013, p. 1);

1.16. ‘Prodotti tas-Sajd u tal-Akkwakultura’ tfisser 
il-prodotti definiti fl-Artikolu 5, il-punti (a) u (b) tar-
Regolament (UE) Nru 1379/2013;

1.17. ‘ir-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma’ 
tfisser ir-regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma 
responsabbli għas-servizzi relatati mal-enerġija u l-ilma 
u sabiex jipprovdi dwar affarijiet anċillari għal dan jew 
konnessi ma’ dan;

1.18. ‘Sid Reġistrat’ tfisser il-persuna li f’isimha vettura 
tkun ġiet irreġistrata minn Transport Malta;

1.19. ‘Sistema ta' provvista tal-LPG’ tfisser sistema li 
tinkludi tagħmir, tankijiet, software u kwalunkwe komponent 
ieħor maħsub biex jaħżen, jipprovdi, ikejjel u b'xi mod ieħor 
jimmaniġġja l-LPG f'vettura bil-mutur;
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1.20. ‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta).

1.21. ‘Smoke emissions value’ refers to the measurement 
of smoke emitted by a compression-ignition (diesel) engine 
(also referred-to as the ‘K value’) by means of an opacity 
meter used within an authorized vehicle roadworthiness 
testing station in terms of the Motor Vehicle Roadworthiness 
Test Regulations (S.L.65.15).

1.22. ‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the transport of persons, and which may carry no more 
than eight (8) passengers in addition to the driver.

1.23. ‘Category M2 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons comprising more than eight (8) 
seats in addition to the driver’s seat and having a maximum 
mass not exceeding five (5) tonnes.

1.24. ‘Category M3 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons comprising more than eight (8) 
seats in addition to the driver’s seat and having a maximum 
mass exceeding five (5) tonnes.

1.25. ‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding three and a half (3.5) tonnes.

1.26. ‘Category N2 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass 
exceeding three and a half (3.5) tonnes but not exceeding 
seven and a half (7.5) tonnes.

1.27. ‘Category N3 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass 
exceeding seven and a half (7.5) tonnes.

1.28. ‘Motor Vehicle’ means a Category M1, N1, M2, N2, 
M3 or N3 vehicle.

2. Area of applicability

2.1. The scheme applies to a person residing in Malta or 
an undertaking established in Malta.

2.2. State aid Regulations. 

In the case of grant applications under this scheme by 
undertakings that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, assistance will be provided in 
line with one of the following de minimis Regulations:

1.20. ‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta stabbilita bl-Att dwar l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.21. ‘Valur tal-emissjonijiet tad-Duħħan’ jirreferi 
għall-kejl tad-duħħan maħruġ minn magna tat-tqabbid bil-
kompressjoni (diesel) (imsejjaħ ukoll bħala ‘l-valur K’) 
permezz ta’ miter tal-opaċità użat fi stazzjon awtorizzat 
għat-testijiet ta’ affidabbiltà stradali skont ir-Regolamenti 
dwar Testijiet biex Jiċċertifikaw li Vetturi bil-Mutur huma 
Tajba għat-Triq (L.S. 65.15);

1.22. ‘Vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-passiġġieri u li tista’ ġġorr mhux iktar 
minn tmien (8) passiġġieri apparti s-sewwieq;

1.23. 'Vettura tal-Kategorija M2' tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-passiġġieri li tinkludi aktar minn tmien 
(8) sedili minbarra s-sedil tas-sewwieq u li għandha massa 
massima li ma taqbiżx ħames (5) tunnellati;

1.24. 'Vettura tal-Kategorija M3' tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-passiġġieri li tinkludi aktar minn tmien 
(8) sedili minbarra s-sedil tas-sewwieq u li għandha massa 
massima ta' aktar minn ħames (5) tunnellati;

1.25. ‘Vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha piż massimu 
permissibbli li ma jaqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5 
tunnellati);

1.26. ‘Vettura tal-Kategorija N2’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
li taqbeż it-tliet tunnellati u nofs (3.5 tunnellati) iżda li ma 
taqbiżx seba' tunnellati u nofs (7.5 tunnellati);

1.27. ‘Vettura tal-Kategorija N3’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
ta' aktar minn seba' tunnellati u nofs (7.5 tunnellati);

1.28. ‘Vettura bil-mutur’ tfisser vettura tal-Kategorija 
M1, N1, M2, N2, M3 jew N3.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema tapplika għal persuna residenti f'Malta jew 
impriża stabbilita f'Malta.

2.2. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta' impriżi eliġibbli u organizzazzjonijiet volontarji 
li jwettqu attività ekonomika skont it-tifsira tal-Artikolu 
107 tat-TFUE, l-assistenza se tingħata skont wieħed mir-
Regolamenti de minimis li ġejjin:
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(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning 
of the European Union to de minimis aid in the agriculture 
sector (OJ L 352/9, 24.12.2013), amended by Commission 
Regulation (EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending 
Regulation (EU) No 1408/2013 on the application of 
Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector  
(OJ L 51I, 22.2.2019), by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023) and by Commission Regulation 
(EU) 2024/3118 of 10 December 2024 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union 
to de minimis aid in the agriculture sector (OJ L, 2024/3118, 
13.12.2024);

(b) For undertakings that are active in the primary 
production of fishery and aquaculture products: Commission 
Regulation (EU) No. 717/2014 of 27 June 2014 on the 
application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
fishery and aquaculture sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2020/2008 of 8 
December 2020 amending Regulations (EU) No 702/2014, 
(EU) No 717/2014 and (EU) No 1388/2014, as regards 
their period of application and other relevant adjustments 
(OJ L 414/15, 9.12.2020), by Commission Regulation (EU) 
2022/2514 of 14 December 2022 amending Regulation 
(EU) No 717/2014 as regards its period of application (OJ L 
326, 21.12.2022) and by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).

(a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
ta' prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta' Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ Frar 2019 li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 51I, 22.2.2019), bir-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) Nru 2023/2391 tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda 
r-Regolamenti (UE) Nru 717/ 2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) 
Nru 1408/2013 u (UE) Nru 360/2012 fir-rigward ta’ għajnuna 
de minimis għall-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ 
prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) 
Nru 717/2014 fir-rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna 
de minimis mogħtija lil impriża waħda, il-perjodu ta’ 
applikazzjoni tagħha u kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 
05.10.2023) u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2024/3118 tal-10 ta’ Diċembru 2024 li jemenda r-Regolament 
(UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 
u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea 
għall-għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L, 
2024/3118, 13.12.2024);

b) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
tal-prodotti tas-sajd u l-akkwakultura: Regolament tal-
Kummissjoni (UE) Nru 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar 
l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de minimis 
fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), 
kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 2023/2391 
tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis (ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).
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The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established in 
the applicable de minimis Regulation outlined above. The 
applicable de minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €50,000 
over any period of three years;

(b) For undertakings active in the primary production 
of fishery and aquaculture products, the total amount of de 
minimis aid granted to a single undertaking shall not exceed 
€30,000 over any period of three fiscal years;

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years.

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure granted under the de minimis Regulation including 
that received and/or applied for from any entity other than 
Transport Malta over a period of three years established 
according to the applicable de minimis Regulation. Any de 
minimis aid received in excess of the established applicable 
threshold will have to be recovered, with interest, from the 
undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 
together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating all undertakings forming part of 
the single undertaking related to the applicant undertaking, 
and any de minimis aid received and/or applied for by 
the single undertaking during the applicable three-year 
period established according to the applicable de minimis 
Regulation. This declaration shall also be signed and 
confirmed by a warranted auditor or accountant.

As of 1 January 2026, information on de minimis 
aid granted under this scheme in line with Commission 
Regulation (EU) 2023/2831, shall be made publicly available 
in the central de minimis aid register. 

The following information shall be made public:

a) the identification of the beneficiary,

b) the aid amount,

c) the granting date,

d) the aid instrument, and

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

(a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ 
prodotti agrikoli, l-ammont totali tal-għajnuna de minimis 
mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€50,000 fuq 
kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin;

(b) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja tal-prodotti 
tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali tal-għajnuna de 
minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż it-
€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

(c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali tal-
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż it-€300,000 għal 
kull impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u 
kwalunkwe miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat mogħtija 
taħt ir-Regolament de minimis inkluż dik riċevuta u/jew 
applikati għalihom minn kwalunkwe entità għajr Transport 
Malta fuq perjodu ta’ tliet snin skont liema regolament de 
Minimis ikun jgħodd. Kwalunkwe għajnuna de minimis 
riċevuta li taqbeż il-limitu applikabbli stabbilit se jkollha 
tiġi rkuprata, bl-imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika fis-sens 
tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u jissottomettu, 
flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola ta’ 
dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika l-impriżi kollha 
li jiffurmaw parti mill-impriża waħda relatata mal-impriża 
applikanti, u kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta u/
jew applikati għalihom mill-impriża waħda matul il-perjodu 
applikabbli ta’ tliet snin skont ir-Regolament de minimis 
applikabbli. Din id-dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u 
kkonfermata wkoll minn awditur jew accountant bil-warrant.

Mill-1 ta' Jannar 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna 
de minimis mogħtija taħt din l-iskema f’konformità mar-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831, għandha ssir 
disponibbli għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali tal-għajnuna 
de minimis.

L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju,

b) l-ammont tal-għajnuna,

c) id-data tal-għoti,

d) l-istrument tal-għajnuna, u
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e) the sector involved on the basis of the statistical 
classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’).

The above will also apply as of 1 January 2027 for de 
minimis aid awarded in line with Commission Regulation 
(EU) No 1408/2013, as amended.

2.3. The applicant must be the registered owner of a 
motor vehicle which:

(a) is registered with and licensed by Transport Malta in 
the name of the applicant on the date of retrofitting and on 
the date of application for the grant.

(b) has been retrofitted to operate with LPG by a 
competent person, and

(c) In the case of a petrol-powered vehicle:

has been equipped with an LPG feeding system that 
complies with the requirements of UN ECE 67 or UN ECE 
115 and has been approved by an approving authority as 
the kind authorized in accordance with Regulation (EU) 
2018/858, and that allows the vehicle to operate using petrol 
or LPG.

(d) In the case of a diesel-powered vehicle:

i. has been retrofitted with an LPG feeding system 
approved by a type-approval authority of any European 
Union Member State for use on the category of the vehicle 
concerned and allowing the vehicle’s engine to operate 
with diesel and LPG simultaneously with both fuels being 
metered separately;

ii. has a visible meter allowing Transport Malta officers, or 
their delegates, to confirm that the vehicle is being regularly 
run using gaseous fuel;

iii. had its smoke emission value reduced by at least 
twenty five percent (25%) because of the retrofitting of the 
LPG feeding system.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. An application for a grant under this scheme shall 
be made by the registered owner of a vehicle following the 
retrofitting of an LPG feeding system on that vehicle by a 
competent person. One application form shall be submitted 
for each retrofitted vehicle. The registered owner shall 
submit the application form VEH060 and shall include all 
the information, details and documents as required in the 
said form and in terms of this scheme.

e) is-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika 
tal-attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (‘klassifikazzjoni 
NACE’).

Dan ta' hawn fuq se japplika wkoll mill-1 ta’ Jannar 
2027 għall-għajnuna de minimis mogħtija f’konformità 
mar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 1408/2013, kif 
emendat.

2.3. L-applikant irid ikun is-sid reġistrat ta’ vettura bil-
mutur li:

(a) hija rreġistrata ma’, u liċenzjata minn, Transport 
Malta f’isem l-applikant fid-data tat-tagħmir u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja;

(b) ġiet immodifikata biex taħdem bl-LPG minn persuna 
kompetenti; u

(c) fil-każ ta’ vettura li taħdem bil-petrol:

tkun ġiet mgħammra b’sistema ta’ provvista tal-LPG li 
tikkonforma mar-rekwiżiti ta’ UN ECE 67 jew UN ECE 
115 u ġiet approvata minn awtorità tal-approvazzjoni tat-
tip awtorizzata skont ir-Regolament (UE) 2018/858, u li 
tippermetti lill-vettura taħdem bl-użu tal-petrol jew LPG.

(d) fil-każ ta’ vettura li taħdem bid-diesel:

i. tkun ġiet mgħammra b’sistema ta’ provvista tal-
LPG approvata minn awtorità tal-approvazzjoni tat-tip ta' 
kwalunkwe Stat Membru tal-Unjoni Ewropea għall-użu 
fuq il-kategorija tal-vettura kkonċernata, u li tippermetti li 
l-magna tal-vettura taħdem b’diesel u LPG fl-istess ħin biż-
żewġ fjuwils jitkejlu separatament;

ii. għandha miter viżibbli li jippermetti lill-uffiċjali ta’ 
Transport Malta, jew lid-delegati tagħhom, jikkonfermaw li 
l-vettura qed titħaddem b’mod regolari bl-użu ta’ fjuwil gassuż;

iii. kellha l-valur tal-emissjoni tad-duħħan tagħha 
mnaqqas b’mill-inqas ħamsa u għoxrin fil-mija (25%) bħala 
riżultat tat-tagħmir tas-sistema ta’ provvista tal-LPG.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti li 
għandhom jiġu ppreżentati 

3.1. Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema għandha 
ssir mis-sid reġistrat wara li l-vettura bil-mutur tiġi mgħammra 
b’sistema ta’ provvista tal-LPG minn persuna kompetenti. 
Formola tal-applikazzjoni waħda għandha tiġi ppreżentata 
għal kull vettura li tiġi mgħammra. Is-sid reġistrat tal-vettura 
għandu jippreżenta l-formola tal-applikazzjoni VEH060 
u għandu jinkludi kull informazzjoni, dettalji u dokumenti 
mitluba fl-istess formola u skont din l-iskema.
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3.2. Application forms may be downloaded from 
Transport Malta’s website or collected from Transport 
Malta’s offices in Paola, Lija, or Gozo.

3.3. Applications concerning petrol-powered vehicles 
shall be signed and stamped by the competent person and 
shall be accompanied by the following documents and 
payment:

i. a copy of the certificate of retrofitting issued by the 
competent person;

ii. the original vehicle’s registration certificate (logbook);

iii. an administrative fee of ten Euro (€10), payable to 
Transport Malta, for the issue of a new registration certificate;

iv. VRT discrepancy form.

3.4. Applications concerning diesel-powered vehicles 
shall be signed and stamped by the competent person and 
shall be accompanied by the following documents and 
payment:

i. a copy of the approval certificate for the retrofitted 
feeding system issued by a Type-Approval Authority of any 
European Union Member State on behalf of the manufacturer 
of the same system;

ii. A copy of the calibration and installation instructions 
published by the manufacturer of the LPG feeding system;

iii. in the case where the above-mentioned approval 
certificate does not apply for the use of LPG, a declaration 
from the manufacturer of the systems stating that the systems 
to be sold on the Maltese market will be adapted to operate 
with LPG;

iv. A declaration by the manufacturer of the LPG Feeding 
System recognising the person who retrofitted the vehicle as 
a competent person;

v. a copy of the certificate of retrofitting issued by the 
competent person;

vi. the original vehicle’s registration certificate (logbook);

vii. a VRT emissions test result issued when the retrofitted 
vehicle is running on Diesel only (Diesel-Only Result);

3.2. Il-formoli tal-applikazzjoni jistgħu jitniżżlu mis-sit 
elettroniku ta’ Transport Malta jew jinġabru mill-uffiċċji ta’ 
Transport Malta f’Raħal Ġdid, Ħal Lija jew Għawdex.

3.3. Applikazzjonijiet li jikkonċernaw vetturi li jaħdmu 
bil-petrol għandhom ikunu ffirmati u ttimbrati mill-persuna 
kompetenti u għandhom ikollhom magħhom id-dokumenti u 
l-pagament li ġejjin:

i. kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ mill-persuna 
kompetenti;

ii. iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni oriġinali tal-vettura (il-
logbook);

iii. ħlas amministrattiv ta’ għaxar ewro (€10), pagabbli 
lil Transport Malta, għall-ħruġ ta’ ċertifikat ġdid tar-
reġistrazzjoni tal-vettura;

iv. Formola tad-diskrepanza mill-VRT.

3.4. Applikazzjonijiet li jikkonċernaw vetturi li jaħdmu 
bid-diesel għandhom ikunu ffirmati u ttimbrati mill-persuna 
kompetenti u għandhom ikollhom magħhom id-dokumenti u 
l-pagament li ġejjin:

i. Kopja taċ-ċertifikat tal-approvazzjoni tas-sistema 
ta’ provvista tal-LPG li tkun ġiet installata maħruġ minn 
Awtorità tal-approvazzjoni tat-tip ta’ kwalunkwe Stat 
Membru tal-Unjoni Ewropea f’isem il-manifattur tal-istess 
sistema.

ii. Kopja tal-istruzzjonijiet għall-kalibrazzjoni u 
installazzjoni ppubblikati mill-manifattur tas-sistema ta’ 
provvista tal-LPG.

iii. fil-każ fejn iċ-ċertifikat tal-approvazzjoni msemmi 
hawn fuq  ma jkunx  japplika għall-użu tal-LPG, dikjarazzjoni 
mill-manifattur li s-sistemi li jkunu se jinbiegħu fis-suq 
Malti se jkunu addattati biex jaħdmu bl-LPG.

iv. dikjarazzjoni mill-manifattur tas-sistema ta’ provvista 
tal-LPG li tirrikonoxxi lill-persuna li jkun għammar il-
vettura bħala persuna kompetenti.

v. kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ mill-persuna 
kompetenti.

vi. iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni oriġinali tal-vettura (il-
logbook).

vii. riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-VRT maħruġ 
meta l-vettura immodifikata taħdem bid-diesel biss (Riżultat 
Diesel Biss).
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viii. a VRT emissions test result issued when the retrofitted 
vehicle is running on Dual-Fuel mode (Dual-Fuel Result);

ix. an administrative fee of ten Euro (€10), payable to 
Transport Malta, for the issue of a new vehicle registration 
certificate.

3.5. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during the applicable working days and time at one 
of Transport Malta’s offices in Malta and Gozo, or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with 
Section 2.

4.2. To qualify, the motor vehicle:

i. shall be registered in the applicant’s name on the date 
of conversion and the date of application for the grant; and

ii. shall conform with Section 2.

4.3. Applicants shall be entitled for up to ten (10) grants 
under this scheme.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

5.2. Payment shall be affected only if the applicant would 
not have reached the limits established in the applicable de 
minimis Regulation as specified in section 2.2.

5.3. Applications shall be supported by evidence that the 
bank account indicated for payment is held, solely or jointly, 
by the applicant or by a spouse of the applicant.

6. Validity of application

6.1 An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall 
not be processed until the missing information is provided. 
Transport Malta shall write to the applicant advising him of 
the information required.

viii. riżultat tat-test tal-emissjonijiet tal-VRT maħruġ 
meta l-vettura immodifikata taħdem b’żewġ fjuwils 
(Riżultat-Dual-Fuel).

ix. ħlas amministrattiv ta’ għaxar ewro (€10), pagabbli 
lil Transport Malta, għall-ħruġ ta’ ċertifikat ġdid tar-
reġistrazzjoni tal-vettura.

3.5. L-applikazzjonijiet bil-karta taħt din l-iskema, 
flimkien mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu 
sottomessi mill-applikant matul il-ġranet u ħinijiet tax-
xogħol applikabbli f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport  
Malta f’Malta u Għawdex, jew jiġu mibgħuta bil-posta skont 
l-istruzzjonijiet disponibbli fuq is-Sit ta’ Transport Malta.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, l-applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2. 

4.2. Biex tikkwalifika, il-vettura bil-mutur:

i. għandha tkun irreġistrata f’isem l-applikant fid-data li 
fiha ssir l-installazzjoni u fid-data tal-applikazzjoni għall-
għotja; u

ii. għandha tkun konformi mat-Taqsima 2.

4.3. Applikanti jkunu intitolati għal massimu ta’ għaxar 
(10) għotjiet taħt din l-iskema.

5. Ħlas tal-għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, dik l-għotja 
għandha titħallas direttament lil dak l-applikant.

5.2. Il-ħlas għandu jsir biss jekk l-applikant ma kienx 
jilħaq il-limiti stabbiliti fir-Regolament de minimis 
applikabbli kif speċifikat fit-Taqsima 2.2.

5.3. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu sostnuti 
b'evidenza li l-kont bankarju indikat għall-ħlas huwa 
miżmum, biss jew flimkien, mill-applikant jew minn konjuġi 
tal-applikant.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b'mod sħiħ u 
ma jkollhiex magħha d-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timteliex b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m'għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm tiġi pprovduta l-informazzjoni 
nieqsa. Transport Malta għandha tikteb lill-applikant billi 
tavżah bl-informazzjoni meħtieġa.
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6.2 The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refund of grant if the retrofitting is removed or 
disabled. 

7.1. A person or undertaking who receives a grant under 
this scheme shall be obliged to refund such grant to Transport 
Malta if within a period of at least thirty-six (36) months 
from the date of the grant’s approval:

(a) the owner of a vehicle on which an LPG feeding 
system had been retrofitted makes a request to Transport 
Malta to have the system removed; or

(b) It is proven that this system was either removed, 
tampered with, or disabled in any way.

7.2. Moreover, in the case of diesel-powered vehicles 
only, this refund obligation shall also apply if:

(a) it is proven that this system was not being used 
appropriately as evidenced from the system’s metering 
device; or

(b) it results that the system’s metering device has been 
removed or tampered with; or

(c) the security sticker has been removed.

8. Duration of scheme

8.1. This scheme shall remain in force until the 31st of 
December 2026 unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. This grant scheme 
shall be considered as terminated when the respective budget 
is used. Notwithstanding, Government may terminate the 
scheme at any time by giving prior notice.

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette.

8.3. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2027.

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works shall have the right to make any amendments to this 
scheme by a Notice in the Government Gazette.

6.2. L-Awtorità m'għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta' għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew skorretta.

7. Rifużjoni tal-għotja jekk it-tagħmir jitneħħa jew jiġi 
diżattivat

7.1. Persuna jew impriża li tirċievi għotja taħt din l-iskema 
tkun obbligata li tagħti lura din l-għotja lil Transport Malta 
jekk f’perjodu ta’ mill-inqas sitta u tletin (36) xahar mid-data 
tal-approvazzjoni tal-għotja:

(a) Is-sid ta’ vettura li tkun ġiet mgħammra b’sistema ta' 
provvista tal-LPG jagħmel talba lil Transport Malta biex 
titneħħa s-sistema; jew

(b) Ikun ippruvat li din is-sistema kienet imneħħija, 
imbagħbsa, jew diżattivata b’xi mod.

7.2. Barra minn hekk, fil-każ ta’ vetturi li jaħdmu bid-
diesel biss, dan l-obbligu ta’ rifużjoni għandu japplika wkoll 
jekk:

(a) ikun ippruvat li din is-sistema ma kinitx qed tintuża 
kif xieraq kif muri mill-apparat tal-kejl tas-sistema; jew

(b) jirriżulta li l-apparat tal-kejl tas-sistema tneħħa jew 
ġie mbagħbas; jew

(ċ) l-istiker tas-sigurtà tkun tneħħiet.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ 
Diċembru 2026, sakemm ma tkunx modifikata jew mitmuma 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. Din l-iskema ta' 
għotja għandha titqies bħala mitmuma meta jintuża l-baġit 
rispettiv. Minkejja dan, il-Gvern jista’ jtemm l-iskema fi 
kwalunkwe ħin billi jagħti avviż minn qabel.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif meqjus neċessarju 
mill-Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. 

8.3. L-applikazzjonijiet li jaslu fi żmien l-iskadenza 
stipulata f’8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2027.

9. Emendi għall-iskema

9.1. Il-Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u 
x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel 
kwalunkwe emenda għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.
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10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the said 
Minister reserves the right to recover funds paid in error. 
This also applies to undertakings that carry out an economic 
activity, especially with respect to the State Aid declaration. 
Applicants are to make sure that the information provided 
is correct.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

12. Competent persons

12.1. An updated list of the persons who are approved 
by the Regulator for Energy and Water Services to carry out 
work, supervision and certification related to the use of LPG 
on motor vehicles may be obtained from the website of the 
Regulator for Energy and Water Services: 

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf).

13th February, 2026

10. Talbiet b’qerq

10.1. Meta tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, il-Ministru responsabbli 
għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi mħallsa 
bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi li jwettqu attività 
ekonomika, speċjalment fir-rigward tad-dikjarazzjonijiet 
tal-Għajnuna mill-Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li 
l-informazzjoni pprovduta hija korretta.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Fejn applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita tali dritt, l-applikant għandu 
jippreżenta talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi 
d-deċiżjoni tal-Awtorità, kemm jekk din tasal permezz 
ta’ ittra jew ta’ email. Talba bħal din għandha tintbagħat, 
bil-posta jew bl-email lill-uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-
Awtorità, jew lil uffiċċju ieħor skont kif delegat mill-
Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi spjegazzjoni għaliex 
l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni tal-Awtorità, flimkien 
ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu 
jiddeċiedi jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm 
jew tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet 
tiegħu lill-Kap Eżekuttiv, jew lil uffiċċju delegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.

12. Persuni kompetenti

12.1. Lista aġġornata tal-persuni li huma approvati mir-
Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma biex iwettqu 
xogħol, superviżjoni u ċertifikazzjoni relatati mal-użu tal-
LPG f’vetturi bil-mutur tista’ tinstab fuq is-sit elettroniku 
tar-Regolatur għas-Servizzi tal-Enerġija u l-Ilma kif ġej:

(http://downloads.rews.org.mt/files/1698667f-4dda-
41a2-8dcd-c3b97614df62_65e6018b-4e84-4931-876a-
957a8f976fe4.pdf).

It-13 ta’ Frar, 2026
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No. 205

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS

Grant Scheme, for the purchase of new electric
kick scooters by individuals

THE Ministry for Transport, Infrastructure, and Public 
Works in conjunction with the Authority for Transport 
in Malta (Transport Malta) is publishing a financial grant 
scheme aimed at persons residing in Malta to further promote 
the uptake of new electric kick scooters, herein after referred 
to as e-kickscooters. 

The grant is deemed to have come into effect as of the 
1st of January 2026 and is on a first come first served basis. 

The grants for the registration of new e-kickscooters, 
shall remain into force as follows until the 31st of December 
2026 or until the available budget is exhausted.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this grant, unless the context otherwise 
requires:

1.1. ‘Applicant’ means the person residing in Malta on 
whose name a new e-kickscooter is registered and who 
applies for the grant under this scheme.

1.2. ‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme.

1.3. ‘New e-kickscooter’ means an e-kickscooter which 
has never been registered in any country before.

1.4. ‘Electric kick scooter’ or ‘e-kickscooter’ have the 
same meaning as is assigned to them in Regulation 2 of the 
Micromobility Regulations – S.L. 499.67.

1.5. ‘Grant’ means the grant being given under this scheme 
to an applicant who satisfies the requirements of section 4.

1.6. ‘Malta’ means the Maltese islands.

1.7. ‘Person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act (Cap. 
258 of the Laws of Malta) or who has a residence permit, or 
a letter issued from the expatriate office at the Ministry for 
Home Affairs, Security and Employment.

Nru. 205

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA 

U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Skema ta’ Għotja għax-xiri ta’ e-kickscooters
elettriċi ġodda minn persuni

IL-MINISTERU għat-Trasport, l-Infrastruttura, u 
x-Xogħlijiet Pubbliċi flimkien mal-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta (Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotja 
finanzjarja mmirata għal persuni residenti f’Malta sabiex 
tkompli tippromwovi l-użu ta’ kick scooters elettriċi ġodda, 
minn hawn 'il quddiem imsejħin e-kickscooters.

L-għotja hija meqjusa li daħlet fis-seħħ mill-1 ta’ Jannar 
2026 u hija fuq bażi ta' min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

L-għotjiet għar-reġistrazzjoni ta' e-kickscooters ġodda, 
għandhom jibqgħu fis-seħħ kif ġej sal-31 ta’ Diċembru 2026 
jew sakemm il-baġit disponibbli jiġi eżawrit.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-fini ta’ din l-għotja, sakemm il-kuntest ma jeħtieġx 
mod ieħor:

1.1. ‘Applikant’ tfisser il-persuna residenti f’Malta li fuq 
isimha jiġi rreġistrat e-kickscooter ġdid u li tapplika għall-
għotja taħt din l-iskema.

1.2. ‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal 
għotja taħt din l-iskema.

1.3. ‘E-kickscooter ġdid’ tfisser e-kickscooter li qatt ma 
ġie rreġistrat qabel f’kwalunkwe pajjiż.

1.4. ‘Kick scooter Elettriku’ jew ‘e-kickscooter’ 
għandhom l-istess tifsira kif mogħtija lilhom fir-Regolament 
2 tar-Regolamenti dwar il-Mikromobbilità – L.S. 499.67.

1.5. ‘Għotja’ tfisser l-għotja li qed tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-Taqsima 4.

1.6. ‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin.

1.7. ‘Persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna li jew ikollha 
dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu maħruġ skont 
l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti oħra tal-Identità 
(Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li għandha permess ta’ 
residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju għall-espatrijati fil-
Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u x-Xogħol.
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1.8. ‘Reġistrazzjoni’ tfisser ir-reġistrazzjoni tal-e-
kickscooter skont ir-Regolament 3 tar-Regolamenti dwar il-
Mikromobbilità, L.S.499.67.

1.9. ‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
mwaqqfa taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità għat-
Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta).

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema għal għotja finanzjarja għax-xiri ta’ 
e-kickscooters ġodda, kif definit hawn fuq, tapplika għal kull 
persuna residenti f’Malta.

2.2. L-ammont tal-għotja maħruġ lill-applikanti għandu 
jammonta għal €150 għal kull e-kickscooter.

2.3. L-applikanti huma intitolati li jirċievu massimu ta’ 
għotja waħda (1) taħt din l-iskema.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema 
għandha ssir mill-applikant billi jissottometti l-formola 
tal-applikazzjoni VEH 078 flimkien ma’ kwalunkwe 
informazzjoni, dettalji u dokumenti meħtieġa fiha.

3.2. L-applikazzjonijiet għandhom ikollhom magħhom 
kopja taċ-ċertifikat maħruġ minn Transport Malta li 
jikkonferma min hu s-sid tal-e-kickscooter il-ġdid.

3.3. L-applikazzjonijiet bil-karta taħt din l-iskema, 
flimkien mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu 
sottomessi mill-applikant matul il-ġranet u ħinijiet tax-xogħol 
applikabbli f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport  Malta f’Malta 
u Għawdex, jew jiġu mibgħuta bil-posta skont l-istruzzjonijiet 
disponibbli fuq is-sit elettroniku ta’ Transport Malta.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2.

4.2. Biex jikkwalifika għall-għotjiet, l-e-kickscooter 
għandu jkun ġdid u jkun ġie rreġistrat ma’ Transport Malta 
wara l-1 ta’ Jannar 2025.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
għandha titħallas direttament f’kont bankarju miżmum biss jew 
b’mod konġunt mill-applikant, jew mill-konjuġi tal-applikant.

5.2. L-għotja mogħtija lix-xerrej ma għandhiex tiġi 
evalwata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

1.8. ‘Registration’ means the registration of the 
e-kickscooter in accordance with Regulation 3 of the 
Micromobility Regulations, S.L.499.67.

1.9. ‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499).

2. Area of Applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the purchase of 
new e-kickscooters as defined above, applies to any person 
residing in Malta. 

2.2. The grant amount issued to applicants shall amount 
to €150 per e-kickscooter.

2.3. Applicants are entitled to receive a maximum of one 
(1) grant under this scheme.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. An application for a grant under this scheme shall 
be made by the applicant by submitting application form 
VEH 078 along with any information, details and documents 
required therein. 

3.2. Applications shall be accompanied by a copy of the 
certificate issued by Transport Malta confirming ownership 
of the new e-kickscooter.

3.3. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during the applicable working days and time at one 
of Transport Malta’s offices in Malta and Gozo, or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform to Section 
2.

4.2. To qualify for the grants, the e-kickscooter shall be 
new and have been registered with Transport Malta after the 
1st of January 2025.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, the grant 
shall be paid directly to a bank account held solely or jointly 
by the applicant, or by the spouse of the applicant.

5.2. The grant given to the purchaser shall not be assessed 
as income for income tax purposes.
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5.3. A vehicle is only eligible for one grant.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. 
Transport Malta shall write to the applicant, advising him of 
the information required. 

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refunding of grant

7.1. Any new e-kickscooter purchased by the applicant 
under this grant shall remain registered in the applicant’s 
name for a period of at least thirty-six (36) months from the 
date of first registration. 

7.2. If the registered owner of an e-kickscooter on which 
a grant has been issued under this scheme transfers the said 
vehicle to a third party, that person shall refund the grant 
received from Transport Malta. 

7.3. The refund mentioned in 7.2 above shall not be 
required in the following circumstances:

7.3.1. When the transfer mentioned therein is a transfer 
causa mortis to an heir or to a third party or transfer inter 
vivos in favour of spouses, ascendants, and direct collaterals. 

7.3.2. When the transfer involves an e-kickscooter 
purchased under this grant which is declared to be unrepairable 
following an accident or for any other reason and is replaced 
by a new e-kickscooter, in which case the conditions related 
to this grant shall be transferred to the new e-kickscooter 
replacing the original one. The three years restriction starts 
from the date of registration of the original new e-kickscooter.

7.3.3. When the transfer involves an e-kickscooter 
purchased under this grant which is returned to the original 
agent or dealer for any reason, and where the agent or 
dealer accepts to replace the said e-kickscooter with a new 
e-kickscooter, in which case the conditions related to this 
grant shall be transferred to the e-kickscooter replacing the 
original one. The three years restriction starts from the date 
of registration of the original new e-kickscooter.

7.4. When an e-kickscooter purchased under this grant is 
returned to the original agent or dealer for any reason, and the 

5.3. Vettura hija eliġibbli għal għotja waħda biss.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma timteliex b’mod sħiħ u jkollha 
magħha d-dokumenti rilevanti kollha. Jekk l-applikazzjoni 
ma timteliex tajjeb u d-dokumenti rilevanti mhumiex inklużi, 
it-talba għall-għotja m’għandhiex tiġi pproċessata sakemm 
tingħata l-informazzjoni nieqsa. Transport Malta għandha 
tikteb lill-applikant biex tavżah dwar l-informazzjoni 
meħtieġa.

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.

7. Rifużjoni tal-għotja

7.1. Kwalunkwe e-kickscooter ġdid mixtri mill-applikant 
taħt din l-għotja għandu jibqa’ rreġistrat f’isem l-applikant 
għal perjodu ta’ mill-inqas sitta u tletin (36) xahar mid-data 
tal-ewwel reġistrazzjoni.

7.2. Jekk is-sid reġistrat ta’ e-kickscooter li fuqu tkun 
inħarġet għotja taħt din l-iskema jittrasferixxi l-imsemmija 
vettura lil terza persuna, dik il-persuna għandha tħallas lura 
l-għotja li tkun irċeviet mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjoni msemmija f’7.2 hawn fuq m’għandhiex 
tkun meħtieġa fiċ-ċirkostanzi li ġejjin:

7.3.1. Meta t-trasferiment imsemmi fih ikun trasferiment 
causa mortis lil werriet jew lil terz jew trasferiment inter 
vivos favur il-miżżewġin, axxendenti u kollaterali diretti.

7.3.2. Meta t-trasferiment jinvolvi e-kickscooter mixtri taħt 
din l-għotja li jiġi ddikjarat li ma jistax jissewwa wara inċident 
jew għal kwalunkwe raġuni oħra u jinbidel b’e-kickscooter 
ġdid, u li f’dan il-każ il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja 
għandhom jiġu trasferiti lill-e-kickscooter ġdid li jieħu post 
dak oriġinali. Ir-restrizzjoni ta’ tliet snin tibda mid-data tar-
reġistrazzjoni tal-e-kickscooter ġdid oriġinali.

7.3.3. Meta t-trasferiment jinvolvi e-kickscooter mixtri 
taħt din l-għotja li jintbagħat lura lill-aġent jew negozjant 
oriġinali għal kwalunkwe raġuni, u meta l-aġent jew 
negozjant jaċċetta li jibdel l-imsemmi e-kickscooter b’e-
kickscooter ġdid, u li f’dan il-każ il-kundizzjonijiet relatati 
ma’ din l-għotja għandhom jiġu trasferiti għall-e-kickscooter 
li jieħu post dak oriġinali. Ir-restrizzjoni ta’ tliet snin tibda 
mid-data tar-reġistrazzjoni tal-e-kickscooter ġdid oriġinali.

7.4. Meta e-kickscooter mixtri taħt din l-għotja jiġi 
rritornat lill-aġent jew negozjant oriġinali għal kwalunkwe 
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agent or dealer does not replace it with a new e-kickscooter 
but refunds the applicant with all or part of the price paid for 
the new e-kickscooter, the applicant shall refund part of the 
grant received for the e-kickscooter vehicle depending on 
the period elapsed from the purchase of the e-kickscooter 
and its return to the agent, as listed below:

a) Less than 12 months: 75%.
b) More than 12 months but less than 24 months: 50%.
c) More than 24 months but less than 36 months: 25%.

8. Duration of scheme

8.1. Applications under this scheme shall be accepted 
until the 31st of December 2026 or until the exhaustion of 
allocated funds, unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. Notwithstanding, 
Government may terminate or extend the scheme at any time 
by giving prior notice.

8.2. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2027.

8.3. The budgeted funds for this scheme amount to three 
hundred thousand Euros (€300,000).

8.4. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister responsible for Transport, Infrastructure 
and Public Works shall have the right to make any 
amendments to this scheme by a Notice in the Government 
Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the said 
Minister reserves the right to recover funds paid in error. 
Applicants are to make sure that the information provided 
is correct.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

raġuni, u l-aġent jew negozjant ma jibdlux b’e-kickscooter 
ġdid iżda jirrifondi lill-applikant bil-prezz kollu mħallas 
jew parti mill-prezz imħallas għall-e-kickscooter ġdid, 
l-applikant għandu jirrifondi parti mill-għotja riċevuta għall-
vettura e-kickscooter skont il-perjodu li għadda mix-xiri tal-
e-kickscooter u r-ritorn tiegħu lill-aġent, kif elenkat hawn 
taħt:

a) Inqas minn 12-il xahar: 75%.
b) Aktar minn 12-il xahar iżda inqas minn 24 xahar: 50%
c) Aktar minn 24 xahar iżda inqas minn 36 xahar: 25%.

8. Tul tal-iskema

8.1. Applikazzjonijiet taħt din l-iskema għandhom jiġu 
aċċettati sal-31 ta’ Diċembru 2026 jew sal-eżawriment tal-
fondi allokati, sakemm ma jiġux modifikati jew mitmuma 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. Minkejja dan, il-
Gvern jista’ jtemm jew jestendi l-iskema fi kwalunkwe ħin 
billi jagħti avviż minn qabel.

8.2. L-applikazzjonijiet li jaslu fi żmien l-iskadenza 
stipulata f’8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2027.

8.3. Il-fondi bbaġitjati għal din l-iskema jammontaw għal 
tlett mitt elf ewro (€300,000).

8.4. L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

9. Emendi lill-iskema

9.1. Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, l-Infrastruttura 
u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel 
kwalunkwe emenda għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Meta tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, l-imsemmi 
Ministru jirriserva d-dritt li jirkupra fondi mħallsa bi 
żball. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Meta applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.
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11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

13th February, 2026

No. 206

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS

Government Grant on the purchase of 
Wheelchair-Accessible Vehicles to be used for 

the Transport of Passengers for Hire or Reward

THE Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works, together with the Authority for Transport in Malta, is 
offering an incentive in the form of a financial grant for the 
licensing of new wheelchair-accessible vehicles to offer any 
of the services listed in Section 2 of this document, so that 
persons who make use of wheelchairs may have easy and 
unaided access to these transport services.

Through this scheme persons and undertakings that 
hold a licence to offer any of the services listed in Section 
2 of this document may receive a grant amounting to ten 
thousand Euro (€10,000) when licensing a new vehicle 
which is wheelchair-accessible to be used under that licence, 
and at the same time de-register another M1, or N1 category 
vehicle which is at least ten (10) years old from its year of 
manufacture and which is registered on the applicant’s name 
on the date of deregistration.

The scheme is deemed to have come into effect on the 1st 
of January 2026 and shall be implemented on a first come 
first served basis. The scheme shall remain open until the 

11.2. Biex jeżerċita dan id-dritt, l-applikant għandu 
jippreżenta talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi 
d-deċiżjoni tal-Awtorità, kemm jekk din tasal permezz 
ta’ ittra jew ta’ email. Talba bħal din għandha tintbagħat, 
bil-posta jew bl-email, lill-uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv 
tal-Awtorità, jew lil uffiċċju ieħor skont kif delegat mill-
Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi spjegazzjoni għaliex 
l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni tal-Awtorità, flimkien 
ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu jiddeċiedi 
jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm jew 
tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet tiegħu 
lill-Kap Eżekuttiv, jew lill-uffiċċju ddelegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.

It-13 ta’ Frar, 2026

Nru. 206

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA 

U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Għotjiet mill-Gvern għax-xiri ta’ Vetturi 
Aċċessibbli għas-Siġġijiet tar-Roti biex jintużaw 

għat-Trasport ta’ Passiġġieri b’Kiri jew b’Kumpens

IL-MINISTERU għat-Trasport, l-Infrastruttura u 
x-Xogħlijiet Pubbliċi, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta, qed joffri inċentiv f’forma ta’ għotja finanzjarja 
għal-liċenzjar ta’ vetturi ġodda  aċċessibbli għas-siġġijiet 
tar-roti sabiex ikun offrut wieħed mis-servizzi msemmija fit-
Taqsima 2 ta’ dan id-dokument, sabiex persuni li jagħmlu 
użu minn siġġijiet tar-roti jkollhom aċċess faċli u mingħajr 
bżonn ta’ għajnuna għal dawn is-servizzi ta’ trasport.

Permezz ta’ din l-iskema persuni li għandhom liċenzja 
biex joffru wieħed mis-servizzi msemmija fit-Taqsima 2 ta’ 
dan id-dokument jistgħu jirċievu għotja li tammonta għal 
għaxart elef ewro (€10,000) meta jilliċenzjaw vettura ġdida 
li tkun aċċessibbli għas-siġġu tar-roti biex tintuża taħt dik il-
liċenzja u fl-istess ħin ineħħu mir-reġistrazzjoni vettura oħra 
fil-kategorija M1, jew N1 li jkollha mill-anqas għaxar (10) 
snin mis-sena tal-manifattura tagħha u li tkun irreġistrata 
f’isem l-applikant fil-jum tat-tneħħija mir-reġistrazzjoni.

L-iskema hija meqjusa li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 
2026 u ser tkun implimentata fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel 
jinqeda l-ewwel. L-iskema tibqa’ miftuħa sal-31 ta’ 
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31st of December 2026, or until the allocated budget of one 
hundred and fifty thousand Euro (€150,000) is exhausted.

The conditions of this scheme are without prejudice to the 
requirements stipulated in the regulations for the transport 
services listed in Section 2 of this document; and such 
requirements shall always apply unless otherwise specified.

Owners who registered a wheelchair accessible vehicle to 
offer any of the services listed in Section 2 in 2025 but did 
not benefit from the respective grant scheme for that year or 
any previous year may still apply for this scheme.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this scheme, unless the context 
otherwise requires:

1.1. ‘Applicant’ means the person or undertaking applying 
for the grant under this scheme and who, apart from residing 
or being established in Malta, holds a licence to operate any 
of the services listed in Section 2 of this document;

1.2. ‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

1.3. ‘Authority’ means the Authority for Transport in 
Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta);

1.4. ‘Grant’ means the grant being given under this 
scheme to the purchaser of a wheelchair-accessible vehicle 
to be licensed to offer any of the services listed in Section 2 
of this document;

1.5. ‘Undertaking established in Malta’ means a 
commercial entity established in Malta, including a self-
employed person in accordance with National Law, a 
foundation, or a cooperative society;

1.6. ‘Single Undertaking’ means, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other:

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

Diċembru 2026, jew sakemm jiġi eżawrit il-baġit allokat 
għaliha li jammonta għal mija u ħamsin elf ewro (€150,000).

Il-kundizzjonijiet ta’ din l-iskema huma bla preġudizzju 
għall-ħtiġijiet stipulati fir-regolamenti tas-servizzi tat-
trasport imsemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan id-dokument, u 
dawn il-ħtiġijiet għandhom japplikaw dejjem sakemm ma 
jkunx speċifikat mod ieħor. 

Sidien li rreġistraw vettura aċċessibbli għas-siġġijiet tar-
roti biex joffru wieħed mis-servizzi msemmija fit-Taqsima 
2 ta’ dan id-dokument fl-2025 u li ma bbenefikawx mill-
iskema rispettiva ta’ dik is-sena jew ta’ xi sena preċedenti 
jistgħu japplikaw għal din l-iskema.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm il-kuntest ma 
jeħtieġx mod ieħor:

1.1. ‘Applikant’ tfisser il-persuna jew l-impriża li tkun 
qiegħda tapplika għall-għotja taħt din l-iskema u li, apparti 
li tkun residenti jew stabbilita f’Malta, ikollha liċenzja biex 
topera wieħed mis-servizzi msemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan 
id-dokument;

1.2. ‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal 
għotja taħt din l-iskema;

1.3. ‘Awtorità’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
stabbilita taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar l-Awtorità 
għat-Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.4. ‘Għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema lix-xerrej ta’ vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-
roti sabiex tkun liċenzjata biex toffri wieħed mis-servizzi 
msemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan id-dokument;

1.5. ‘Impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà kooperattiva;

1.6. ‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din 
l-iskema, l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-
inqas waħda mir-relazzjonijiet li ġejjin:

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra;

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt li taħtar jew li tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra;
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c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking;

1.7. ‘Licence’ means the circulation licence issued on a 
motor vehicle to be driven on the road, and which is to be 
renewed annually;

1.8. ‘Malta’ means the Maltese Islands;

1.9. ‘Person’ means a natural person;

1.10. ‘Person residing in Malta’ means a natural person 
who either holds a legally valid identification document 
issued in terms of the Identity Card and other Identity 
Documents Act (CAP 258 of the Laws of Malta) or who 
has a residence permit, or a letter issued from the expatriate 
office at the Ministry of Foreign Affairs;

1.11. ‘Registered Owner’ means the person or undertaking 
in whose name a motor vehicle is registered by the Authority;

1.12. ‘De-registration’ means the permanent removal of 
a motor vehicle from its registration with the Authority for 
Transport in Malta and thereafter, that motor vehicle shall 
never be registered again to be used on the road in Malta;

1.13. ‘Wheelchair-accessible vehicle’ means an M1 
category motor vehicle that allows easy and unaided access 
to persons who make use of wheelchairs;

1.14. ‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons, and which may carry no more 
than eight (8) passengers in addition to the driver;

1.15. ‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding three and a half (3.5) tonnes;

1.16. ‘New motor vehicle’ means a motor vehicle which 
has never been registered in any country;

ċ) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha;

d) intrapriża waħda, illi tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħidha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmijin fil-punti minn (a) sa (d) permezz ta’ intrapriża 
waħda jew aktar, għandhom ukoll jitqiesu bħala impriża 
waħda;

1.7. ‘Liċenzja’ tfisser il-liċenzja taċ-ċirkolazzjoni li 
tinħareġ fuq vettura bil-mutur biex tkun tista’ tinstaq fit-triq 
u li tkun trid tiġġedded kull sena;

1.8. ‘Malta’ tfisser il-Gżejjer Maltin;

1.9. ‘Persuna’ tfisser persuna fiżika;

1.10. ‘Persuna residenti f’Malta’ tfisser persuna fiżika 
li jkollha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu 
maħruġ skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti 
oħra tal-Identità (KAP 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li 
jkollha permess ta’ residenza jew ittra maħruġa mill-uffiċċju 
tal-espatrijazzjoni fil-Ministeru għall-Affarijiet Barranin;

1.11. ‘Sid reġistrat’ tfisser il-persuna jew l-impriża li 
f’isimha vettura tkun ġiet irreġistrata mill-Awtorità;

1.12. ‘Tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser it-tneħħija 
permanenti ta’ vettura bil-mutur mir-reġistrazzjoni tagħha 
mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta u wara, dik il-vettura 
ma għandha qatt terġa’ tiġi rreġistrata biex tintuża fit-triq 
f’Malta;

1.13. ‘Vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti’ tfisser 
vettura bil-mutur tal-kategorija M1 li tippermetti aċċess faċli 
u bla għajnuna lil persuni li jagħmlu użu minn siġġijiet tar-
roti;

1.14. ‘Vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta’ persuni u li tista’ ġġorr mhux aktar minn 
tmien (8) passiġġieri minbarra s-sewwieq;

1.15. ‘Vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li l-ogħla massa tagħha ma 
tkunx aktar minn tliet tunnellati u nofs (3.5);

1.16. ‘Vettura bil-mutur ġdida’ tfisser vettura bil-mutur li 
qatt ma ġiet irreġistrata qabel f’ebda pajjiż;
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1.17. ‘De-registered vehicle’ means a Category M1 or N1 
motor vehicle which has been de-registered.

2. Area of applicability

2.1. The scheme applies to persons residing in Malta 
and undertakings established in Malta, if that person or 
undertaking holds a licence to offer any of the following 
services:

A. Taxi services in accordance with the Taxi Services 
Regulations (S.L.499.59); or

B. Transport Services in accordance with the Light 
Passenger Transport Services and Vehicle Hire Services 
Regulations (S.L.499.68).

2.2. In addition to compliance with clause 2.1, to be 
eligible for this grant an applicant shall also be the registered 
owner of a Category M1 or N1 motor vehicle which is at 
least ten (10) years old from the year of manufacture, which 
is registered on the applicant’s name on the date of de-
registration, and which is de-registered.

2.3. State aid Regulations.

In the case of grant applications under this scheme by 
undertakings that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, assistance will be provided in 
line with one of the following de minimis Regulations:

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission Regulation 
(EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 on the application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning 
of the European Union to de minimis aid in the agriculture 
sector (OJ L 352/9, 24.12.2013), amended by Commission 
Regulation (EU) 2019/316 of 21 February 2019 amending 
Regulation (EU) No 1408/2013 on the application of 
Articles 107 and 108 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union to de minimis aid in the agriculture sector  
(OJ L 51I, 22.2.2019), by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023) and by Commission Regulation 
(EU) 2024/3118 of 10 December 2024 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union 
to de minimis aid in the agriculture sector (OJ L, 2024/3118, 
13.12.2024);

1.17. ‘Vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura bil-
mutur tal-Kategorija M1, jew N1 li tneħħitilha r-reġistrazzjoni.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema tapplika għal persuni li jkunu residenti 
f’Malta u l-impriżi kollha stabbiliti f’Malta, jekk dik il-
persuna jew impriża jkollha liċenzja biex toffri wieħed minn 
dawn is-servizzi:

A. Servizz ta’ Taxi skont ir-Regolamenti dwar Servizzi 
tat-Taxi (L.S. 499.59); jew

B. Servizz ta’ Trasport skont ir-Regolamenti dwar 
Servizzi ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi 
ta’ Kiri ta’ Vetturi (L.S.499.68).

2.2. Minbarra l-konformità mal-klawsola 2.1, sabiex 
ikun eliġibbli għal din l-għotja applikant għandu jkun is-
sid reġistrat ta’ vettura bil-mutur tal-kategorija M1, jew 
N1 li għandha mill-anqas għaxar (10) snin mis-sena tal-
manifattura, li tkun irreġistrata f’isem l-applikant fil-jum tat-
tneħħija mir-reġistrazzjoni, u li titneħħa mir-reġistrazzjoni.

2.3. Regoli dwar l-Għajnuna mill-Istat

Fil-każ ta’ impriżi eliġibbli u organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu attività ekonomika skont it-tifsira tal-
Artikolu 107 tat-TFUE, l-assistenza se tingħata skont wieħed 
mir-Regolamenti de minimis li ġejjin:

(a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
ta’ prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ Frar 2019 li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 51I, 22.2.2019), bir-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) Nru 2023/2391 tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda 
r-Regolamenti (UE) Nru 717/ 2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) 
Nru 1408/2013 u (UE) Nru 360/2012 fir-rigward ta’ għajnuna 
de minimis għall-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ 
prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) 
Nru 717/2014 fir-rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna 
de minimis mogħtija lil impriża waħda, il-perjodu ta’ 
applikazzjoni tagħha u kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 
05.10.2023) u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2024/3118 tal-10 ta’ Diċembru 2024 li jemenda r-Regolament 
(UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 
u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea 
għall-għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L, 
2024/3118, 13.12.2024);
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(b) For undertakings that are active in the primary 
production of fishery and aquaculture products: Commission 
Regulation (EU) No. 717/2014 of 27 June 2014 on the 
application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
fishery and aquaculture sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2020/2008 of 8 
December 2020 amending Regulations (EU) No 702/2014, 
(EU) No 717/2014 and (EU) No 1388/2014, as regards 
their period of application and other relevant adjustments 
(OJ L 414/15, 9.12.2020), by Commission Regulation (EU) 
2022/2514 of 14 December 2022 amending Regulation 
(EU) No 717/2014 as regards its period of application (OJ L 
326, 21.12.2022) and by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established in 
the applicable de minimis Regulation outlined above. The 
applicable de minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €50,000 
over any period of three years;

(b) For undertakings active in the primary production 
of fishery and aquaculture products, the total amount of de 
minimis aid granted to a single undertaking shall not exceed 
€30,000 over any period of three fiscal years;

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years.

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure granted under the de minimis Regulation including 
that received and/or applied for from any entity other than 
Transport Malta over a period of three years established 
according to the applicable de minimis Regulation. Any de 

(b) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
tal-prodotti tas-sajd u l-akkwakultura: Regolament tal-
Kummissjoni (UE) Nru 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar 
l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de minimis 
fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), 
kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 2023/2391 
tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis (ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. 
Skont l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif 
ġej:

(a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ 
prodotti agrikoli, l-ammont totali tal-għajnuna de minimis 
mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€50,000 fuq 
kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin;

(b) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja tal-prodotti 
tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali tal-għajnuna de 
minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż it-
€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

(c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali tal-
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż it-€300,000 għal 
kull impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u 
kwalunkwe miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat mogħtija 
taħt ir-Regolament de minimis inkluż dik riċevuta u/jew 
applikati għalihom minn kwalunkwe entità għajr Transport 
Malta fuq perjodu ta’ tliet snin skont liema regolament de 
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minimis aid received in excess of the established applicable 
threshold will have to be recovered, with interest, from the 
undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 
together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating all undertakings forming part of 
the single undertaking related to the applicant undertaking, 
and any de minimis aid received and/or applied for by 
the single undertaking during the applicable three-year 
period established according to the applicable de minimis 
Regulation. This declaration shall also be signed and 
confirmed by a warranted auditor or accountant.

As of 1 January 2026, information on de minimis 
aid granted under this scheme in line with Commission 
Regulation (EU) 2023/2831, shall be made publicly available 
in the central de minimis aid register. 

The following information shall be made public:

a) the identification of the beneficiary,

b) the aid amount,

c) the granting date,

d) the aid instrument, and

e) the sector involved on the basis of the statistical 
classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’).

The above will also apply as of 1 January 2027 for de 
minimis aid awarded in line with Commission Regulation 
(EU) No 1408/2013, as amended.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. After the wheelchair-accessible vehicle is registered 
in Malta, the applicant shall submit application form VEH 
053 in compliance with any conditions stipulated therein.

3.2. The above list is without prejudice to any documents 
required to register the vehicle and to license it under the 
applicable transport service as listed in Section 2 of this 
document.

3.3. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during the applicable working days and time at one 

Minimis ikun jgħodd. Kwalunkwe għajnuna de minimis 
riċevuta li taqbeż il-limitu applikabbli stabbilit se jkollha 
tiġi rkuprata, bl-imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika fis-sens 
tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u jissottomettu, 
flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola ta’ 
dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika l-impriżi kollha 
li jiffurmaw parti mill-impriża waħda relatata mal-impriża 
applikanti, u kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta u/
jew applikati għalihom mill-impriża waħda matul il-perjodu 
applikabbli ta’ tliet snin skont ir-Regolament de minimis 
applikabbli. Din id-dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u 
kkonfermata wkoll minn awditur jew accountant bil-warrant.

Mill-1 ta’ Jannar 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna 
de minimis mogħtija taħt din l-iskema f’konformità mar-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831, għandha ssir 
disponibbli għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali tal-għajnuna 
de minimis.

L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju,

b) l-ammont tal-għajnuna,

c) id-data tal-għoti,

d) l-istrument tal-għajnuna, u

e) is-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika 
tal-attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (‘klassifikazzjoni 
NACE’).

Dan ta’ hawn fuq se japplika wkoll mill-1 ta’ Jannar 
2027 għall-għajnuna de minimis mogħtija f’konformità 
mar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 1408/2013, kif 
emendat.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Wara li l-vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti 
tkun ġiet irreġistrata f’Malta, l-aġent jew l-applikant 
għandu jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH 053 
f’konformità ma’ kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.

3.2. Il-lista t’hawn fuq hija mingħajr preġudizzju għal 
kwalunkwe dokumenti meħtieġa biex tkun irreġistrata 
l-vettura u biex tkun illiċenzjata taħt is-servizz tat-trasport 
applikabbli kif imsemmija fit-Taqsima 2 ta’ dan id-dokument.

3.3. L-applikazzjonijiet bil-karta taħt din l-iskema, flimkien 
mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi 
mill-applikant matul il-ġranet u l-ħinijiet tax-xogħol 
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of Transport Malta’s offices in Malta and Gozo, or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with 
Section 2, and with all conditions and regulations related to 
the applicable service as listed in Section 2.

4.2. To qualify for the grant, a wheelchair-accessible 
vehicle shall be:

a) a new M1 category motor vehicle required to offer the 
applicable service as listed in Section 2; and

b) licensed to operate the applicable services as listed in 
Section 2 by not later than 31st December 2026; and

c) manufactured in a way so that a person using a 
wheelchair may access the vehicle easily and unaided, and 
may be transported in the vehicle safely; or

d) modified locally, as approved by the Authority’s 
Technical Unit, so that a person using a wheelchair may 
access the vehicle easily and unaided and may be transported 
in the vehicle safely.

4.3. To qualify, a motor vehicle that shall be de-registered 
shall:

a) have at least ten (10) years on the date of application, 
with the age being calculated by deducting the vehicle’s year 
of manufacture shown on the vehicle’s registration certificate 
from the year in which the application is submitted;

b) be licensed in the name of the applicant on the date 
when the vehicle is to be destructed, and on the date when the 
new Wheelchair Accessible Vehicle is registered, as shown 
on the vehicle’s registration certificate, or as confirmed by 
the Authority;

c) have been transferred to an authorised treatment facility;

d) have been de-registered in terms of Part VIII of the 
Registration and Licensing of Motor Vehicles Regulations 
(S.L.368.02) not earlier than 1st January 2025;

e) Deregistered vehicles which had benefitted from 
the provisions of S.L.65.24 shall not be eligible for this 
scrappage scheme.

applikabbli f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport  Malta f’Malta 
u Għawdex, jew jiġu mibgħuta bil-posta skont l-istruzzjonijiet 
disponibbli fuq is-sit elettroniku ta’ Transport Malta.

4. Eliġibbiltà

4.1. Sabiex ikun eliġibbli, applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2, u mal-kundizzjonijiet u r-regolamenti kollha 
relatati mas-servizz applikabbli kif imsemmi fit-Taqsima 2.

4.2. Biex tikkwalifika għall-għotja, vettura aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti għandha tkun:

a) vettura bil-mutur ġdida tal-kategorija M1 meħtieġa 
sabiex toffri s-servizz applikabbli kif imsemmi fit-Taqsima 
2; u 

b) liċenzjata biex topera s-servizz applikabbli kif imsemmi 
fit-Taqsima 2 sa mhux aktar tard mill-31 ta’ Diċembru tal-
2026; u

c) manifatturata b’tali mod sabiex persuna li tuża siġġu 
tar-roti tkun tista’ taċċessa l-vettura faċilment u mingħajr 
għajnuna, u tkun tista’ tinġarr fil-vettura b’mod sikur; jew

d) Modifikata lokalment, hekk kif approvat mill-Unita 
Teknika tal-Awtorità, sabiex persuna li tuża siġġu tar-roti 
tkun tista’ taċċessa l-vettura faċilment u mingħajr għajnuna, 
u tkun tista’ tinġarr fil-vettura b’mod sikur.

4.3. Biex tikkwalifika, vettura bil-mutur li tkun se titneħħa 
mir-reġistrazzjoni jeħtieġ:

a) ikollha mill-anqas għaxar (10) snin fid-data meta 
ssir l-applikazzjoni, bl-età tiġi kkalkulata billi titnaqqas is-
sena tal-manifattura tal-vettura murija fuq iċ-ċertifikat tar-
reġistrazzjoni tal-vettura mis-sena li fiha tkun ġiet sottomessa 
l-applikazzjoni.

b) tkun liċenzjata f’isem l-applikant fid-data meta titneħħa 
mir-reġistrazzjoni, u fid-data meta tiġi rreġistrata l-vettura 
aċċessibbli għas-siġġu bir-roti l-ġdida,  skont kif muri fiċ-
ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura jew kif ikkonfermat 
mill-Awtorità.

c) tkun ġiet mgħoddija ġo faċilità ta’ trattament awtorizzata.

d) tkun tneħħiet mir-reġistrazzjoni skont id-
dispożizzjonijiet tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti dwar 
ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur (L.S. 
368.02) mhux qabel l-1 ta’ Jannar 2025.

e) Vetturi mneħħija mir-reġistrazzjoni li jkunu bbenefikaw 
mid-dispożizzjonijiet tal-L.S.65.24 ma jkunux eliġibbli għal 
din l-iskema ta’ skrappjar.
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4.4. The grant given shall not be assessed as income for 
tax purposes.

4.5. The scheme will be limited to fifteen (15) eligible 
vehicles on a first-come-first-served basis.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

5.2. Payment shall be affected only if the applicant would 
not have reached the limit established in the de minimis 
Regulation as specified in section 2.3.

5.3. Applications shall be supported by evidence that the 
bank account indicated for payment is held, solely or jointly, 
by the applicant or by a spouse of the applicant.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided.

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application.

7. Refunding of grant

7.1. Any new wheelchair-accessible vehicle purchased by 
the applicant under this grant shall remain registered in the 
applicant’s name and used to offer the same service as listed 
in Section 2 for a period of at least thirty-six (36) months 
from the date of first registration.

7.2. If the registered owner of a new wheelchair-
accessible vehicle on which a grant has been issued under 
this scheme transfers the said vehicle to a third party or 
licences the vehicle for private use before the expiry of the 
above-mentioned period, then that person shall refund the 
grant received from Transport Malta.

7.3. The refund mentioned in 7.2. above shall not be 
required in the following circumstances:

7.3.1. When the transfer mentioned therein is a transfer 
causa mortis to an heir or to a third party.

4.4. L-għotja li tingħata m’għandhiex titqies bħala dħul 
għall-finijiet ta’ taxxa.

4.5. L-iskema se tkun limitata għal ħmistax-il (15) vettura 
eliġibbli fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

5. Ħlas tal-għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, dik l-għotja 
titħallas direttament lill-applikant.

5.2. Il-ħlas isir biss jekk l-applikant ma jkunx laħaq il-
limiti stabbiliti mir-Regolament de minimis kif stabbilit 
f’sezzjoni 2.3.

5.3. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu sostnuti 
b’evidenza li l-kont bankarju indikat għall-ħlas huwa 
miżmum, biss jew flimkien, mill-applikant jew minn konjuġi 
tal-applikant.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex  titqies li tkun ġiet 
sottomessa mill-applikant sakemm ma tkunx imtliet b’mod 
sħiħ u jkollha magħha d-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timteliex tajjeb u d-dokumenti relevanti 
ma jkunux inklużi, it-talba għall-għotja ma tiġix proċessata 
sakemm tingħata l-informazzjoni nieqsa.

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.

7. Rifużjoni tal-għotja 

7.1. Kwalunkwe vettura ġdida aċċessibbli għas-siġġu tar-
roti mixtrija mill-applikant taħt din l-għotja għandha tibqa’ 
rreġistrata f’isem l-applikant u użata biex toffri l-istess 
servizz kif elenkat fit-Taqsima 2 għal perjodu ta’ mill-inqas 
sitta u tletin (36) xahar mid-data tal-ewwel reġistrazzjoni.

7.2. Jekk is-sid reġistrat ta’ vettura ġdida aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti li fuqha tkun inħarġet għotja taħt din 
l-iskema jittrasferixxi l-imsemmija vettura lil terza persuna 
jew jilliċenzja l-vettura għall-użu privat qabel l-iskadenza 
tal-perjodu msemmi hawn fuq, allura dik il-persuna għandha 
tirrifondi l-għotja li rċeviet mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjonijiet imsemmija f’7.2. hawn fuq 
m’għandhomx ikunu meħtieġa fiċ-ċirkostanzi li ġejjin:

7.3.1.  Meta t-trasferiment imsemmi fih ikun trasferiment 
causa mortis lil werriet jew lil terza persuna.
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7.3.2. When the transfer involves a wheelchair-accessible 
vehicle purchased under this grant which is declared to be 
unrepairable following an accident or for any other reason 
and is replaced by a new wheelchair-accessible vehicle of 
the same or equivalent model, in which case the conditions 
related to this grant shall be transferred to the wheelchair-
accessible vehicle replacing the original one.

7.3.3. When the transfer involves a wheelchair-accessible 
vehicle purchased under this grant which is returned to the 
original agent or dealer for any reason, and where the agent 
or dealer accepts to replace the said wheelchair-accessible 
vehicle with a new wheelchair-accessible vehicle of the same 
or equivalent model, in which case the conditions related to 
this grant shall be transferred to the wheelchair-accessible 
vehicle replacing the original one.

7.3.4. When an undertaking is struck off from within a 
single undertaking and the vehicle is transferred to another 
undertaking within the same single undertaking.

7.4. When a wheelchair-accessible vehicle purchased 
under this grant is returned to the original agent or dealer for 
any reason, and the agent or dealer does not replace it with a 
new wheelchair-accessible vehicle but refunds the applicant 
with all or part of the price paid for the new wheelchair-
accessible vehicle, or replaces it with a non-wheelchair-
accessible vehicle, the applicant shall refund part of the 
grant received for the new wheelchair-accessible vehicle 
depending on the period elapsed from the purchase of the 
vehicle and its return to the agent, as listed below:

1. Less than 12 months: 75%.

2. More than 12 months but less than 24 months: 50%.

3. More than 24 months but less than 36 months: 25%.

8. Duration of scheme

8.1. Applications under this scheme shall be accepted 
until the 31st of December 2026 or until the exhaustion of 
allocated funds, unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. Notwithstanding, 
Government may terminate or extend the scheme at any time 
by giving prior notice.

8.2. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2027.

8.3. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister by a Notice in the Government Gazette.

7.3.2.  Meta t-trasferiment jinvolvi vettura aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti mixtrija taħt din l-għotja li tkun iddikjarata 
li ma tistax tissewwa wara inċident jew għal kwalunkwe 
raġuni oħra u tinbidel b’vettura ġdida aċċessibbli għas-siġġu 
tar-roti tal-istess mudell jew mudell ekwivalenti, f’dan il-
każ il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja għandhom 
jiġu trasferiti għall-vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti li 
tieħu post dik oriġinali.

7.3.3.  Meta t-trasferiment jinvolvi vettura aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti mixtrija taħt din l-għotja li tiġi ritornata 
lill-aġent jew negozjant oriġinali għal kwalunkwe raġuni, 
u fejn l-aġent jew negozjant jaċċetta li jibdel l-imsemmija 
vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti b’vettura ġdida 
aċċessibbli għas-siġġu tar-roti tal-istess mudell jew mudell 
ekwivalenti, f’dan il-każ il-kundizzjonijiet relatati ma’ din 
l-għotja għandhom jiġu trasferiti għall-vettura aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti li tieħu post dik oriġinali.

7.3.4.  Meta impriża titneħħa minn ġewwa impriża waħda 
u l-vettura tiġi trasferita għal impriża oħra fi ħdan l-istess 
impriża waħda.

7.4. Meta vettura aċċessibbli għas-siġġu tar-roti mixtrija 
taħt din l-għotja tiġi rritornata lill-aġent jew negozjant 
oriġinali għal kwalunkwe raġuni, u l-aġent jew negozjant 
ma jibdilhiex b’vettura ġdida aċċessibbli għas-siġġu tar-roti 
iżda jirrifondi lill-applikant bil-prezz imħallas kollu jew 
parti minnu mħallas għall-vettura l-ġdida aċċessibbli għas-
siġġu tar-roti, jew jibdilha ma’ vettura mhux aċċessibbli 
għas-siġġu tar-roti, l-applikant għandu jirrifondi parti mill-
għotja riċevuta għall-vettura l-ġdida aċċessibbli għas-siġġu 
tar-roti skont il-perjodu li għadda mix-xiri tal-vettura u 
r-ritorn tagħha lill-aġent, kif elenkat hawn taħt:

1. Inqas minn 12-il xahar: 75%.

2. Aktar minn 12-il xahar iżda inqas minn 24 xahar: 50%.

3. Aktar minn 24 xahar iżda inqas minn 36 xahar: 25%.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Applikazzjonijiet taħt din l-iskema għandhom jiġu 
aċċettati sal-31 ta’ Diċembru 2026 jew sal-eżawriment tal-
fondi bbaġitjati, sakemm ma tiġix modifikata jew mitmuma 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. Minkejja dan, il-
Gvern jista’ jtemm jew jestendi l-iskema fi kwalunkwe ħin 
billi jagħti avviż minn qabel.

8.2. L-applikazzjonijiet li jaslu fi żmien l-iskadenza 
stipulata f’8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2027.

8.3. L-iskema tista’ tiġġedded kif jidhirlu li jkun meħtieġ 
mill-Ministru permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.
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9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works has the right to make any amendments to this scheme 
by a Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the Minister 
responsible for Transport reserves the right to recover funds 
paid in error. This also applies to undertakings that carry out 
an economic activity, especially with respect to State Aid 
regulations. Applicants are to make sure that the information 
provided is correct.

10.2. Transport Malta reserves the right to carry out 
any necessary checks and actions based on the information 
provided in respect of the Ultimate Beneficiary Owner 
(UBO) to confirm compliance with all relevant regulations.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegated by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be upheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

13th February, 2026

9. Emendi lill-iskema

9.1. Il-Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi għandu d-dritt li jagħmel kwalunkwe emendi lil din 
l-iskema permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Meta tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, il-Ministru responsabbli 
għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi mħallsa 
bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi li jwettqu attività 
ekonomika, speċjalment fir-rigward tad-dikjarazzjonijiet 
tal-Għajnuna mill-Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li 
l-informazzjoni pprovduta hija korretta.

10.2. Transport Malta tirriserva d-dritt li tagħmel il-
kontrolli u tieħu l-azzjonijiet kollha meħtieġa bbażati fuq 
l-informazzjoni pprovduta fir-rigward tas-Sid Benefiċjarju 
Aħħari (UBO) sabiex tikkonferma l-konformità mar-
regolamenti kollha relevanti.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità.

11.1. Meta applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita dan id-dritt, l-applikant għandu 
jippreżenta talba fi żmien tletin (30) jum minn meta jirċievi 
d-deċiżjoni tal-Awtorità, kemm jekk din tasal permezz ta’ 
ittra jew ta’ email. Talba bħal din għandha tintbagħat bil-posta 
jew bl-email lill-uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità, 
jew lil uffiċċju ieħor skont kif delegat mill-Kap Eżekuttiv, 
u għandha tinkludi spjegazzjoni għaliex l-applikant ma 
jaqbilx mad-deċiżjoni tal-Awtorità, flimkien ma’ kwalunkwe 
dokument ta’ sostenn applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu 
jiddeċiedi jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm 
jew tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet 
tiegħu lill-Kap Eżekuttiv, jew lill-uffiċċju delegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.

It-13 ta’ Frar, 2026
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No. 207

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS

Government grant scheme to promote the 
retrofitting of emission reduction devices

on motor vehicles and trailers

The Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta, is launching a grant scheme aimed at persons residing 
in Malta, local councils, voluntary organisations, and 
undertakings established in Malta to incentivise the retrofit 
of the following emission reduction devices:

Approved Photovoltaic Panels on heavy-duty vehicles 
and trailers to reduce the fuel consumption and emission of 
Carbon Dioxide (CO2); and

Battery electric powertrains on motor vehicles to 
eliminate tailpipe emissions.

This is another environment-friendly budget measure 
aimed at further reducing emissions from road traffic. 

The grant amounts shall vary depending on the type 
of retrofit and vehicle category concerned, as indicated in 
Annex I.

The scheme is effective as of 1st of January 2026 and 
closes on the 31st of December 2026, or until the allocated 
budget of twenty thousand Euro (€20,000) is exhausted.   

Applicants who installed any of the eligible emission 
reduction devices on their vehicles in 2025 but did not 
benefit from a similar scheme, may also apply for this grant.

The grants in this scheme shall be assigned on a first-
come-first-served basis.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purposes of the scheme, unless the context 
otherwise requires:

1.1. ‘Applicant’ means the person residing in Malta, local 
councils, voluntary organisation, or undertaking established 
in Malta applying for the grant under this scheme and who is 
the registered owner of a vehicle retrofitted with any of the 
eligible emission reduction devices;

Nru. 207

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA 

U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Skema ta’ għotjiet tal-Gvern li tippromwovi
t-tagħmir ta’ vetturi bil-mutur u trailers 
b’apparat għat-tnaqqis tal-emissjonijiet

Il-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi, flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta, qed 
iniedi skema ta’ għotja ta’ flus immirata għal persuni residenti 
f’Malta, kunsilli lokali, organizzazzjonijiet volontarji, u 
impriżi stabbiliti f’Malta sabiex jinċentiva t-tagħmir bl-
apparati għat-tnaqqis tal-emissjonijiet li ġejjin:

Pannelli Fotovoltajċi approvati fuq vetturi heavy-duty u 
trailers biex jitnaqqsu l-konsum tal-fjuwil u l-emissjoni tad-
Dijossidu tal-Karbonju (CO2); u

Sistemi ta’ propulsjoni elettrika tal-batterija fuq vetturi li 
jeliminaw l-emissjonijiet mit-tailpipe.

Din hija miżura oħra tal-baġit favur l-ambjent immirata 
biex tkompli tnaqqas l-emissjonijiet mit-traffiku fit-toroq.

L-ammonti tal-għotja għandhom ivarjaw skont it-tip ta’ 
apparat u l-kategorija tal-vettura kkonċernata, kif indikat fl-
Anness I.

L-iskema meqjusa li daħlet fis-seħħ fl-1 ta’ Jannar 2026 
u tagħlaq fil-31 ta’ Diċembru 2026, jew sakemm il-baġit 
allokat ta’ għoxrin elf ewro (€20,000) ikun eżawrit.

Applikanti li għammru l-vettura tagħhom b’xi wieħed 
mill-apparati għat-tnaqqis tal-emissjonijiet eliġibbli fl-2025 
iżda ma bbenefikawx minn skema simili jistgħu japplikaw 
ukoll għal din l-għotja.

L-għotjiet f'din l-iskema għandhom jiġu assenjati fuq 
bażi ta' min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta’ din l-iskema, sakemm il-kuntest ma 
jeħtieġx mod ieħor:

1.1. ‘Applikant’ tfisser il-persuna residenti f’Malta, kunsill 
lokali, organizzazzjoni volontarja jew impriża stabbilita 
f’Malta li tkun qiegħda tapplika għall-għotja taħt din l-iskema 
u li tkun sid irreġistrat ta’ vettura mgħammra b’wieħed mill-
apparati għat-tnaqqis tal-emissjonijiet eliġibbli;



	 1630	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,586   

1.2. ‘Application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

1.3. ‘Certificate of installation’ means the certificate issued 
by a competent person after carrying out the installation of 
an emission reduction device on a vehicle;

1.4. ‘Vehicle Registration Certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle or trailer and in 
whose name the vehicle is registered;

1.5. ‘Grant’ means the grant being given under this 
scheme to an applicant who satisfies the requirements of 
section 4;

1.6. ‘Primary production of fishery and aquaculture 
products’ means all operations relating to the fishing, rearing 
or cultivation of aquatic organisms, as well as on-farm or on-
board activities necessary for preparing an animal or plant 
for the first sale, including cutting, filleting or freezing, and 
the first sale to resellers or processors;

1.7. ‘Undertaking established in Malta’ means any 
commercial company including partnerships registered 
in Malta, or a self-employed person in accordance with 
National Law, or a cooperative society;

1.8. ‘Single undertaking’ means, for the purposes of this 
scheme, all enterprises having at least one of the following 
relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association;

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) above through one or more other enterprises 
shall also be considered to be a single undertaking;

1.2. ‘Applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni li ssir għal 
għotja taħt din l-iskema;

1.3. ‘Ċertifikat tat-tagħmir’ tfisser iċ-ċertifikat maħruġ 
minn persuna kompetenti wara li vettura tkun ġiet mgħammra 
b’apparat għat-tnaqqis tal-emissjonijiet;

1.4. ‘Ċertifikat tar-Reġistrazzjoni tal-Vettura’ tfisser 
iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni ta’ vettura maħruġ minn 
Transport  Malta li jiċċertifika li l-vettura bil-mutur jew 
trailer hija rreġistrata u f’isem min hija rreġistrata l-vettura;

1.5. ‘Għotja’ tfisser l-għotja li qiegħda tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

1.6. ‘Produzzjoni primarja ta’ prodotti tas-sajd u tal-
akkwakultura’ tfisser l-operazzjonijiet kollha relatati mas-
sajd, it-trobbija jew il-kultivazzjoni ta’ organiżmi akkwatiċi, 
kif ukoll attivitajiet f’azjenda agrikola jew abbord meħtieġa 
għall-preparazzjoni tal-ewwel bejgħ ta’ prodott tal-annimali 
jew tal-ħxejjex, inkluż it-tqattigħ, l-iffilittjar jew l-iffriżar, u 
l-ewwel bejgħ lil rivendituri jew lil proċessuri;

1.7. ‘Impriża stabbilita f’Malta’ tfisser kwalunkwe 
kumpanija kummerċjali inklużi sħubijiet irreġistrati f’Malta, 
jew persuna li taħdem għal rasha skont il-Liġi Nazzjonali, 
jew soċjetà kooperattiva;

1.8. ‘Impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din 
l-iskema, l-intrapriżi kollha li jkollhom bejniethom mill-
inqas waħda mir-relazzjonijiet li ġejjin:

a) intrapriża waħda li jkollha l-maġġoranza tad-drittijiet 
tal-vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’intrapriża oħra;

b) intrapriża waħda li jkollha d-dritt taħtar jew tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ intrapriża oħra;

c) intrapriża waħda li jkollha d-dritt teżerċita influwenza 
dominanti fuq intrapriża oħra skont kuntratt li tkun daħlet 
fih flimkien ma’ dik l-intrapriża jew skont dispożizzjoni tal-
memorandum jew statut ta’ assoċjazzjoni tagħha;

d) intrapriża waħda, li tkun azzjonista fi jew membru 
ta’ intrapriża oħra, tikkontrolla waħidha, skont ftehim ma’ 
azzjonisti oħra fi jew membri ta’ dik l-intrapriża, maġġoranza 
tad-drittijiet tal-voti tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik 
l-intrapriża.

L-intrapriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet 
imsemmija fil-punti minn (a) sa (d) t’hawn fuq permezz ta’ 
intrapriża waħda jew aktar, għandhom ukoll jitqiesu bħala 
impriża waħda;
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1.9. ‘Kunsill Lokali’ tfisser Gvern Lokali kif imfisser fl-
Att dwar il-Gvern Lokali (Kap. 363 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.10. ‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

1.11. ‘Organizzazzjoni Volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(KAP 492 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.12. ‘Pannelli Fotovoltajċi Approvati’ tfisser apparat li 
jittrasforma l-enerġija tad-dawl f’elettriku, li huwa ddisinjat 
speċifikament biex jiġi installat fuq vetturi heavy-duty, u li 
huwa approvat għal dan il-għan minn Transport Malta skont 
it-Taqsima 3(i);

1.13. ‘Persuna Kompetenti’ tfisser il-persuna li hija 
impjegata jew ingaġġata minn installatur approvat, u li hija 
approvata biex tinstalla apparat li jnaqqas l-emissjonijiet fuq 
vetturi mill-manifattur tal-istess apparat;

1.14. 'Persuna residenti f'Malta' tfisser persuna li jew 
ikollha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu 
maħruġ skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti 
tal-Identità oħra (Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li 
għandha permess ta’ residenza jew ittra maħruġa mill-
uffiċċju tal-espatrijati fil-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà, 
u x-Xogħol;

1.15. ‘Prodotti agrikoli’ tfisser il-prodotti elenkati fl-
Anness I tat-Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u 
l-akkwakultura li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament (KE) Nru 
1379/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill;

1.16. ‘Prodotti tas-Sajd u tal-Akkwakultura’ tfisser 
il-prodotti definiti fl-Artikolu 5, il-punti (a) u (b) tar-
Regolament (UE) Nru 1379/2013;

1.17. ‘Sid Reġistrat’ tfisser il-persuna li f’isimha vettura 
tkun ġiet irreġistrata minn Transport Malta;

1.18. ‘Sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji’ tfisser 
l-assemblaġġ ta’ komponenti li jimbuttaw vettura ’l quddiem 
billi jiġbed l-enerġija elettrika mill-batteriji u jittrażmettiha 
lill-mutur/i elettriku/ċi, li mbagħad jittrażmetti enerġija 
rotazzjonali lir-roti fuq l-art;

1.19. ‘Trailer’ tfisser vettura tal-Kategorija O3 jew O4;

1.20. ‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta stabbilita bl-Att dwar l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta (KAP 499 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.21. ‘Vettura bil-mutur’ tfisser vettura tal-Kategorija L 
jew M1 jew M2 jew M3 jew N1 jew N2 jew N3 jew SP1;

1.9. ‘Local Council’ means a Local Government as defined 
in the Local Government Act (Cap. 363 of the Laws of Malta);

1.10. ‘Malta’ means the islands of Malta;

1.11. ‘Voluntary Organisation’ has the same meaning 
given to it in the Voluntary Organisations Act (CAP 492 of 
the Laws of Malta);

1.12. ‘Approved Photovoltaic Panels’ means a device that 
transforms light energy into electricity, which is specifically 
designed to be installed on heavy-duty vehicles, and which 
is approved for this purpose by Transport Malta pursuant to 
Section 3(i);

1.13. ‘Competent Person’ means the person who is 
employed or engaged by an approved installer, and who is 
approved to install emission reduction devices on vehicles 
by the manufacturer of the same devices;

1.14. ‘Person residing in Malta’ means a person who 
either holds a legally valid identification document issued 
in terms of the Identity Card and other Identity Documents 
Act (Cap. 258 of the Laws of Malta) or who has a residence 
permit, or a letter issued from the expatriate office at the 
Ministry for Home Affairs, Security and Employment;

1.15. ‘Agricultural products’ means products listed in 
Annex I to the Treaty, with the exception of fishery and 
aquaculture products falling within the scope of Regulation 
(EC) No 1379/2013 of the European Parliament and of the 
Council;

1.16. ‘Fishery and Aquaculture Products’ means the 
products defined in Article 5, points (a) and (b) of Regulation 
(EU) No 1379/2013;

1.17. ‘Registered Owner’ means the person in whose name 
a motor vehicle or trailer is registered by Transport Malta;

1.18. ‘Battery Electric Powertrain’ means the assembly 
of components that pushes a vehicle forward by extracting 
electrical power from the batteries and transmitting it to the 
electrical motor/s, which in turn transmits rotational energy 
to the wheels on the ground;

1.19. ‘Trailer’ means a category O3 or O4 vehicle;

1.20. ‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (CAP. 499 of the Laws of Malta);

1.21. ‘Motor Vehicle’ means a Category L or M1 or M2 or 
M3 or N1 or N2 or N3 or SP1 vehicle;
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1.22. ‘ICE Motor Vehicle’ means a motor vehicle that is 
powered by an internal combustion engine;

1.23. ‘Heavy-duty vehicle’ means a Category M2 or M3 
or N2 or N3 vehicle;

1.24. ‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel 
vehicle or quadricycles falling within the scope of Regulation 
(EU) No. 168/2013 of the European Parliament and Council 
of 15 January 2013 on the approval and market surveillance 
of two- or three-wheel vehicles and quadricycles, as amended;

1.25. ‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for carriage of passengers, comprising not more than eight 
(8) seats in addition to the driver's seat;

1.26. ‘Category M2 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons comprising more than eight (8) 
seats in addition to the driver’s seat and having a maximum 
mass not exceeding five (5) tonnes;

1.27. ‘Category M3 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons comprising more than eight (8) 
seats in addition to the driver’s seat and having a maximum 
mass exceeding five (5) tonnes;

1.28. ‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding 3.5 tonnes;

1.29. ‘Category N2 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding seven and a half (7.5) tonnes, and with a surface 
area of at least;

1.30. ‘Category N3 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass 
exceeding seven and a half (7.5) tonnes;

1.31. ‘Category O3 vehicle’ means a trailer or semi-
trailer with a maximum mass exceeding 3,5 tonnes but not 
exceeding 10 tonnes;

1.32. ‘Category O4 vehicle’ means a trailer or semi-trailer 
with a maximum mass exceeding 10 tonnes;

1.33. ‘Category SP1 vehicle’ means a special purpose 
vehicle of Category N3 having specific technical features 
that enable it to perform a function that requires special 
arrangements or equipment;

2. Area of applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the installation 
of emission reduction devices on motor vehicles and 
trailers applies to any person residing in Malta, local 

1.22. ‘Vettura bil-mutur ICE’ tfisser vettura bil-mutur li 
hija mħaddma minn magna tal-kombustjoni interna;

1.23. ‘Vettura heavy-duty’ tfisser vettura tal-Kategorija 
M2 jew M3 jew N2 jew N3;

1.24. ‘Vettura tal-Kategorija L’ tfisser vettura b’żewġ jew 
tliet roti jew kwadriċikli li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament 
(UE) Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tal-
15 ta’ Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni u s-sorveljanza tas-
suq ta’ vetturi b’żewġ jew tliet roti u kwadriċikli, kif emendati;

1.25. ‘Vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta’ passiġġieri, li tinkludi mhux aktar minn 
tmien (8) sedili minbarra s-sedil tas-sewwieq;

1.26. ‘Vettura tal-Kategorija M2’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta’ persuni li tinkludi aktar minn tmien 
(8) sedili minbarra dak tas-sewwieq, u li għandha massa 
massima li ma taqbiżx il-ħames (5) tunnellati;

1.27. ‘Vettura tal-Kategorija M3’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta’ persuni li tinkludi aktar minn tmien 
(8) sedili minbarra dak tas-sewwieq, u li għandha massa 
massima ta’ aktar minn ħames (5) tunnellati;

1.28. ‘Vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
li ma taqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5);

1.29. ‘Vettura tal-Kategorija N2’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
li ma taqbiżx is-seba’ tunnellati u nofs (7.5);

1.30. ‘Vettura tal-Kategorija N3’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
ta’ aktar minn tnax-il (12) tunnellata;

1.31. ‘Vettura tal-Kategorija O3’ tfisser karru jew semi-
karru b’massa massima li taqbeż it-tliet tunnellati u nofs 
(3.5) tunnellati iżda li ma taqbiżx l-għaxar (10) tunnellati;

1.32. ‘Vettura tal-Kategorija O4’ tfisser karru jew semi-
karru b’massa massima li taqbeż l-għaxar (10) tunnellati;

1.33. ‘Vettura tal-Kategorija SP1’ tfisser vettura bi 
skop speċjali tal-Kategorija N3 li għandha karatteristiċi 
tekniċi speċifiċi li jippermettulha twettaq funzjoni li teħtieġ 
arranġamenti jew tagħmir speċjali.

2. Għal min tapplika l-iskema

2.1. L-iskema għall-għotja finanzjarja għat-tagħmir ta’ 
apparati għat-tnaqqis tal-emissjonijiet fuq vettura bil-mutur 
u trailers tapplika għal kull persuna residenti f’Malta, kunsill 
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council, voluntary organisation, or undertaking established 
in Malta.

2.2. The scheme allows a mix and match of retrofitting on 
the same or different vehicles owned by the same applicant.

2.3. In the case of applications concerning special 
purpose vehicles, the applicable conditions shall correspond 
to those applicable to the Category N vehicles with similar 
maximum permissible mass to that of the special purpose 
vehicle concerned.

2.4. Grant for the installation of Approved Photovoltaic 
Panels.

The applicant must be the registered owner of a heavy-
duty vehicle or trailer which:

(i) In the case of a heavy-duty vehicle, is registered with, 
and licensed by, Transport Malta in the name of the applicant 
on the date of installation and on the date of submission of 
application for the grant.

(ii) In the case of a trailer, is registered with Transport 
Malta in the name of the applicant on the date of installation 
and on the date of submission of application for the grant.

(iii) Has been equipped with approved photovoltaic 
panels; and

(iv) Had the installation carried out by a competent 
person.

2.5. Grant for the installation of an Approved Battery 
Electric Powertrain.

The applicant must be the registered owner of a motor 
vehicle which:

(i) Is registered with, and licensed by, Transport Malta in 
the name of the applicant on the date of retrofitting and on 
the date of submission of application for the grant.

(ii) Has been retrofitted with a battery electric powertrain 
as approved by Transport Malta.

(iii) Has the retrofitting by a competent person.

2.6. State Aid Regulations.

In the case of eligible undertakings and voluntary 
organisations that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU, assistance will be provided in 
line with one of the following de minimis Regulations:

lokali, organizzazzjoni volontarja, jew impriża stabbilita 
f’Malta.

2.2. L-iskema tippermetti taħlita ta’ tagħmir ta’ apparat 
fuq l-istess vettura jew vetturi differenti tal-istess applikant.

2.3. Fil-każ ta’ applikazzjonijiet li jikkonċernaw vetturi 
bi skop speċjali, il-kundizzjonijiet applikabbli għandhom 
jikkorrispondu għal dawk applikabbli għall-vetturi tal-
Kategorija N b’massa massima permissibbli simili għal dik 
tal-vettura bi skop speċjali kkonċernata.

2.4. Għotja għat-tagħmir b’Pannelli Fotovoltajċi 
Approvati.

L-applikant irid ikun is-sid irreġistrat ta’ vettura heavy-
duty jew trailer li:

(i) Fil-każ ta’ vettura heavy-duty, tkun irreġistrata ma’, u 
liċenzjata minn, Transport Malta f’isem l-applikant fid-data 
tat-tagħmir u fid-data tas-sottomissjoni tal-applikazzjoni 
għall-għotja;

(ii) Fil-każ ta’ trailer, ikun irreġistrat ma’ Transport Malta 
f’isem l-applikant fid-data tal-installazzjoni u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja;

(iii) Tkun ġiet mgħammra b’pannelli fotovoltajċi 
approvati; u

(iv) Tkun ġie mgħammra minn persuna kompetenti.

2.5. Għotja għat-tagħmir b’sistema ta’ propulsjoni 
elettrika tal-batteriji approvata.

L-applikant irid ikun is-sid irreġistrat ta’ vettura bil-
mutur li:

(i) Tkun irreġistrata ma’, u liċenzjata minn, Transport 
Malta f’isem l-applikant fid-data tat-tagħmir u fid-data tas-
sottomissjoni tal-applikazzjoni għall-għotja;

(ii) Tkun ġiet mgħammra b’sistema ta’ propulsjoni 
elettrika tal-batterija skont kif approvat minn Transport 
Malta; u

(iii) Tkun ġiet mgħammra minn persuna kompetenti.

2.6. Regolamenti dwar l-Għajnuna mill-Istat.

Fil-każ ta’ impriżi eliġibbli u organizzazzjonijiet 
volontarji li jwettqu attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 
107 TFUE, il-assistenza se tingħata f’konformità ma’ wieħed 
mir-Regolamenti de minimis li ġejjin.
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(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission 
Regulation (EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 
on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis 
aid in the agriculture sector (OJ L 352/9, 24.12.2013), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2019/316 of 21 
February 2019 amending Regulation (EU) No 1408/2013 on 
the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
agriculture sector  (OJ L 51I, 22.2.2019), by Commission 
Regulation (EU) No 2023/2391 of 4 October 2023 amending 
Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 1407/2013, 
(EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as regards de 
minimis aid for the processing and marketing of fishery and 
aquaculture products, and Regulation (EU) No 717/2014 as 
regards the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023) and by Commission Regulation 
(EU) 2024/3118 of 10 December 2024 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union 
to de minimis aid in the agriculture sector (OJ L, 2024/3118, 
13.12.2024);

(b) For undertakings that are active in the primary 
production of fishery and aquaculture products: Commission 
Regulation (EU) No. 717/2014 of 27 June 2014 on the 
application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
fishery and aquaculture sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2020/2008 of 8 
December 2020 amending Regulations (EU) No 702/2014, 
(EU) No 717/2014 and (EU) No 1388/2014, as regards 
their period of application and other relevant adjustments 
(OJ L 414/15, 9.12.2020), by Commission Regulation (EU) 
2022/2514 of 14 December 2022 amending Regulation 
(EU) No 717/2014 as regards its period of application (OJ L 
326, 21.12.2022) and by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja ta’ 
prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta’ Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ Frar 2019 li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 51I, 22.2.2019), bir-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) Nru 2023/2391 tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda 
r-Regolamenti (UE) Nru 717/ 2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) 
Nru 1408/2013 u (UE) Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna 
de minimis għall-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ 
prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) 
Nru 717/2014 fir-rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna 
de minimis mogħtija lil impriża waħda, il-perjodu ta’ 
applikazzjoni tagħha u kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 
05.10.2023) u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2024/3118 tal-10 ta’ Diċembru 2024 li jemenda r-Regolament 
(UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 
u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea 
għall-għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L, 
2024/3118, 13.12.2024);

b) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
tal-prodotti tas-sajd u l-akkwakultura: Regolament tal-
Kummissjoni (UE) Nru 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar 
l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de minimis 
fis-settur tas-sajd u l-akkwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), 
kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 2023/2391 
tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd 
u tal-akkwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-
rigward tal-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija 
lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u 
kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis (ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).
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The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established in 
the applicable de minimis Regulation outlined above. The 
applicable de minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €50,000 
over any period of three years.

(b) For undertakings active in the primary production 
of fishery and aquaculture products, the total amount of de 
minimis aid granted to a single undertaking shall not exceed 
€30,000 over any period of three fiscal years. 

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum threshold would include all State aid 
granted under this aid scheme and any other State aid 
measure implemented in line with the de minimis rule 
including that received from or applied for with any Maltese 
entity other than Transport Malta over a period of three years 
as applicable. Any de minimis aid received in excess of the 
established applicable threshold will have to be recovered, 
with interest, from the undertaking receiving the aid.

All applicants that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU are to fill in and submit, 
together with the application form, a signed de minimis 
declaration form indicating any de minimis aid received and/
or applied for by the single undertaking during the applicable 
three-year reference period. The information to be provided 
shall include details regarding de minimis aid received 
and/or applied for, by all undertakings forming part of the 
single undertaking related to the applicant undertaking. 
This declaration shall also be signed and confirmed by a 
warranted auditor or accountant.

As of 1 January 2026, information on de minimis 
aid granted under this scheme in line with Commission 
Regulation (EU) 2023/2831, shall be made publicly available 
in the central de minimis aid register.

The following information shall be made public:

a) the identification of the beneficiary,
b) the aid amount,
c) the granting date,
d) the aid instrument, and

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. Skont 
l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif ġej:

(a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ 
prodotti agrikoli, l-ammont totali tal-għajnuna de minimis 
mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€50,000 fuq 
kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin;

(b) Għal impriżi jew organizzazzjonijiet volontarji attivi 
fil-produzzjoni primarja tal-prodotti tas-sajd u l-akwakultura, 
l-ammont totali tal-għajnuna de minimis mogħtija lil impriża 
waħda m’għandux jaqbeż it-€30,000 fuq kwalunkwe perjodu 
ta’ tliet snin fiskali;

(c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali tal-
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż it-€300,000 għal 
kull impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu jkun jinkludi l-għajnuna kollha 
mill-Istat mogħtija taħt din l-iskema ta’ għajnuna u 
kwalunkwe miżura oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata 
f’konformità mar-Regolament de minimis inkluż dik 
riċevuta u/jew applikata għaliha minn kwalunkwe entità 
Maltija għajr Transport Malta fuq perjodu ta’ tliet snin kif 
applikabbli. Kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta li 
taqbeż il-limitu applikabbli stabbilit se jkollha tiġi rkuprata, 
bl-imgħax, mill-impriża li tirċievi l-għajnuna.

L-applikanti kollha li jwettqu attività ekonomika skont 
it-tifsira tal-Artikolu 107 TFUE għandhom jimlew u 
jibagħtu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, formola 
ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta u/jew applikata għaliha mill-
impriża unika matul il-perjodu ta’ referenza applikabbli 
ta’ tliet snin. L-informazzjoni li għandha tiġi pprovduta 
għandha tinkludi dettalji dwar għajnuna de minimis riċevuta 
u/jew applikata għaliha mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti 
mill-impriża waħda relatata mal-impriża applikanti. Din id-
dikjarazzjoni għandha tkun iffirmata u kkonfermata wkoll 
minn awditur jew accountant bil-warrant.

Mill-1 ta’ Jannar 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna 
de minimis mogħtija taħt din l-iskema f’konformità mar-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831, għandha ssir 
disponibbli għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali tal-għajnuna 
de minimis.

L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju,
b) l-ammont tal-għajnuna,
c) id-data tal-għoti,
d) l-istrument tal-għajnuna, u
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e) the sector involved on the basis of the statistical 
classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’).

The above will also apply as of 1 January 2027 for de 
minimis aid awarded in line with Commission Regulation 
(EU) No 1408/2013, as amended.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. Applications for approval of photovoltaic panels.

3.1.1. An undertaking wishing to start offering the service 
of installation of photovoltaic panels on heavy-duty vehicles 
and/or trailers shall present a written request to Transport 
Malta in this regard, along with the following information:

(a) The model or models of photovoltaic panels and 
any related equipment that the undertaking intends to start 
installing.

(b) Technical documentation provided by the 
manufacturer of the panels proving how these panels and 
all related equipment can be installed safely on heavy-duty 
vehicles and/or trailers and how such installation can reduce 
the fuel consumption and environmental impact of the 
vehicles concerned.

(c)  Installation instructions provided by the manufacturer 
of the panels.

(d) The details of the competent person or persons that the 
undertaking intends to employ or engage for the installation 
of these panels, along with written approval for each such 
person issued by the manufacturer of the photovoltaic panels.

3.1.2.  Transport Malta shall process such requests and, 
where applicable, issue the applicant with an approval 
certificate for the installation of the proposed photovoltaic 
panels on heavy-duty vehicles and/or trailers. Transport 
Malta reserves the right to limit such approval to specific 
categories or models of vehicles.

3.2.  Applications for grants for the installation of 
approved Photovoltaic Panels

3.2.1. An application for a grant for the installation of 
approved Photovoltaic Panels shall be made by the registered 
owner of the vehicle on which the approved photovoltaic 
panels have been installed by submitting application form 
VEH 072 in compliance with all conditions stipulated therein.

e) is-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika 
tal-attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (‘klassifikazzjoni 
NACE’).

Dan ta’ hawn fuq se japplika wkoll mill-1 ta’ Jannar 
2027 għall-għajnuna de minimis mogħtija f’konformità 
mar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 1408/2013, kif 
emendat.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u d-dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Applikazzjonijiet għall-approvazzjoni ta’ pannelli 
fotovoltajċi.

3.1.1. Impriża li tixtieq tibda toffri s-servizz ta’ 
installazzjoni ta’ pannelli fotovoltajċi fuq vetturi heavy-
duty u/jew trailers għandha tippreżenta talba bil-miktub 
lil Transport Malta f’dan ir-rigward, flimkien mal-
informazzjoni li ġejja:

(a) Il-mudell jew mudelli ta’ pannelli fotovoltajċi u 
kwalunkwe tagħmir relatat li l-impriża għandha l-ħsieb li 
tibda tinstalla;

(b) Dokumentazzjoni teknika pprovduta mill-manifattur 
tal-pannelli li turi kif dawn il-pannelli u t-tagħmir kollu relatat 
jistgħu jiġu installati b’mod sigur fuq vetturi heavy-duty u/
jew trailers u kif din l-installazzjoni tista’ tnaqqas il-konsum 
tal-fjuwil u l-impatt ambjentali tal-vetturi kkonċernati;

(c) Istruzzjonijiet ta’ installazzjoni pprovduti mill-
manifattur tal-pannelli;

(d) Id-dettalji tal-persuna jew persuni kompetenti li 
l-impriża biħsiebha timpjega jew tingaġġa għall-installazzjoni 
ta’ dawn il-pannelli, flimkien ma’ approvazzjoni bil-miktub 
għal kull tali persuna maħruġa mill-manifattur tal-pannelli 
fotovoltajċi.

3.1.2. Transport Malta għandha tipproċessa dawn it-
talbiet u, fejn applikabbli, toħroġ ċertifikat ta’ approvazzjoni 
lill-applikant għall-installazzjoni tal-pannelli fotovoltajċi 
proposti fuq vetturi heavy-duty u/jew trailers. Transport 
Malta tirriżerva d-dritt li tillimita din l-approvazzjoni għal 
kategoriji jew mudelli speċifiċi ta’ vetturi.

3.2. Applikazzjonijiet għall-għotja għat-tagħmir 
b’Pannelli Fotovoltajċi Approvati.

3.2.1. Applikazzjoni għal għotja għat-tagħmir b’pannelli 
fotovoltajċi approvati għandha ssir mis-sid reġistrat tal-
vettura li tkun ġiet mgħammra b’pannelli fotovoltajċi 
approvati billi jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH 
072 f’konformità mal-kundizzjonijiet kollha stipulati fiha.
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3.2.2. Applications shall be signed by the applicant, and 
countersigned and stamped by the competent person, and 
shall be accompanied by the following documents:

(a) A copy of the certificate of installation issued by the 
competent person;

(b) A copy of the vehicle’s registration certificate 
(logbook). 

3.3. Applications for grants for the installation of a 
Battery Electric Powertrain

3.3.1. A person or an undertaking wishing to retrofit 
a battery electric powertrain on a motor vehicle shall 
present Transport Malta with a detailed technical proposal 
prepared and signed by a warranted mechanical engineer 
and a warranted electrical engineer, which shall include the 
following information:

(a) full details of the vehicle and the original ICE 
powertrain;

(b) full details of the motor, battery, electric traction chain 
and galvanically connected high-voltage rail, and any related 
and/or connected components;

(c) full details of the installation methodology in 
accordance with the relevant EU and/or UNECE regulations, 
and supported amongst others by circuitry, diagrams, and 
photos as necessary;

(d) full details and proof of technical expertise and 
competence of the competent person, along with written 
approval for such person issued by the warranted mechanical 
engineer and the warranted electric engineer who signed the 
technical proposal.

Transport Malta shall evaluate the submitted technical 
proposal and revert to the applicant with its approval 
or rejection or request for clarification and/or further 
information. Transport Malta reserves the right to limit any 
approval to specific categories or models of vehicles.

3.3.2. An application for a grant for the installation of 
a battery electric powertrains as approved in clause 3.4.1 
shall be made by the registered owner of a motor vehicle on 
which such battery electric powertrain has been retrofitted 
by submitted application form VEH 048 in compliance with 
all conditions stipulated therein.

3.3.3. Applications shall be signed by the applicant, and 
countersigned and stamped by the competent person, and 
shall be accompanied by the following documents:

3.2.2. L-applikazzjoni għandha tiġi ffirmata mill-applikant 
u kontrofirmata u ttimbrata mill-persuna kompetenti, u 
għandhom jiġu ppreżentati magħha d-dokumenti li ġejjin:

(a) Kopja taċ-ċertifikat tal-installazzjoni maħruġ mill-
persuna kompetenti;

(b) Kopja taċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura (il-
logbook);

3.3. Applikazzjonijiet għall-għotja għat-tagħmir b’sistema 
ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji

3.3.1. Persuna jew impriża li tixtieq tinstalla sistema 
ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji fuq vettura bil-mutur 
għandha tippreżenta lil Transport Malta proposta teknika 
dettaljata mħejjija u ffirmata minn inġinier mekkaniku 
bil-warrant u inġinier elettriku bil-warrant, u fil-proposta 
għandha tingħata l-informazzjoni li ġejja:

(a) dettalji sħaħ tal-vettura u s-sistema ta’ propulsjoni 
oriġinali ICE;

(b) dettalji sħaħ tal-mutur, batterija, katina ta’ trazzjoni 
elettrika u s-sistema ta’ vultaġġ għoli konnessa galvanikament, 
u kwalunkwe komponenti relatati u/jew konnessi;

(c) dettalji sħaħ tal-metodoloġija tal-installazzjoni skont 
ir-regoli rilevanti tal-UE u/jew tal-UNECE, u appoġġjati 
fost oħrajn minn ċirkwiti, dijagrammi, u ritratti kif meħtieġ;

(d) dettalji sħaħ u prova ta’ kompetenza teknika 
u kompetenza tal-persuna kompetenti, flimkien ma’ 
approvazzjoni bil-miktub għal dik il-persuna maħruġa mill-
inġinier mekkaniku bil-warrant u l-inġinier elettriku bil-
warrant li ffirmaw il-proposta teknika.

Transport Malta għandha tevalwa l-proposta teknika 
sottomessa u twieġeb lill-applikant bl-approvazzjoni jew 
rifjut jew talba għal kjarifika u/jew aktar informazzjoni 
tagħha. Transport Malta tirriżerva d-dritt li tillimita 
kwalunkwe approvazzjoni għal kategoriji jew mudelli 
speċifiċi ta’ vetturi.

3.3.2. Applikazzjoni għal għotja għat-tagħmir b’sistema 
ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji approvat skont il-
klawsola 3.3.1 għandha ssir mis-sid reġistrat tal-vettura li 
tkun ġiet mgħammra bis-sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-
batteriji billi jissottometti l-formola tal-applikazzjoni VEH 
048 f’konformità mal-kundizzjonijiet kollha stipulati fiha.

3.3.3. L-applikazzjoni għandha tiġi ffirmata mill-applikant 
u kontrofirmata u ttimbrata mill-persuna kompetenti, u 
għandha jkollha magħha d-dokumenti li ġejjin:
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(a) A copy of the approval issued by Transport Malta for 
the retrofitting of a battery electric powertrain on the motor 
vehicle;

(b) A copy of the certificate of retrofitting issued, signed 
and stamped by the competent person and the warranted 
mechanical and electrical engineers who proposed the 
retrofitting;

(c) A VRT test certificate issued within thirty (30) days 
from the date of retrofitting of the battery electric powertrain 
on the motor vehicle;

(d) A copy of the vehicle’s registration certificate 
(logbook).

3.4. Applications submitted by Undertakings established 
in Malta or Voluntary Organisations carrying out an 
Economic Activity within the meaning of Article 107 TFEU.

All applications submitted by Undertakings established in 
Malta or Voluntary Organisations carrying out an economic 
activity within the meaning of Article 107 TFEU shall also 
include the State Aid Declaration form VEH 71, signed 
by applicant and counter signed by a warranted auditor or 
accountant.

3.5. Submission of applications under this scheme

Paper applications under this scheme, together with all 
the relevant documents, shall be submitted by the applicant 
during the applicable working days and time at one of 
Transport Malta’s offices in Malta and Gozo, or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta. 

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with 
Section 2.

4.2. To qualify, the vehicle:

(a) shall be registered in the applicant’s name on the date 
of installation and date of submission of application for the 
grant;

(b) shall be equipped with an eligible emission reduction 
device installed by a competent person.

4.3. Transport Malta reserves the right to inspect vehicles 
following the installation of emission reduction devices, and 
prior to the approval of the related grant. Such inspection 
shall focus on the safety of the installation and its impact 
on the overall safety and function of the concerned vehicle.

(a) Kopja tal-approvazzjoni maħruġa minn Transport 
Malta għat-tagħmir ta’ sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-
batteriji fuq il-vettura bil-mutur;

(b) Kopja taċ-ċertifikat tat-tagħmir maħruġ, iffirmat u 
ttimbrat mill-persuna kompetenti u l-inġiniera mekkaniċi u 
elettriċi bil-warrant li pproponew it-tagħmir;

(c) Ċertifikat tat-test tal-VRT maħruġ fi żmien tletin (30) 
jum mid-data tat-tagħmir tas-sistema ta’ propulsjoni elettrika 
tal-batteriji fuq il-vettura bil-mutur;

(d) Kopja taċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura 
(logbook).

3.4. Applikazzjonijiet imressqa minn Impriżi stabbiliti 
f’Malta jew Organizzazzjonijiet Volontarji li jwettqu Attività 
Ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE.

L-applikazzjonijiet kollha mibgħuta minn Impriżi 
stabbiliti f’Malta jew Organizzazzjonijiet Volontarji li 
jwettqu attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE 
għandhom jinkludu wkoll il-formola tad-Dikjarazzjoni 
tal-Għajnuna mill-Istat VEH 71, iffirmata mill-applikant u 
kontrofirmata minn awditur jew accountant bil-warrant.

3.5. Sottomissjoni ta’ applikazzjonijiet taħt din l-iskema

L-applikazzjonijiet bil-karta taħt din l-iskema, flimkien 
mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi 
mill-applikant matul il-ġranet u ħinijiet tax-xogħol 
applikabbli f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport  Malta 
f’Malta u Għawdex, jew jiġu mibgħuta bil-posta skont 
l-istruzzjonijiet disponibbli fuq is-Sit ta’ Transport Malta.

4. Eliġibbilità

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jkun konformi 
mat-Taqsima 2. 

4.2. Biex tikkwalifika, il-vettura:

(a) għandha tkun irreġistrata f’isem l-applikant fid-data 
li fiha ssir l-installazzjoni u fid-data tal-applikazzjoni għall-
għotja;

(b) għandha tkun mgħammra b’apparat għat-tnaqqis tal-
emissjonijiet eliġibbli installat minn persuna kompetenti.

4.3. Transport Malta tirriżerva d-dritt li tispezzjona 
vetturi wara li jkunu ġew mgħammra b’apparat li jnaqqas 
l-emissjonijiet, u qabel l-approvazzjoni tal-għotja relatata. 
Dawn l-ispezzjonijiet għandhom jiffukaw fuq is-sigurtà tal-
installazzjoni u l-impatt tagħha fuq is-sigurtà u l-funzjoni 
ġenerali tal-vettura kkonċernata.
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4.4. An applicant shall be entitled for a maximum of:

(a) forty (40) grants under this scheme for the retrofit of 
approved photovoltaic panels; and

(b) one (1) grant under this scheme for the retrofit of a 
battery electric powertrain. 

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, the grant 
shall be paid directly to the applicant. 

5.2. The grant given to the registered owner of a vehicle 
on which an emission reduction device has been installed 
shall not be assessed as income for income tax purposes.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided.

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application.

7. Refund of grant if the retrofitting is removed or 
disabled. 

The registered owner of a vehicle on which a grant has 
been issued under this scheme shall be obliged to refund 
such grant to the Authority if, within a period of at least 
thirty-six (36) months from the date of the installation of an 
emissions reduction device:

a) the owner makes a request to Transport Malta to have 
the device removed; or

b) it is proven that the device was either removed, or 
disabled in any way, or was not being used appropriately.

8. Duration of scheme

8.1. Applications under this scheme shall be accepted 
until the 31st of December 2026 or until the exhaustion of 
budgeted funds, unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. Notwithstanding, 
Government may terminate or extend the scheme at any time 
by giving prior notice.

4.4. Applikant ikun intitolat għal massimu ta’:

(a) erbgħin (40) għotjiet taħt din l-iskema għat-tagħmir 
ta’ vetturi b’pannelli fotovoltajċi approvati; u

(b) għotja waħda (1) taħt din l-iskema għat-tagħmir ta’ 
vettura b’sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
titħallas direttament lill-applikant. 

5.2. L-għotja li tingħata lil sid irreġistrat ta’ vettura li 
tkun ġiet mgħammra b’apparat għat-tnaqqis tal-emissjonijiet 
m’għandhiex tkun stmata bħala dħul għal skopijiet ta’ taxxa 
fuq id-dħul.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u jkollha 
magħha d-dokumenti rilevanti kollha. Jekk l-applikazzjoni 
ma timteliex b’mod korrett u d-dokumenti rilevanti mhumiex 
inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex tiġi pproċessata 
sakemm ma tingħatax l-informazzjoni nieqsa.

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.

7. Rifużjoni tal-għotja jekk it-tagħmir jitneħħa jew jiġi 
diżattivat.

Sid irreġistrat ta’ vettura li fuqha tkun inħarġet għotja taħt 
din l-iskema għandu jkun obbligat li jirrifondi din l-għotja 
lill-Awtorità jekk, f’perjodu ta’ sitta u tletin (36) xahar mid-
data tat-tagħmir tal-apparat li jnaqqas l-emissjonijiet:

(a) is-sid jagħmel talba lil Transport Malta biex jitneħħew 
il-pannelli fotovoltajċi; jew

(b) ikun ippruvat li dan l-apparat jew ikun tneħħa, jew 
ikun ġie diżattivat bi kwalunkwe mod, jew ma kienx qed 
jintuża kif xieraq.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Applikazzjonijiet taħt din l-iskema għandhom jiġu 
aċċettati sal-31 ta’ Diċembru 2026 jew sal-eżawriment tal-
fondi bbaġitjati, sakemm ma jiġux modifikati jew mitmuma 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. Minkejja dan, il-
Gvern jista’ jtemm jew jestendi l-iskema fi kwalunkwe ħin 
billi jagħti avviż minn qabel.
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8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette.

8.3. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2027.

9. Amendments to the scheme

The Minister for Transport, Infrastructure and Public 
Works may make any amendments to this scheme by a 
Notice in the Government Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the Minister 
responsible for Transport reserves the right to recover funds 
paid in error. This also applies to undertakings and voluntary 
organisations that carry out an economic activity, especially 
with respect to State Aid regulations. Applicants are to make 
sure that the information provided is correct.

10.2. Transport Malta reserves the right to carry out 
any necessary checks and actions based on the information 
provided in respect of the Ultimate Beneficiary Owner 
(UBO) to confirm compliance with all relevant regulations.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded kif jitqies meħtieġ mill-
Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

8.3. L-applikazzjonijiet li jaslu fi żmien l-iskadenza 
stipulata f’8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2027.

9. Emendi għall-iskema

Il-Ministru għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi jista’ jagħmel kull emenda għal din l-iskema 
permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Meta tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, il-Ministru 
responsabbli għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra 
fondi mħallsa bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u 
organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika, 
speċjalment fir-rigward tad-dikjarazzjonijiet tal-Għajnuna 
mill-Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

10.2. Transport Malta tirriserva d-dritt li tagħmel il-
kontrolli u tieħu l-azzjonijiet kollha meħtieġa bbażati fuq 
l-informazzjoni pprovduta fir-rigward tas-Sid Benefiċjarju 
Aħħari (UBO) sabiex tikkonferma l-konformità mar-
regolamenti kollha relevanti.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Meta applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita dan id-dritt, l-applikant għandu 
jippreżenta talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi 
d-deċiżjoni tal-Awtorità, kemm jekk din tasal permezz 
ta’ ittra jew ta’ email. Talba bħal din għandha tintbagħat, 
bil-posta jew bl-email lill-uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-
Awtorità, jew lil uffiċċju ieħor skont kif delegat mill-
Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi spjegazzjoni għaliex 
l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni tal-Awtorità, flimkien 
ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
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and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

Annex I

1. Grant for the retrofitting of approved Photovoltaic 
Panels.

The grant amount for the installation of approved 
photovoltaic panels shall be equal to 80% of the investment 
costs required, but not exceeding the limits shown in table 
below:

Vehicle Category Maximum Grant 
Amount

M2 – Minibuses
N2 – Small Trucks
O3 – Small Trailers

€500

M3 – Buses and Coaches
N3 – Trucks
O4 – Trailers

€1000

Table I.1 – Maximum grant amounts for the retrofitting of 
approved Photovoltaic panels.

2. Grant for the retrofitting of approved Battery 
Electric Powertrains

The grant amount for the retrofitting of battery electric 
powertrains shall be equal to 80% of the investment costs 
required, but not exceeding the limits shown in table below:

Vehicle Category Maximum Grant 
Amount

L – Motorcycles, mopeds, 
tricycles and quadricycles €5,000

M1 – Cars
N1 – Vans €20,000

M2 – Minibuses
N2 – Small Trucks €40,000

M3 – Coaches and buses
N3 – Trucks €80,000

Table I.2 – Maximum grant amounts for the retrofitting of 
battery electric powertrains.

13th February, 2026

dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu jiddeċiedi 
jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm jew 
tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet tiegħu 
lill-Kap Eżekuttiv, jew lill-uffiċċju ddelegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.

Anness I

1. Għotja għat-tagħmir b’Pannelli Fotovoltajċi 
Approvati.

L-ammont tal-għotja għall-installazzjoni ta’ pannelli 
fotovoltajċi approvati għandu jkun ugwali għal 80% tal-
ispejjeż tal-investiment meħtieġa, iżda ma jaqbiżx il-limiti 
murija fit-tabella t’hawn taħt:

Kategorija tal-Vettura Ammont Massimu
tal-Għotja

M2 – Minibuses
N2 – Trakkijiet żgħar
O3 –Trailers żgħar

€500

M3 – Xarabanks u kowċis
N3 – Trakkijiet
O4 – Trailers

€1000

Tabella I.1 – Ammont massimu tal-għotja għat-tagħmir 
b’pannelli fotovoltajċi approvati

2. Għotja għat-tagħmir b’sistema ta’ propulsjoni 
elettrika tal-batteriji

L-ammont tal-għotja għat-tagħmir b’sistema ta’ 
propulsjoni elettrika tal-batteriji għandu jkun ugwali għal 
80% tal-ispejjeż tal-investiment meħtieġa, iżda ma jaqbiżx 
il-limiti murija fit-tabella t’hawn taħt:

Kategorija tal-Vettura Ammont Massimu
tal-Għotja

L – Muturi, mopeds, triċikli 
u kwadriċikli €5,000

M1 – Karozzi
N1 – Vannijiet €20,000

M2 – Minibuses
N2 – Trakkijiet żgħar €40,000

M3 – Kowċis u xarabanks
N3 – Trakkijiet €80,000

Tabella I.2 – Ammont massimu tal-għotja għat-tagħmir 
b’sistema ta’ propulsjoni elettrika tal-batteriji.

It-13 ta’ Frar, 2026
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No. 208

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS

Government Grant Scheme, including 
Scrappage Scheme, for the purchase of New 
Category L Petrol Motorcycles for Persons

The Ministry for Transport, Infrastructure, and Public 
Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta (Transport Malta) is publishing a financial grant 
scheme aimed at persons residing in Malta.

The scheme aims at reducing the number of older 
conventional motor vehicles from the road and is subject to 
the conditions stipulated in this document. The grant shall 
support the purchase of new mopeds, motorcycles, tricycles, 
and quadricycles powered by petrol.

The grant includes a scrappage scheme intended to 
provide further financial support to applicants who, while 
purchasing and registering a new Category L Petrol 
Motorcycle, deregister a vehicle in category L, M1 or N1 
which is older than 10 years from its year of manufacture.

The scheme is deemed to have come into effect as of the 
1st of January 2026 and is on a first come first served basis. 
This grant shall remain in force until the 31st of December 
2026 or until the allocated budgeted funds are exhausted 
unless modified or terminated beforehand by a Notice in the 
Government Gazette. 

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this grant, unless the context otherwise 
requires:

1.1. ‘applicant’ means the person residing in Malta 
applying for the grant under this scheme, and is the purchaser 
of a Category L Petrol Motorcycle as defined hereunder; 

1.2. ‘application’ means the application made for a grant 
or grants under this scheme;

1.3. ‘seller’ means an agent or dealer as defined under 
this scheme;

1.4. ‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle in accordance with 

Nru. 208

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA 

U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Skema ta’ Għotja mill-Gvern, inkluża Skema 
ta’ Skrappjar, għax-xiri ta’ Muturi ġodda 

tal-Kategorija L li jaħdmu bil-Petrol għal Persuni

Il-Ministeru għat-Trasport, l-Infrastruttura, u x-Xogħlijiet 
Pubbliċi flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotjiet 
finanzjarji immirata lejn persuni li jgħixu f’Malta.

L-iskema għandha l-għan li tnaqqas l-għadd ta’ vetturi 
bil-mutur konvenzjonali aktar qodma mit-triq u hija soġġetta 
għall-kundizzjonijiet stipulati f’dan id-dokument. L-għotja 
għandha tappoġġja x-xiri ta’ mopeds, muturi, triċikli u 
kwadriċikli ġodda li jaħdmu bil-petrol.

L-għotja tinkludi skema ta’ skrappjar maħsuba biex 
tipprovdi aktar appoġġ finanzjarju lill-applikanti li, waqt li 
jixtru u jirreġistraw Mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem 
bil-petrol, ineħħu mir-reġistrazzjoni vettura tal-kategorija 
L, M1 jew N1 li jkollha aktar minn 10 snin mis-sena tal-
manifattura tagħha.

L-iskema hija meqjusa li daħlet fis-seħħ mill-1 ta’ Jannar 
2026 u hija fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel. 
Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 
2026 jew sakemm il-baġit allokat ikun eżawrit, sakemm ma 
tkunx modifikata jew mitmuma qabel b’Avviż fil-Gazzetta 
tal-Gvern.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-finijiet ta' din l-għotja, sakemm il-kuntest ma 
jeħtieġx mod ieħor:

1.1. ‘applikant’ tfisser il-persuna residenti f'Malta li 
tapplika għall-għotja taħt din l-iskema, u li hija x-xerrej ta' 
Mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol kif definit 
hawn taħt; 

1.2. ‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula 
għal għotja jew għotjiet taħt din l-iskema;

1.3. ‘bejjiegħ’ tfisser aġent jew negozjant kif definit taħt 
din l-iskema;

1.4. ‘ċertifikat ta' reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-
ċertifikat ta' reġistrazzjoni tal-vettura maħruġ minn Transport 
Malta li jipprovdi prova tar-reġistrazzjoni tal-vettura bil-
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the Motor Vehicles Registration and Licensing Act under the 
laws of Malta (Cap. 368);

1.5. ‘grant’ means the grant given under this scheme to an 
applicant who satisfies the requirements of section 4; 

1.6. ‘first registration’ shall include the registration of a 
vehicle for the first time in the name of a person residing in 
Malta where the vehicle concerned was registered for the 
first time in Malta;

1.7. ‘Malta’ means the Maltese Islands;

1.8. ‘new Category L Petrol Motorcycle’ means a 
Category L vehicle which has never been registered in any 
country and which is propelled by an internal combustion 
engine powered with petrol;

1.9. ‘dealer’ or ‘agent’ means a person or entity authorised 
to import, sell, or buy motor vehicles

1.10. ‘person residing in Malta’ means a person who either 
holds a legally valid identification document issued in terms 
of the Identity Card and other Identity Documents Act (Cap. 
258 of the Laws of Malta) or who has a residence permit, or 
a letter issued from the expatriate office at the Ministry for 
Home Affairs, National Security and Law Enforcement;

1.11. ‘registered owner’ means the person on whose name 
a vehicle is registered by the Authority;

1.12. ‘de-registration’ means, for the purpose of this 
scheme, the permanent removal of a motor vehicle from its 
registration with Transport Malta and thereafter, that motor 
vehicle shall never be registered again to be used on the road 
in Malta

1.13. ‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499);

1.14. ‘European Union’ has the same meaning as is 
assigned to it by article 2 of the European Union Act (Cap. 
460), and includes Norway, Iceland and Liechtenstein;

1.15. ‘de-registered vehicle’ means a Category L or M1 or 
N1 motor vehicle which has been de-registered;

1.16. ‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel 
vehicle or quadricycles falling within the scope of Regulation 
(EU) No. 168/2013 of the European Parliament and Council 
of 15 January 2013 on the approval and market surveillance 
of two or three-wheel vehicles and quadricycles, as amended.

mutur skont l-Att dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta' 
Vetturi bil-Mutur skont il-liġijiet ta' Malta (Kap. 368);

1.5. ‘għotja’ tfisser l-għotja li tingħata taħt din l-iskema lil 
applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4; 

1.6. ‘l-ewwel reġistrazzjoni’ għandha tinkludi 
r-reġistrazzjoni ta' vettura għall-ewwel darba f'isem persuna 
residenti f'Malta fejn il-vettura kkonċernata kienet reġistrata 
għall-ewwel darba f'Malta;

1.7. ‘Malta’ tfisser il-Gżejjer Maltin;

1.8. ‘Mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol 
tfisser vettura tal-Kategorija L li qatt ma ġiet irreġistrata f'xi 
pajjiż u li hija mmexxija minn magna ta' kombustjoni interna 
li taħdem bil-petrol;

1.9. ‘negozjant’ jew ‘aġent’ tfisser persuna jew entità 
awtorizzata li timporta, tbigħ jew tixtri vetturi bil-mutur

1.10. ‘persuna residenti f'Malta’ tfisser persuna li jew 
għandha dokument ta' identifikazzjoni legalment validu 
maħruġ skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti 
oħra tal-Identità (Kap. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li 
għandha permess ta' residenza jew ittra maħruġa mill-
uffiċċju għall-espatrijati fil-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà 
Nazzjonali u l-Infurzar tal-Liġi;

1.11. ‘sid irreġistrat’ tfisser il-persuna li f'isimha tkun 
reġistrata vettura mill-Awtorità;

1.12. ‘tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser, għall-finijiet 
ta’ din l-skema, it-tneħħija permanenti ta’ vettura mir-
reġistrazzjoni tagħha minn mal-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta u wara, dik il-vettura ma għandha qatt terġa’ tiġi 
reġistrata biex tintuża fit-triq f’Malta;

1.13. ‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport 
f'Malta mwaqqfa skont id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar 
l-Awtorità għat-Trasport f'Malta (Kap. 499);

1.14. ‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira mogħtija 
lilha mill-artikolu 2 tal-Att dwar l-Unjoni Ewropea (Kap. 
460), u tinkludi n-Norveġja, l-Iżlanda u l-Liechtenstein;

1.15. ‘vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura 
tal-Kategorija L, M1 jew N1 li tneħħitilha r-reġistrazzjoni;

 
1.16. ‘vettura tal-Kategorija L’ tfisser vettura b'żewġ jew 

tliet roti jew kwadriċikli li jaqgħu fil-kamp ta' applikazzjoni 
tar-Regolament (UE) Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew 
u tal-Kunsill tal-15 ta' Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni 
u s-sorveljanza tas-suq ta' vetturi b'żewġ jew tliet roti u 
kwadriċikli, kif emendat.
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1.17. ‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons, and which may carry no more 
than eight passengers in addition to the driver;

1.18. ‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding 3.5 tonnes;

1.19. ‘purchaser’ means a person residing in Malta buying 
the vehicle from another country or from the local agent or 
dealer, having that vehicle registered in his name and being 
the applicant for the grant under this scheme;

2. Area of applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the purchase 
of new Category L Petrol Motorcycles as defined above, 
applies to any person residing in Malta who registers a new 
Category L Petrol Motorcycle.

2.2. The scheme allows a mix and match of purchase of 
new Category L Petrol Motorcycles, and replacement of old 
vehicles. 

2.3. The total grant amount issued to applicants for any of 
these grants shall not exceed the purchase price of the new 
Category L Petrol Motorcycle.

2.4. Grant for the Purchase of New Category L Petrol 
Motorcycles.

2.4.1. The grant amounts applicable in these cases shall 
vary depending on the category of vehicle being registered, 
as shown in Table 1 of the Annex.

2.4.2. Applicants are entitled to receive a maximum of 
one (1) grant under this scheme.

2.5. Scrappage Scheme

a) In the case of a grant application involving the 
deregistration of an existing vehicle, the applicant shall 
deregister a category L or M1 or N1 vehicle which is at least 
10 years old from year of manufacture and which is registered 
on the applicant’s name on the date of deregistration of the 
old vehicle.

b) The grant amounts applicable in this case shall vary 
depending on the category of vehicle being deregistered, as 
indicated in Table 2 of the Annex.

3. Manner of application, and supporting documents

3.1. An application for a grant under this scheme shall 
be made by the purchaser, by submitting application form 

1.17. ‘vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta' persuni u li tista’ ġġorr mhux aktar minn 
tmien passiġġieri minbarra s-sewwieq;

1.18. ‘vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta’ merkanzija u li għandha massa massima 
li ma taqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5);

1.19. ‘xerrej’ tfisser persuna residenti f'Malta li tixtri 
l-vettura minn pajjiż ieħor jew mingħand l-aġent jew in-
negozjant lokali, li jkollha dik il-vettura rreġistrata f'isimha 
u li tkun l-applikant għall-għotja taħt din l-iskema;

2. Għal min tapplika din l-iskema

2.1. L-iskema għal għotja finanzjarja għax-xiri ta’ Muturi 
ġodda tal-Kategorija L li jaħdmu bil-petrol kif definit hawn 
fuq, tapplika għal kull persuna residenti f’Malta li tirreġistra 
Mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-Petrol.

2.2. L-iskema tippermetti taħlita ta’ xiri ta’ muturi ġodda 
tal-Kategorija L li jaħdmu bil-petrol, u tibdil ta’ vetturi antiki.

2.3. L-ammont totali tal-għotja maħruġ lill-applikanti 
għal xi waħda minn dawn l-għotjiet m’għandux jaqbeż il-
prezz tax-xiri tal-mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-
petrol.

2.4. Għotja għax-Xiri ta’ Muturi ġodda tal-Kategorija 
L li jaħdmu bil-Petrol.

2.4.1. L-ammonti tal-għotja applikabbli f’dawn il-każijiet 
għandhom ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed 
tiġi reġistrata, kif muri fit-Tabella 1 tal-Anness.

2.4.2. Applikanti huma intitolati li jirċievu massimu ta’ 
għotja waħda (1) taħt din l-iskema.

2.5. Skema ta’ Skrappjar

a) Fil-każ ta’ applikazzjoni għall-għotja li tinvolvi 
t-tneħħija mir-reġistrazzjoni ta’ vettura eżistenti, l-applikant 
għandu jneħħi mir-reġistrazzjoni vettura tal-kategorija L 
jew M1 jew N1 li għandha mill-inqas 10 snin mis-sena tal-
manifattura u li tkun reġistrata fuq isem l-applikant fil-jum 
tat-tneħħija mir-reġistrazzjoni tagħha.

b) L-ammonti tal-għotja applikabbli f’dan il-każ għandhom 
ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed titneħħa mir-
reġistrazzjoni, kif indikat fit-Tabella 2 tal-Anness.

3. Mod ta’ applikazzjoni, u dokumenti ta’ sostenn

3.1. Applikazzjoni għal għotja taħt din l-iskema 
għandha ssir mix-xerrej, billi tiġi sottomessa l-formola ta’ 
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applikazzjoni VEH 070 flimkien ma’ kull informazzjoni, 
dettalji u dokumenti meħtieġa hemmhekk. Ix-xerrej tal-
vettura għandu jitqies bħala l-applikant aħħari f’termini ta’ 
din l-iskema.

3.2. Applikazzjonijiet bil-karta taħt din l-iskema, 
flimkien mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu 
sottomessi mill-applikant matul il-ġranet u ħinijiet tax-
xogħol applikabbli f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport  
Malta f’Malta u Għawdex, jew jiġu mibgħuta bil-posta 
skont l-istruzzjonijiet disponibbli fuq is-sit elettroniku ta’ 
Transport Malta.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikun eliġibbli, applikant għandu jikkonforma 
mat-Taqsima 2.

4.2. Biex jikkwalifika għall-għotjiet, il-Mutur tal-
Kategorija L li jaħdem bil-Petrol li jkun qed jiġi reġistrat 
għandu:

a) ikun ġdid;

b) ikun liċenzjat għall-użu fit-triq mill-applikant.

4.3. Biex tikkwalifika għall-iskema ta’ skrappjar, il-
vettura bil-mutur li trid tiġi mneħħija mir-reġistrazzjoni 
għandha:

a) Ikollha mill-inqas għaxar (10) snin fid-data tal-
applikazzjoni, l-età tal-vettura tiġi determinata bħala s-sena 
kalendarja fid-data tal-applikazzjoni wara li titnaqqas 
is-sena tal-manifattura kif iċċertifikat fuq iċ-ċertifikat 
tar-reġistrazzjoni tal-vettura u trid tkun tneħħiet mir-
reġistrazzjoni wara l-1 ta’ Jannar 2025;

b) tkun reġistrata u ggaraxxjata jew liċenzjata ma’ 
Transport Malta f’isem l-applikant fid-data tal-applikazzjoni, 
kif muri fuq iċ-ċertifikat ta’ reġistrazzjoni tal-vettura jew kif 
ikkonfermat minn Transport Malta;

c) ladarba titneħħa mir-reġistrazzjoni, tiġi meqruda 
skont id-dispożizzjonijiet tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti 
dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-Mutur 
(LS368.02). Għandu jiġi pprovdut ċertifikat ta’ qerda;

d) Vetturi mneħħija mir-reġistrazzjoni li jkunu bbenefikaw 
mid-dispożizzjonijiet ta’ S.L.65.24 ma jkunux eliġibbli għal 
din l-iskema ta’ skrappjar;

4.4. Persuni li rċevew mill-għotjiet għar-reġistrazzjoni ta’ 
muturi ġodda li jaħdmu bil-petrol fl-2021, 2022, 2023, 2024 
u/jew 2025 mhumiex eliġibbli għal din l-iskema.

VEH 070 along with any information, details and documents 
required therein. The purchaser of the vehicle shall be 
considered as the ultimate applicant in terms of this scheme.

3.2. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during the applicable working days and time at one 
of Transport Malta’s offices in Malta and Gozo, or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta. 

4. Eligibility

4.1. To be eligible, an applicant shall conform with 
Section 2.

4.2. To qualify for the grants, the Category L Petrol 
Motorcycle being registered shall:

a) be new;

b) be licensed for use on the road by the applicant.

4.3. To qualify for the scrappage scheme, the motor 
vehicle to be de-registered shall:

a) be at least ten (10) years old on the date of application, 
the age of the vehicle being determined as the calendar year 
on the date of application less the year of manufacture as 
certified on the vehicle’s registration certificate and must be 
deregistered after the 1st of January 2025;

b) be registered and garaged or licensed with Transport 
Malta in the name of the applicant on the date of scrappage, 
as shown on the vehicle’s registration certificate or as 
confirmed by Transport Malta;

c) once de-registered, be destroyed in accordance with 
the provisions of Part VIII of the Registration and Licensing 
of Motor Vehicles Regulations (SL368.02). Destruction 
certificate shall be provided;

d) Deregistered vehicles which had benefitted from 
the provisions of S.L.65.24 shall not be eligible for this 
scrappage scheme.

4.4. Persons who have received grants for the registration 
of new petrol motorcycles in 2021, 2022, 2023, 2024 and/or 
2025 are not eligible for this scheme. 
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5. Ħlas ta’ Għotja

5.1. Fejn applikant jikkwalifika għal għotja, tali għotja 
għandha titħallas direttament lill-applikant.

5.2. L-għotja mogħtija lix-xerrej ma għandhiex tkun 
stmata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.3. Vettura hija eliġibbli għal għotja waħda biss, u jekk 
is-sid oriġinali (il-benefiċjarju) ibigħ il-vettura fis-suq tal-
vetturi użati wara li jgħaddi l-perjodu msemmi fit-Taqsima 
7, is-sid il-ġdid tal-istess vettura ma jkunx intitolat li japplika 
għal xi għotja relatata ma’ dik il-vettura, fil-każ li tali għotja 
tkun għadha disponibbli.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma timteliex bis-sħiħ u tkun 
akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timteliex tajjeb u d-dokumenti rilevanti 
ma jkunux inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex tiġi 
pproċessata sakemm tingħata l-informazzjoni nieqsa. 

6.2. Vetturi reġistrati fl-1 ta’ April 2025 jew wara huma 
eliġibbli għal din l-għotja u s-sidien rispettivi għandhom 
japplikaw bil-formola ta’ applikazzjoni l-ġdida mnedija 
għal din l-iskema. L-applikazzjonijiet preċedenti kollha fil-
format l-antik ma jiġux aċċettati għal din l-għotja.

7. Rifużjoni tal-għotja 

7.1. Kull mutur ġdid tal-kategorija L li jaħdem bil-petrol 
mixtri mill-applikant taħt din l-għotja għandu jibqa’ reġistrat 
f’isem l-applikant għal perjodu ta’ mill-inqas sitta u tletin 
(36) xahar mid-data tal-ewwel reġistrazzjoni. Jekk is-sid 
reġistrat ta’ mutur ġdid tal-kategorija L li jaħdem bil-petrol 
li fuqu tkun inħarġet għotja taħt din l-iskema jittrasferixxi 
l-imsemmija vettura lil parti terza għal kwalunkwe raġuni, 
minbarra trasferiment causa mortis lil xi werriet, dik il-
persuna għandha tirrifondi l-għotja riċevuta minn Transport 
Malta. F’każijiet bħal dawn, jiġifieri, meta l-vettura terġa’ 
tinbiegħ u l-għotja titħallas lura mis-sid oriġinali, ix-xerrej 
il-ġdid jista’ japplika għall-iskema ta’ għotja relatata max-
xiri ta’ muturi ġodda tal-kategorija L li jaħdmu bil-petrol, 
jekk tali skema tkun disponibbli f’dak iż-żmien. F’każijiet 
ta’ kumpanija skwalifikata fl-istess grupp ta’ kumpaniji, dak 
it-trasferiment tal-vettura jkun permess mingħajr il-ħtieġa li 
tingħata lura l-għotja.

7.2. Kull mutur ġdid tal-kategorija L li jaħdem bil-petrol 
mixtri mill-applikant taħt din l-għotja m’għandux ikun 
modifikat b’tali mod li l-kategorija tal-vettura tinbidel għal 
kategorija ġdida li għaliha l-għotjiet mhumiex disponibbli taħt 

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for a grant, such grant 
shall be paid directly to that applicant.

5.2. The grant given to the purchaser shall not be assessed 
as income for income tax purposes.

5.3. A vehicle is only eligible for one grant, and if the 
original owner (the beneficiary) sells the vehicle on the used 
market after the period referred to in Section 7 elapses, the 
new owner of the same vehicle will not be entitled to apply 
for any grant related to that vehicle, in the case such a grant 
would still be available.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. 

6.2. Vehicles registered on or after the 1st of April 2025 
are eligible for this grant and must apply with the new 
application form launched with this scheme. All previous 
applications in the old format will not be accepted for this 
grant. 

7. Refunding of grant

7.1. Any new category L petrol motorcycle purchased 
by the applicant under this grant shall remain registered in 
the applicant’s name for a period of at least thirty-six (36) 
months from the date of first registration. If the registered 
owner of a new category L petrol motorcycle on which a 
grant has been issued under this scheme transfers the said 
vehicle to a third party, for any reason other than a transfer 
causa mortis to an heir, then that person shall refund the 
grant received from Transport Malta. In such cases, that is, 
when the vehicle is re-sold and the grant is refunded back by 
the original owner, the new buyer may apply for the grant 
scheme related to the purchase of new category L petrol 
motorcycles, if such a scheme is available at that time. In 
cases of a company disqualified within the same group of 
companies, such a transfer of the vehicle will be permitted 
without the need to refund the grant.

7.2. Any new category L petrol motorcycle purchased by 
the applicant under this grant shall not be altered in such a 
way that the category of the vehicle changes to a new category 
for which grants are not available under this scheme. If the 
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din l-iskema. Jekk is-sid reġistrat ta’ mutur ġdid tal-kategorija 
L li jaħdem bil-petrol li għalih tinħareġ għotja taħt din l-iskema 
jimmodifikaw l-vettura b’dan il-mod, allura dik il-persuna 
għandha tirrifondi l-għotja li tkun irċeviet mingħand Transport 
Malta. L-ebda applikazzjoni ġdida għal għotja ma tiġi aċċettata 
jekk dak l-istess mutur tal-kategorija L li jaħdem bil-petrol 
imbagħad ikun modifikat lura għall-kategorija oriġinali tiegħu.

8. Tul ta’ żmien tal-iskema

8.1. Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ 
Diċembru 2026 jew sakemm ikun eżawrit il-baġit allokat 
ta’ żewġ Miljun Ewro (€2,000,000), sakemm ma tiġix 
modifikata jew mitmuma qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-
Gvern. Minkejja dan, il-Gvern jista’ jtemm jew jestendi 
l-iskema fi kwalunkwe ħin permezz ta’ avviż minn qabel.

8.2. L-iskema tista’ tiġġedded  mill-Ministru għat-
Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi skont kif 
ikun meħtieġ permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

8.3. L-applikazzjonijiet riċevuti fi żmien l-iskadenza 
stipulata fi 8.1 jistgħu jiġu pproċessati, approvati, u mħallsa 
sal-31 ta’ Diċembru 2027.

9. Emendi lill-iskema

9.1. Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, 
l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt 
li jagħmel xi emendi lil din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

10. Talbiet b’qerq

10.1. Fejn tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru 
għat-Trasport, l-Infrastruttura u x-Xogħlijiet Pubbliċi 
għandu jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew 
proċeduri kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, l-istess 
Ministru jirriżerva d-dritt li jirkupra fondi mħallsa bi 
żball. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Fejn applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita tali dritt, l-applikant għandu 
jippreżenta talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi 
d-deċiżjoni tal-Awtorità, kemm jekk din tasal permezz 
ta’ ittra jew ta’ email. Talba bħal din għandha tintbagħat, 

registered owner of a category L petrol motorcycle for which 
a grant is issued under this scheme alters the vehicle in such 
a way, then that person shall refund the grant received from 
Transport Malta. No new grant applications will be accepted 
if that same category L petrol motorcycle is then altered 
back to its original category.

8. Duration of scheme

8.1. This scheme shall remain into force until the 31st 
of December 2026 or until the allocated budget of two 
million Euro (€2,000,000) is exhausted, unless modified 
or terminated beforehand by a Notice in the Government 
Gazette. Notwithstanding, Government may terminate or 
extend the scheme at any time by giving prior notice.

8.2. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister for Transport, Infrastructure, and Public Works 
by a Notice in the Government Gazette. 

8.3. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be processed, approved, and paid out until 31st 
December 2027.

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister responsible for Transport, Infrastructure 
and Public Works shall have the right to make any 
amendments to this scheme by a Notice in the Government 
Gazette.

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the said 
Minister reserves the right to recover funds paid in error. 
Applicants are to make sure that the information provided 
is correct.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
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bil-posta jew bl-email lill-uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-
Awtorità, jew lil uffiċċju ieħor skont kif delegat mill-
Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi spjegazzjoni għaliex 
l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni tal-Awtorità, flimkien 
ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu 
jiddeċiedi jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm 
jew tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet 
tiegħu lill-Kap Eżekuttiv, jew lil uffiċċju delegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.

Anness: Ammonti ta’ għotja applikabbli għax-xiri ta’ 
Muturi tal-kategorija L li jaħdmu bil-Petrol.

Tabella 1: Ammonti ta’ għotja li għandhom jitħallsu għal 
kull mutur tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol mixtri minn 
kwalunkwe applikant, soġġett għall-kriterji ta’ eliġibbiltà 
stipulati f’dan id-dokument

Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

Annex: Grant amounts applicable for the purchase of 
category L Petrol Motorcycles.

Table 1: Grant amounts to be paid for each Category L 
Petrol motorcycle purchased by any applicant, subject to 
eligibility criteria stipulated in this document

Tip ta’ vettura

Type of vehicle

Sottokategorija 
tal-Vettura

Vehicle 
Sub-Category

Ammont 
tal-għotja

Grant 
amount

1

- Roti motorizzati;
- Mopeds  b’żewġ roti;
- Mopeds  bi tliet roti għat-trasport tal-passiġġieri jew għal skopijiet ta’ 
  utilità;
- Kwadriċikli ħfief jew kwadrimobbli.

• L1e-A
• L1e-B

• L2e
• L6e €1,000

2
- Mutur ta’ prestazzjoni baxxa;
- Mutur b’żewġ roti ta’ prestazzjoni baxxa b’ sidecar.
- Triċiklu mħaddem b’qawwa li ma taqbiżx il-15kW.

• L3e-A1
• L4e-A1
• L5e

3
- Mutur ta’ prestazzjoni medja;
- Mutur b’żewġ roti ta’ prestazzjoni medja b’sidecar.
- Triċiklu mħaddem b’qawwa li taqbeż il-15kW imma ma taqbiżx il-35kW.

• L3e-A2
• L4e-A2
• L5e

€750

1

- Powered cycles;
- Two-wheel mopeds;
- Three-wheel mopeds for passenger transport or for utility 
   purposes;
- Light quadricycles or quadri-mobiles

• L1e-A
• L1e-B

• L2e
• L6e €1,000

2
- Low performance motorcycle;
- Low-performance two-wheel motorcycle with sidecar.
- Powered Tricycle with power not exceeding 15kW.

• L3e-A1
• L4e-A1
• L5e

3
- Medium performance motorcycle;
- Medium-performance two-wheel motorcycle with sidecar; 
- Powered Tricycle with power exceeding 15kW but not exceeding 35kW.

• L3e-A2
• L4e-A2
• L5e

€750
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Tabella 2: Ammonti tal-għotja għal ħlas meta vettura tiġi 
skrappjata flimkien ma’ kwalunkwe għotja oħra għax-xiri ta’ 
mutur ġdid tal-Kategorija L li jaħdem bil-petrol.

*Il-vettura trid tkun ġiet irreġistrata, iggaraxxjata jew 
liċenzjata f’Għawdex qabel il-11 ta’ Ottubru 2021.

It-13 ta’ Frar, 2026

Nru. 209

MINISTERU GĦAT-TRASPORT, 
L-INFRASTRUTTURA 

U X-XOGĦLIJIET PUBBLIĊI

Skema ta’ għotja mill-Gvern, inkluża skema ta’ 
skrappjar, għax-xiri jew kiri ta’ vetturi elettriċi 

bil-batterija u b’emissjonijiet żero ġodda fil-Kategorija 
L, M1 u N1 u pedelecs għal persuni, organizzazzjonijiet 

Volontarji, impriżi u entitajiet oħra

Il-Ministeru għat-Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet 
Pubbliċi flimkien mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta 
(Transport Malta) qed jippubblika skema ta’ għotjiet 
finanzjarji mmirati għal persuni residenti f’Malta, 
organizzazzjonijiet volontarji, impriżi stabbiliti f’Malta 
u entitajiet oħra, sabiex tkompli tippromwovi l-użu ta’ 
vetturi elettriċi bil-batterija u b’emissjonijiet żero ġodda, fil-
kategorija L, M1 u N1 u pedelecs ġodda.

L-iskema għandha l-għan li tnaqqas l-ammont ta’ vetturi 
qodma bil-mutur konvenzjonali mit-triq u hi soġġetta għall-

Table 2: Grant amounts to be paid when a vehicle 
in scrapped in conjunction with any other grant for the 
purchase of a new Category L Petrol motorcycle. 

*Vehicle must have been registered, garaged, or licensed 
in Gozo prior to the 11th of October 2021.

13th February, 2026

No. 209

MINISTRY FOR TRANSPORT, 
INFRASTRUCTURE AND 

PUBLIC WORKS

Government Grant Scheme, including Scrappage 
Scheme, for the purchase or lease of new 

Zero-Emissions Battery Electric Vehicles in Category 
L, M1 and N1 and Pedelecs for Persons, Voluntary 

Organisations, Undertakings and other Entities

The Ministry for Transport, Infrastructure and Public 
Works in conjunction with the Authority for Transport in 
Malta (Transport Malta) is publishing a financial grant 
scheme aimed at persons residing in Malta, voluntary 
organisations, undertakings established in Malta and other 
entities, to further promote the use of new zero-emission 
battery electric vehicles, with zero-emissions, in Category 
L, M1 and N1 and pedelecs.

The scheme aims at reducing the number of older 
conventional motor vehicles from the road and is subject 

Kategorija tal-Vettura 
Skrappjata

Kundizzjoni Post tar-Reġistrazzjoni 
tal-Vettura meqruda

Malta Gozo*
Category of Scrapped 

Vehicle
Condition Place of Registration of 

Scrapped Vehicle
Malta Gozo*

1 L (Muturi, Triċikli, 
Kwadriċikli)

Xejn €500 €500

2
M1 (Karozzi) jew 
N1 (Vannijiet)

L-aħħar liċenzja ta’ ċirkolazzjoni tal-vettura li tkun ġiet meqruda 
skadiet aktar minn tliet (3) xhur qabel id-data tal-qerda. €500 €1,500

3 L-aħħar liċenzja ta’ ċirkolazzjoni tal-vettura li tkun ġiet meqruda 
skadiet mhux aktar minn tliet (3) xhur qabel id-data tal-qerda. €1,000 €2,000

1
L (Motorcycles, 
Tricycles, 
Quadricycles)

None
€500 €500

2
M1 (Cars) or N1 
(Vans)

The last circulation licence of the scrapped vehicle expired more 
than 3 months prior to the scrappage date. €500 €1,500

3 The last circulation licence of the scrapped vehicle expired not 
more than 3 months prior to the scrappage date. €1,000 €2,000
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kundizzjonijiet stipulati f’dan id-dokument. L-għotjiet 
jappoġġjaw ix-xiri jew l-kiri ta’ karozzi, vetturi kummerċjali 
ħfief, kwadriċikli, muturi u pedelecs ġodda.

L-għotjiet jinkludu skema tal-iskrappjar maħsuba biex 
tipprovdi aktar appoġġ finanzjarju lill-applikanti li, filwaqt 
li jixtru jew jikru vettura elettrika jew pedelec ġdida, ineħħu 
mir-reġistrazzjoni vettura ta’ kwalunkwe kategorija li jkollha 
aktar minn 10 snin mis-sena tal-manifattura tagħha.

L-iskema hija meqjusa li daħlet fis-seħħ mill-1 ta’ Jannar 
2026 hija fuq bażi ta’ min jiġi l-ewwel jinqeda l-ewwel. 
Din l-iskema għandha tibqa’ fis-seħħ sal-31 ta’ Diċembru 
2026 jew sakemm il-fondi bbaġitjati jiġu eżawriti, sakemm 
ma jiġux modifikati jew mitmuma minn qabel b’Avviż fil-
Gazzetta tal-Gvern.

L-ISKEMA

1. Interpretazzjoni

Għall-fini ta’ dawn l-għotjiet, sakemm il-kuntest ma 
jeħtieġx mod ieħor:

1.1. ‘applikant’ tfisser il-persuna residenti f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, impriża stabbilita f’Malta jew 
entità li tapplika għall-għotja taħt din l-iskema, u li:

1.1.1. tkun ix-xerrej ta’ vettura elettrika ġdida tal-
Kategorija L jew M1 jew N1, jew pedelec kif definiti hawn 
taħt; jew

1.1.2. tkun il-kerrej ta’ vettura elettrika ġdida tal-
Kategorija L jew M1 jew N1 kif definit hawn taħt;

1.2. ‘applikazzjoni’ tfisser l-applikazzjoni magħmula għal 
għotja taħt din l-iskema;

1.3. ‘bejjiegħ’ tfisser aġent jew negozjant kif definit taħt 
din l-iskema;

1.4. ‘ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura’ tfisser iċ-
ċertifikat tar-reġistrazzjoni tal-vettura maħruġ minn Transport 
Malta li jipprovdi prova tar-reġistrazzjoni tal-vettura bil-
mutur skont l-Att dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ 
Vetturi bil-Mutur (Kap. 368 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.5. ‘entità’ tfisser entità stabbilita f’Malta li mhix la 
impriża u lanqas organizzazzjoni volontarja u li mhix 
ikkontrollata direttament jew indirettament mill-Gvern 
ta’ Malta jew iffinanzjata permezz ta’ fondi pubbliċi, bħal 
skejjel privati jew tal-knisja;

1.6. ‘faċilità ta’ trattament awtorizzata’ tfisser faċilità 
awtorizzata biex teqred vetturi u toħroġ ċertifikati 

to the conditions stipulated in this document. The grant 
shall support the purchase or lease of new passenger cars, 
light commercial vehicles, quadricycle, motorcycles, and 
pedelecs.

The grant includes a scrappage scheme intended to 
provide further financial support to applicants who, while 
purchasing or leasing a new electric vehicle or pedelec, 
deregister a vehicle of any category which is older than 10 
years from its year of manufacture.

The grant is deemed to have come into effect as of the 1st 
of January 2026 and is on a first come first served basis. This 
grant shall remain available until the 31st of December 2026 
or until the budgeted funds are exhausted, unless modified 
or terminated beforehand by a Notice in the Government 
Gazette.

THE SCHEME

1. Interpretation

For the purpose of this grant, unless the context otherwise 
requires:

1.1. ‘applicant’ means the person residing in Malta, 
voluntary organisation, undertaking established in Malta or 
entity applying for the grant under this scheme, and who:

1.1.1.  is the purchaser of a new Category L or M1 or N1 
electric vehicle, or a pedelec as defined hereunder; or

1.1.2. is the lessee of a new Category L or M1 or N1 
electric vehicle as defined hereunder;

1.2. ‘application’ means the application made for a grant 
under this scheme;

1.3. ‘seller’ means an agent or dealer as defined under 
this scheme;

1.4. ‘vehicle registration certificate’ means the vehicle 
registration certificate issued by Transport Malta providing 
proof of registration of the motor vehicle in accordance with 
the Motor Vehicles Registration and Licensing Act (Cap. 
368 of the Laws of Malta);

1.5. ‘entity’ means an entity established in Malta which is 
neither a business undertaking nor a voluntary organisation 
and which is not controlled directly or indirectly by the 
Government of Malta or funded through public funds, such 
as private and church schools;

1.6. ‘authorised treatment facility’ means a facility 
authorised to destroy vehicles and issue certificates of 



It-13 ta’ Frar, 2026 	 1651

ta’ distruzzjoni, f’konformità mar-Regolamenti dwar 
l-Immaniġġjar tal-Iskart (End of Life) - L.S. 549.36; 

1.7. ‘għotja’ tfisser l-għotja li qed tingħata taħt din 
l-iskema lil applikant li jissodisfa r-rekwiżiti tat-taqsima 4;

1.8. ‘impriża f’diffikultà’ tfisser intrapriża li sseħħ fir-
rigward tagħha  mill-inqas waħda min dawn iċ-ċirkostanzi:

a) Fil-każ ta’ kumpanija b’responsabbiltà limitata 
(minbarra SME li tkun ilha teżisti għal anqas minn tliet 
snin), meta aktar minn nofs il-kapital azzjonarju sottoskritt 
tagħha jkun sparixxa bħala riżultat ta’ telf akkumulat. Dan 
huwa l-każ meta t-tnaqqis tat-telf akkumulat minn riżervi 
(u l-elementi l-oħrajn kollha ġeneralment ikkunsidrati 
bħala parti mill-fondi proprji tal-kumpanija) iwassal għal 
ammont kumulattiv li jaqbeż nofs il-kapital azzjonarju 
sottoskritt. Għall-finijiet ta’ din id-dispożizzjoni, “kumpanija 
b’responsabbiltà limitataˮ tirreferi b’mod partikolari għat-
tipi ta’ kumpaniji msemmija fl-Anness I tad-Direttiva 
2013/34/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill u “kapital 
azzjonarjuˮ tinkludi, fejn rilevanti, kull primjum azzjonarju;

b) Fil-każ ta’ kumpanija fejn mill-inqas xi membri tagħha 
għandhom responsabbiltà illimitata għad-dejn tal-kumpanija 
(minbarra SME li tkun ilha teżisti għall-inqas minn tliet snin), 
fejn aktar minn nofs il-kapital tagħha kif muri fil-kontijiet 
tal-kumpanija jkun sparixxa bħala riżultat ta’ telf akkumulat. 
Għall-finijiet ta’ din id-dispożizzjoni, “kumpanija fejn mill-
anqas xi membri tagħha għandhom responsabbiltà illimitata 
għad-dejn tal-kumpanijaˮ tirreferi, b’mod partikolari għat-
tipi ta’ kumpaniji msemmija fl-Anness II tad-Direttiva 
2013/34/UE;

c) Meta l-intrapriża tkun soġġetta għal proċedimenti 
ta’ insolvenza kollettivi jew tissodisfa l-kriterji skont il-
liġi domestika tagħha biex titqiegħed fi proċedimenti ta’ 
insolvenza kollettivi fuq talba tal-kredituri tagħha;

d) Meta l-intrapriża tkun irċeviet għajnuna għas-salvataġġ 
u tkun għadha ma rrimborsatx is-self jew ma temmitx il-
garanzija, jew tkun irċeviet għajnuna għar-ristrutturar u tkun 
għadha -soġġetta għal pjan ta’ ristrutturar; jew

e) Fil-każ ta’ intrapriża li mhijiex SME, meta, għall-aħħar 
sentejn:

1. id-dejn kontabilistiku għall-proporzjon ta’ ekwità tal-
intrapriża jkun akbar minn 7.5; u

2. il-proporzjon ta’ imgħax kopert tal-EBITDA tal-
intrapriża jkun taħt 1.0;

1.9. ‘impriżi fis-settur tas-sajd u tal-akkwakultura’ 
tfisser impriżi attivi fil-produzzjoni, l-ipproċessar u 
l-kummerċjalizzazzjoni tal-prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura;

destruction, in compliance with the Waste Management 
(End of Life Regulations) - S.L. 549.36;

1.7. ‘grant’ means the grant being given under this scheme 
to an applicant that satisfies the requirements of section 4;

1.8. ‘undertaking in difficulty’ means an undertaking in 
respect of which at least one of the following circumstances 
occurs:

a) In the case of a limited liability company (other than 
an SME that has been in existence for less than three years), 
where more than half of its subscribed share capital has 
disappeared as a result of accumulated losses. This is the 
case when deduction of accumulated losses from reserves 
(and all other elements generally considered as part of the 
own funds of the company) leads to a negative cumulative 
amount that exceeds half of the subscribed share capital. For 
the purposes of this provision, “limited liability companyˮ 
refers in particular to the types of company mentioned in 
Annex I of Directive 2013/34/EU of the European Parliament 
and the Council and “share capitalˮ includes, where relevant, 
any share premium;

b) In the case of a company where at least some of 
its members have unlimited liability for the debt of the 
company (other than an SME that has been in existence for 
less than three years), where more than half of its capital as 
shown in the company accounts has disappeared as a result 
of accumulated losses. For the purposes of this provision, “a 
company where at least some of its members have unlimited 
liability for the debt of the companyˮ refers in particular to 
the types of company mentioned in Annex II to Directive 
2013/34/EU; 

c) Where the undertaking is subject to collective 
insolvency proceedings or fulfils the criteria under its 
domestic law for being placed in collective insolvency 
proceedings at the request of its creditors;

d) Where the undertaking has received rescue aid and 
has not yet reimbursed the loan or terminated the guarantee, 
or has received restructuring aid and is still subject to a 
restructuring plan; or

e) In the case of an undertaking that is not an SME, where, 
for the past two years:

1. the undertaking’s book debt to equity ratio has been 
greater than 7.5; and

2. the undertaking's EBITDA interest coverage ratio has 
been below 1.0.

1.9. ‘undertakings in the fishery and aquaculture sector’ 
means undertakings active in the production, processing and 
marketing of fishery and aquaculture products; 
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1.10. ‘impriża kbira’ tfisser impriża li mhijiex SME;

1.11. ‘impriża medja’ tfisser impriża li tħaddem inqas 
minn 250 persuna u li għandha fatturat annwali li ma jaqbiżx 
il-50 miljun ewro, u/jew it-total annwali tal-karta tal-bilanċ 
li ma jaqbiżx it-43 miljun ewro, u li mhijiex impriża żgħira;

1.12. ‘impriża stabbilita f’Malta’ tfisser entità kummerċjali 
stabbilita f’Malta, inkluż persuna li taħdem għal rasha skont 
il-Liġi Nazzjonali, fondazzjoni jew soċjetà kooperattiva, li 
ma tkunx kontrollata direttament jew indirettament mill-
Gvern ta’ Malta jew iffinanzjata permezz ta’ fondi pubbliċi;

1.13. ‘impriża waħda’ tinkludi, għall-finijiet ta’ din 
l-iskema, l-intrapriżi kollha li għandhom mill-inqas waħda 
mir-relazzjonijiet li ġejjin bejniethom:

a) impriża waħda għandha l-maġġoranza tad-drittijiet tal-
vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’impriża oħra;

b) impriża waħda għandha d-dritt li taħtar jew tneħħi 
maġġoranza tal-membri tal-korp amministrattiv, maniġerjali 
jew superviżorju ta’ impriża oħra;

c) impriża waħda għandha d-dritt li teżerċita influwenza 
dominanti fuq impriża oħra skont kuntratt li jkun sar ma’ 
dik l-impriża jew skond dispożizzjoni fil-memorandum jew 
l-artikoli ta’ assoċjazzjoni tagħha; jew

d) impriża waħda, li hija azzjonista jew membru ta’ impriża 
oħra, tikkontrolla waħedha, skont ftehim ma’ azzjonisti oħra 
jew membri ta’ dik l-impriża, maġġoranza tad-drittijiet tal-
vot tal-azzjonisti jew tal-membri f’dik l-impriża.

Impriżi li jkollhom waħda mir-relazzjonijiet imsemmija 
fil-punti (a) sa (d) permezz ta’ impriża waħda jew aktar 
għandhom jitqiesu wkoll bħala impriża waħda;

1.14. ‘impriża żgħira’ tfisser impriża li tħaddem inqas minn 
50 persuna u li l-fatturat annwali tagħha u/jew it-total annwali 
tal-karta tal-bilanċ tagħha ma jaqbiżx l-10 miljun ewro;

1.15. ‘kerrej’ tfisser il-persuna residenti f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, impriża stabbilita f’Malta jew 
entità li tingħata d-dritt li ssuq vettura bil-mutur mikrija 
għaż-żmien li matulu ddum il-kirja, li m’għandux ikun iqsar 
minn 36 xahar;

1.16. ‘l-ewwel reġistrazzjoni’ għandha tinkludi 
r-reġistrazzjoni ta’ vettura għall-ewwel darba f’isem persuna 
residenti f’Malta jew impriża stabbilita f’Malta fejn il-vettura 
kkonċernata kienet irreġistrata għall-ewwel darba f’Malta;

1.10. ‘large enterprise’ means an enterprise which is not 
an SME;

1.11. ‘medium enterprise’ means an enterprise which 
employs fewer than 250 persons and which has an annual 
turnover not exceeding 50 million Euro, and/or an annual 
balance sheet total not exceeding 43 million Euro, and which 
is not a small enterprise;

1.12. ‘undertaking established in Malta’ means a 
commercial entity established in Malta, including a self-
employed person in accordance with National Law, a 
foundation or a cooperative society, which is not controlled 
directly or indirectly by the Government of Malta or funded 
through public funds;

1.13. ‘Single undertaking’ includes, for the purposes 
of this scheme, all enterprises having at least one of the 
following relationships with each other: 

a) one enterprise has a majority of the shareholders’ or 
members’ voting rights in another enterprise;

b) one enterprise has the right to appoint or remove a 
majority of the members of the administrative, management 
or supervisory body of another enterprise;

c) one enterprise has the right to exercise a dominant 
influence over another enterprise pursuant to a contract 
entered with that enterprise or pursuant to a provision in its 
memorandum or articles of association; or

d) one enterprise, which is a shareholder in or member of 
another enterprise, controls alone, pursuant to an agreement 
with other shareholders in or members of that enterprise, a 
majority of shareholders’ or members’ voting rights in that 
enterprise. 

Enterprises having any of the relationships referred to in 
points (a) to (d) through one or more other enterprises shall 
also be considered to be a single undertaking;

1.14. ‘small enterprise’ means an enterprise which employs 
fewer than 50 persons and whose annual turnover and/or 
annual balance sheet total does not exceed 10 million Euro;

1.15. ‘lessee’ means the person resident in Malta, a 
voluntary organisation, undertaking established in Malta or 
entity entitled to drive a leased motor vehicle for the duration 
of the lease, which shall not be shorter than 36 months;

1.16. ‘first registration’ shall include the registration of 
a vehicle for the first time in the name of a person residing 
in Malta or an undertaking established in Malta where the 
vehicle concerned was registered for the first time in Malta;
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1.17. ‘Malta’ tfisser il-gżejjer Maltin;

1.18. ‘negozjant’ jew ‘aġent’ tfisser persuna jew entità 
awtorizzata biex timporta, tbigħ jew tixtri vetturi bil-mutur;

1.19. ‘organizzazzjoni volontarja’ għandha l-istess tifsira 
mogħtija lilha fl-Att dwar l-Organizzazzjonijiet Volontarji 
(Kap. 492 tal-Liġijiet ta’ Malta);

1.20. ‘operatur ta’ servizzi ta’ kiri ta’ vetturi’ għanda 
l-istess tifsira mogħtija lilha fir-Regolamenti dwar Servizzi 
ta’ Ġarr ta’ Passiġġieri b’Vetturi Żgħar u Servizzi ta’ Kiri ta’ 
Vetturi (L.S. 499.68);

1.21. ‘pedelec’ tfisser ċikletta li taħdem bil-pedali u bl-
elettriku u li l-mutur tagħha jiġi attivat immedjatament kif 
is-sewwieq jibda jdawwar il-pedala u jitwaqqaf hekk kif 
is-sewwieq ma jibqax idawwar il-pedala, u li tista’ tilħaq 
veloċità massima ta’ 25km/h;

1.22. ‘pedelec tal-merkanzija’ tfisser pedelec li jista’ jġorr 
mill-inqas 100kg ta’ merkanzija minbarra s-sewwieq;

1.23. 'persuna residenti f'Malta' tfisser persuna li jew 
ikollha dokument ta’ identifikazzjoni legalment validu 
maħruġ skont l-Att dwar il-Karta tal-Identità u Dokumenti 
tal-Identità oħra (KAP. 258 tal-Liġijiet ta’ Malta) jew li 
għandha permess ta’ residenza jew ittra maħruġa mill-
uffiċċju tal-espatrijati fil-Ministeru għall-Intern, is-Sigurtà u 
x-Xogħol;

1.24. ‘prodotti agrikoli’ tfisser prodotti elenkati fl-
Anness I tat-Trattat, bl-eċċezzjoni tal-prodotti tas-sajd u 
l-akkwakultura li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament (KE) Nru 
1379/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill (ĠU L 354, 
28,12,2013, p. 1); 

1.25. ‘prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura’ tfisser il-
prodotti definiti fl-Artikolu 5, punti (a) u (b) tar-Regolament 
(UE) Nru 1379/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill; 

1.26. ‘produzzjoni primarja ta’ prodotti tas-sajd u 
l-akkwakultura’ tfisser l-operazzjonijiet kollha relatati mas-
sajd, it-trobbija jew il-kultivazzjoni ta’ organiżmi akkwatiċi, 
kif ukoll l-attivitajiet fl-irziezet jew abbord meħtieġa għat-
tħejjija ta’ annimal jew impjant għall-ewwel bejgħ, inkluż it-
tqattigħ, it-tfettit jew l-iffriżar, u l-ewwel bejgħ lill-bejjiegħa 
mill-ġdid jew lill-proċessuri;

1.27. ‘sid reġistrat’ tfisser il-persuna, l-organizzazzjoni 
volontarja, entità jew l-impriża li f’isimha tkun irreġistrata 
vettura mill-Awtorità;

1.28. ‘SME’ jew “impriża żgħira u ta’ daqs medju” 
tfisser impriża li tissodisfa l-kriterji stabbiliti fl-Anness I 

1.17. ‘Malta’ means the Maltese islands;

1.18. ‘dealer’ or ‘agent’ means a person or entity 
authorised to import, sell, or buy motor vehicles;

1.19. ‘voluntary organisation’ has the same meaning 
given to it in the Voluntary Organisations Act (Cap. 492 of 
the Laws of Malta);

1.20. ‘vehicle hire operator’ has the same meaning given 
to it in the Light Passenger Transport Services and Vehicle 
Hire Services Regulations (S.L.499.68);

1.21. ‘pedelec’ means a pedal electric bicycle whose 
electric motor is activated as soon as the rider starts pedalling 
and is deactivated as soon as the rider stops pedalling, and 
which can reach a maximum speed of 25km/h; 

1.22. ‘cargo pedelec’ means a pedelec which can carry at 
least 100kg of cargo excluding the driver;

1.23. ‘person residing in Malta’ means a person who 
either holds a legally valid identification document issued 
in terms of the Identity Card and other Identity Documents 
Act (CAP 258 of the Laws of Malta) or who has a residence 
permit or a letter issued from the expatriate office at the 
Ministry for Home Affairs, Security, and Employment; 

1.24. ‘agricultural products’ means products listed in 
Annex I to the Treaty, with the exception of fishery and 
aquaculture products covered by Regulation (EU) No 
1379/2013 of the European Parliament and of the Council 
(OJ L 354, 28.12.2013, p. 1); 

1.25. ‘fishery and aquaculture products’ means the 
products defined in Article 5, points (a) and (b) of Regulation 
(EU) No 1379/2013 of the European Parliament and of the 
Council;

1.26. ‘primary production of fishery and aquaculture 
products’ means all operations relating to the fishing, rearing 
or cultivation of aquatic organisms, as well as on-farm or on-
board activities necessary for preparing an animal or plant 
for the first sale, including cutting, filleting or freezing, and 
the first sale to resellers or processors;

1.27. ‘registered owner’ means the person, voluntary 
organisation, entity or undertaking in whose name a vehicle 
is registered by the Authority; 

1.28. ‘SME’ or ‘a small and medium-sized enterprise’ 
means an undertaking fulfilling the criteria laid down in 
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tar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 651/2014, kif 
emendat; 

1.29. ‘bidu tax-xogħlijiet’ tfisser l-ewwel jew il-bidu 
tax-xogħlijiet ta’ kostruzzjoni relatati mal-investiment, jew 
l-ewwel impenn legalment vinkolanti biex jiġi ordnat it-
tagħmir jew kwalunkwe impenn ieħor li jagħmel l-investiment 
irriversibbli. Ix-xiri ta’ art u xogħlijiet preparatorji bħal 
ksib ta’ permessi u t-twettiq ta’ feasibility studies mhumiex 
ikkunsidrati bħala bidu ta’ xogħlijiet. Għat-teħid ta’ kontroll, 
“bidu tax-xogħlijiet” tfisser il-mument tal-akkwist tal-assi 
direttament marbuta mal-istabbiliment akkwistat;

1.30. ‘Standard tal-Unjoni’ tfisser: 

a) standard tal-Unjoni obbligatorju li jistabbilixxi l-livelli 
li għandhom jintlaħqu minn impriżi individwali f’termini 
ambjentali, esklużi standards jew miri stabbiliti fil-livell tal-
Unjoni li jorbtu għall-Istati Membri iżda mhux għal impriżi 
individwali; jew

b) l-obbligu li jintużaw l-aħjar tekniki disponibbli (BAT), 
kif definiti fid-Direttiva 2010/75/UE tal-Parlament Ewropew 
u tal-Kunsill, u li jiġi żgurat li l-livelli tal-emissjonijiet ma 
jaqbżux dawk li jinkisbu meta tiġi applikata l-BAT; fejn 
il-livelli ta' emissjonijiet assoċjati mal-BAT ikunu ġew 
definiti f'atti ta' implimentazzjoni adottati skont id-Direttiva 
2010/75/UE jew taħt direttivi applikabbli oħra, dawk il-
livelli jkunu applikabbli għall-finijiet ta' dan ir-Regolament; 
fejn dawk il-livelli huma espressi bħala firxa, il-limitu li 
għalih il-BAT intlaħaq l-ewwel għall-impriża kkonċernata 
jkun applikabbli;

1.31. ‘tneħħija mir-reġistrazzjoni’ tfisser, għall-fini ta’ din 
l-iskema, it-tneħħija permanenti ta’ vettura bil-mutur mir-
reġistrazzjoni tagħha mal-Awtorità għat-Trasport f’Malta u 
wara, dik il-vettura ma għandha qatt terġa’ tiġi rreġistrata 
biex tintuża fit-triq f’Malta; 

1.32. ‘Transport Malta’ tfisser l-Awtorità għat-Trasport 
f’Malta mwaqqfa taħt id-dispożizzjonijiet tal-Att dwar 
l-Awtorità għat-Trasport f’Malta (Kap. 499 tal-Liġijiet ta’ 
Malta);

1.33. ‘vettura b’emissjonijiet żero’ għandu jkollha 
l-istess tifsira li hija assenjata lilha fl-Artikolu 2 (102g) tar- 
Regolament Ġenerali ta’ Eżenzjoni ta’ Kategorija msemmi 
fit-Taqsima 2.6.4 hawnhekk;

1.34. ‘vettura elettrika’ tfisser vettura b’emissjonijiet żero 
li hija mħaddma esklussivament b’mutur jew muturi elettriċi 
li jużaw enerġija elettrika maħżuna f’batteriji li huma 
ċċarġjati minn sors tal-elettriku estern;

1.35. ‘vettura elettrika ġdida jew pedelec ġdida’ tfisser 
vettura elettrika jew pedelec li qatt ma ġiet irreġistrata qabel 
fi kwalunkwe pajjiż;

Annex I of Commission Regulation (EU) No. 651/2014, as 
amended;

1.29. ‘start of works’ means the earlier of either the start 
of construction works relating to the investment, or the first 
legally binding commitment to order equipment or any other 
commitment that makes the investment irreversible. Buying 
land and preparatory works such as obtaining permits and 
conducting feasibility studies are not considered start of 
works. For take-overs, ‘start of works’ means the moment 
of acquiring the assets directly linked to the acquired 
establishment;

1.30. ‘Union standard’ means: 

a) a mandatory Union standard setting the levels to be 
attained in environmental terms by individual undertakings 
excluding standards or targets set at Union level which 
are binding for Member States but not for individual 
undertakings; or 

b) the obligation to use the best available techniques 
(BAT), as defined in  Directive 2010/75/EU of the European 
Parliament and of the Council, and to ensure that emission 
levels do not exceed those that would be achieved when 
applying BAT; where emission levels associated with the 
BAT have been defined in implementing acts adopted under 
Directive 2010/75/EU or under other applicable directives, 
those levels will be applicable for the purposes of this 
Regulation; where those levels are expressed as a range, the 
limit for which the BAT is first achieved for the undertaking 
concerned will be applicable. 

1.31. ‘de-registration’ means, for the purpose of this 
scheme, the permanent removal of a motor vehicle from its 
registration with Transport Malta and thereafter, that motor 
vehicle shall never be registered again to be used on the road 
in Malta;

1.32. ‘Transport Malta’ means the Authority for Transport 
in Malta set up under the provisions of the Authority for 
Transport in Malta Act (Cap. 499 of the Laws of Malta);

1.33. ‘zero-emissions vehicle’ shall have the same 
meaning that is assigned to it in Article 2 (102g) of the 
General Block Exemption Regulation referred to in Section 
2.6.4 herein;

1.34. ‘electric vehicle’ means a zero-emission vehicle 
which is powered exclusively by one or more electric motor 
using electrical energy stored in batteries which are charged 
from an external electricity source; 

1.35. ‘New electric vehicle or pedelec’ means an electric 
vehicle or pedelec which has never been registered before in 
any country;
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1.36. ‘vettura li tneħħiet mir-reġistrazzjoni’ tfisser vettura 
li tneħħitilha r-reġistrazzjoni; 

1.37. ‘vettura tal-Kategorija L’ tfisser vettura b’żewġ jew 
tliet roti jew kwadriċikli li jaqgħu fl-ambitu tar-Regolament 
(UE) Nru 168/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill 
tal-15 ta’ Jannar 2013 dwar l-approvazzjoni u s-sorveljanza 
tas-suq ta’ vetturi b’żewġ jew tliet roti u kwadriċikli, kif 
emendati;

1.38. ‘vettura tal-Kategorija M1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr ta’ persuni u li tista’ ġġorr mhux aktar minn 
tmien passiġġieri minbarra s-sewwieq;

1.39. ‘vettura tal-Kategorija N1’ tfisser vettura bil-mutur 
użata għall-ġarr tal-merkanzija u li għandha massa massima 
li ma taqbiżx it-tliet tunnellati u nofs (3.5);

1.40. ‘Unjoni Ewropea’ għandha l-istess tifsira mogħtija 
lilha fl-artikolu 2 tal-Att dwar l-Unjoni Ewropea (KAP. 460 
tal-Liġijiet ta’ Malta), u tinkludi n-Norveġja, l-Islanda u 
Liechtenstein;

1.41. ‘xerrej’ tfisser persuna residenti f’Malta, 
organizzazzjoni volontarja, jew impriża stabbilita f’Malta li 
jixtri l-vettura minn pajjiż ieħor jew mingħand l-aġent jew 
negozjant lokali, li jkollu dik il-vettura rreġistrata f’ismu u li 
jkun l-applikant għall-għotja taħt din l-iskema;

2. Qasam tal-Applikabilità

2.1. L-iskema għal għotja finanzjarja għax-xiri jew kiri 
ta’ vetturi elettriċi jew pedelecs ġodda kif definit hawn fuq, 
tapplika għal kull persuna residenti f’Malta, organizzazzjoni 
volontarja, impriża stabbilita f’Malta jew entità.

2.2. L-iskema tippermetti taħlita ta’ xiri u kiri ta’ vetturi 
elettriċi u pedelecs ġodda, u tibdil ta’ vetturi antiki.

2.3. L-ammont totali tal-għotja maħruġ lill-applikanti 
għal kwalunkwe waħda minn dawn l-għotjiet m’għandux 
jaqbeż il-prezz tax-xiri tal-vettura elettrika jew tal-pedelec 
il-ġdida.

2.4. Għotja għal Xiri jew Kiri ta’ Vetturi elettriċi 
Ġodda tal-Kategorija L jew M1 jew N1.

2.4.1. Applikazzjoni għal għotja minn persuni residenti 
Malta u organizzazzjonijiet volontarji, li ma jwettqux attività 
ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE.

L-ammonti tal-għotja applikabbli f’dawn il-każijiet 
għandhom ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed 
tiġi rreġistrata, kif muri fit-Tabella 1 tal-Anness.

1.36. ‘de-registered vehicle’ means a vehicle which has 
been de-registered;

1.37. ‘Category L vehicle’ means a two- or three-wheel 
vehicle or quadricycles falling within the scope of Regulation 
(EU) No. 168/2013 of the European Parliament and Council 
of 15 January 2013 on the approval and market surveillance 
of two- or three-wheel vehicles and quadricycles, as 
amended;

1.38. ‘Category M1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of persons and which may carry no more 
than eight passengers in addition to the driver;

1.39. ‘Category N1 vehicle’ means a motor vehicle used 
for the carriage of goods and having a maximum mass not 
exceeding three and a half (3.5) tonnes;

1.40. ‘European Union’ has the same meaning as is 
assigned to it by article 2 of the European Union Act (CAP 
460 of the Laws of Malta), and includes Norway, Iceland 
and Liechtenstein;

1.41. ‘purchaser’ means a person residing in Malta, 
voluntary organisation, undertaking established in Malta or 
entity buying the vehicle from another country or from the 
local agent or dealer, having that vehicle registered in his 
name and being the applicant for the grant under this scheme.

2. Area of Applicability

2.1. The scheme for a financial grant for the purchase 
or lease of new electric vehicles and pedelecs as defined 
above, applies to any person residing in Malta, voluntary 
organisation, undertaking established in Malta or entity. 

2.2. The scheme allows a mix and match of purchase or 
lease of new electric vehicles and pedelecs, and replacement 
of old vehicles. 

2.3. The total grant amount issued to applicants for any of 
these grants shall not exceed the purchase price of the new 
electric vehicle or pedelec.

2.4. Grant for the Purchase or Lease of New Category 
L or M1 or N1 electric Vehicles and pedelecs.

2.4.1. Grant application by persons residing in Malta and 
voluntary organisations, that do not carry out an economic 
activity within the meaning of Article 107 TFEU.

The grant amounts applicable in these cases shall vary 
depending on the category of vehicle being registered, as 
shown in Table 1 of the Annex.
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2.4.2. Applikazzjoni għal għotja minn impriżi u 
organizzazzjonijiet volontarji, li jwettqu attività ekonomika 
fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE.

a) L-ammonti tal-għotja applikabbli f’dawn il-każijiet 
ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed tiġi 
rreġistrata, ir-regoli dwar l-għajnuna mill-Istat applikabbli 
u d-daqs u s-settur tal-impriża jew organizzazzjoni li qed 
tapplika, kif muri fit-Tabelli 1 u 3 tal-Anness.

b) Ir-regoli dwar l-għajnuna mill-Istat għandhom 
japplikaw għal għotjiet maħruġa taħt din it-taqsima, skont 
il-kategorija u l-kwantità ta’ vetturi li jiġu rreġistrati jew 
mikrija. Ir-regoli dwar l-għajnuna mill-Istat huma spjegati 
fid-dettall fit-taqsima 2.6 ta’ dan id-dokument.

2.4.3. Applikazzjoni għal għotja minn entitajiet

Soġġett għad-deċiżjoni tal-Awtorità dwar l-eliġibbilità 
tal-entità kkonċernata għal għotja, l-ammonti tal-għotja 
applikabbli f’dawn il-każijiet għandhom ivarjaw skont il-
kategorija tal-vettura li tkun qed tiġi mikrija u, jekk l-Awtorità 
tistabbilixxi li l-entità hija soġġetta għar-Regolamenti tal-
Għajnuna mill-Istat, ir-regoli applikabbli dwar l-għajnuna 
mill-istat u d-daqs u s-settur tal-entità li tapplika, kif muri 
fit-Tabelli 1 u 3 tal-Anness.

2.4.4. Applikazzjoni għal għotja fuq vettura elettrika li 
tkun mikrija

Soġġett għad-deċiżjoni tal-Awtorità dwar l-eliġibbilità 
tal-kuntratt tal-kirja, l-ammonti tal-għotja applikabbli f’dawn 
il-każijiet għandhom ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura 
li tkun qed tiġi rreġistrata. Jekk l-Awtorità tistabbilixxi li 
l-kerrej hu soġġetta għar-Regolamenti tal-Għajnuna mill-
Istat, għandhom japplikaw ir-regolamenti dwar l-għajnuna 
mill-istat de minimis kif spjegati fit-taqsima 2.6.3 ta’ dan id-
dokument.

2.5. L-Iskema tal-Iskrappjar

a) Fil-każ ta’ applikazzjoni għal għotja li tinvolvi t-tneħħija 
mir-reġistrazzjoni ta’ vettura eżistenti, l-applikant għandu 
jneħħi r-reġistrazzjoni ta’ vettura tal-kategorija L, M1 jew 
N1 li għandha mill-inqas 10 snin mis-sena tal-manifattura 
u li tkun irreġistrata u ggaraxxjata jew illiċenzjata ma’ 
Transport Malta f’isem l-applikant qabel il-qerda tagħha 
u qabel ir-reġistrazzjoni tal-vetturi elettrika ġdida suġġetta 
għall-applikazzjoni għall-għotja, u li tkun ġiet meqruda fl-1 
ta’ Jannar 2025 jew wara.

Iżda meta applikant jipprovdi lill-Awtorità b’evidenza 
biżżejjed biex jipprova li l-vettura elettrika ġdida li għaliha 
tkun qed tintalab għotja kienet ordnata fl-2022, 2023 jew 
2024 iżda kienet ikkunsinnata biss matul l-2025 jew l-2026, 
l-Awtorità tista’ taċċetta applikazzjonijiet għal għotja għall-

2.4.2. Grant application by undertakings and voluntary 
organisations, that carry out an economic activity within the 
meaning of Article 107 TFEU.

a) The grant amounts applicable in these cases shall 
vary depending on the category of vehicle being registered, 
the applicable state aid rules and the size and sector of the 
applying undertaking or organisation, as shown in Tables 1 
and 3 of the Annex.

b) State aid rules shall apply for grants issued under this 
section, depending on the category and quantity of electric 
vehicles being registered or leased. The State aid rules are 
explained in detail in section 2.6 of this document.

2.4.3. Grant application by entities 

Subject to the Authority’s decision on the eligibility of the 
entity concerned for a grant, the grant amounts applicable in 
these cases shall vary depending on the category of vehicle 
being registered and, if the Authority establishes that the 
entity is subject to State Aid Regulations, the applicable 
State aid rules and the size and sector of the applying entity, 
as shown in Tables 1 and 3 of the Annex.

2.4.4. Application for a grant on an electric vehicle that 
is leased

Subject to the Authority’s decision on the eligibility of the 
lease contract, the grant amounts applicable in these cases 
shall vary according to the category of the vehicle being 
leased. If the Authority establishes that the lessee is subject 
to the State Aid Regulations, the de minimis Regulations 
shall apply, as explained in section 2.6.3 of this document.

2.5. Scrappage Scheme

a) In the case of a grant application involving the 
deregistration of an existing vehicle, the applicant shall 
deregister a category L or M1 or N1 vehicle which is at 
least 10 years old from year of manufacture and which is 
registered, and garaged or licensed with Transport Malta on 
the applicant’s name before its destruction and before the 
registration of the new electric vehicle subject to the grant 
application, and which has been destructed on or after the 
1st of January 2025.

Provided that where an applicant provides the Authority 
with sufficient evidence to prove that the new electric 
vehicle for which a grant is requested was ordered in 2022, 
2023 or 2024 but was delivered only during 2025 or 2026, 
the Authority may accept applications for a scrappage grant 
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iskrappjar għal vettura li nqerdet matul l-istess sena ta’ meta 
ġiet ordnata l-vettura elettrika ġdida jew aktar tard.

b) Fil-każ ta’ applikazzjoni taħt l-Iskema tal-Iskrappjar 
relatata ma applikazzjoni dwar vettura elettrika ġdida li tkun 
mikrija, il-vettura li tinqered għandha tkun irreġistrata u 
ggaraxxjata jew illiċenzjata ma’ Transport Malta f’isem il-
kerrej. Il-kundizzjonijiet l-oħra kolla tal-paragrafu (a) hawn 
fuq għandhom japplikaw.

c) L-ammonti ta’ għotja applikabbli f’dan il-każ għandhom 
ivarjaw skont il-kategorija tal-vettura li tkun qed titneħħa 
mir-reġistrazzjoni, kif indikat fit-Tabella 2 tal-Anness.

d) Għotjiet għall-iskrappjar maħruġa taħt din it-
taqsima lil impriżi stabbiliti f’Malta,  jew entitajiet jew 
organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika 
fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE huma soġġetti għar-regoli 
tal-għajnuna mill-Istat skont ir-Regolament de minimis 
applikabbli, kif stipulat fit-taqsima 2.6.2 ta’ dan id-dokument.

2.6. Regoli dwar l-għajnuna mill-Istat

2.6.1. Din l-iskema qed tiġi offruta taħt żewġ reġimi 
differenti ta’ għajnuna mill-Istat, kif spjegat hawn taħt. 

2.6.2. Applikanti li ma jistgħux japplikaw taħt ir-
Regolamenti de minimis għax mhumiex eliġibbli taħt l-istess 
Regolamenti jew irċevew fondi de minimis li jagħmilhom 
ineliġibbli skont il-limiti applikabbli, jistgħu japplikaw 
għall-inċentiv taħt ir-Regolament  Ġenerali ta' Eżenzjoni ta' 
Kategorija.

2.6.3. Regolamenti De Minimis

L-assistenza se tingħata f’konformità ma’ wieħed mir-
Regolamenti de minimis li ġejjin:

a) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja ta' 
prodotti agrikoli: Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 
1408/2013 tat-18 ta' Diċembru 2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 352/9, 24.12.2013), kif emendat bir-Regolament tal-
Kummissjoni (UE) 2019/316 tal-21 ta’ Frar 2019 li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar l-applikazzjoni tal-
Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea għal għajnuna de minimis fis-settur tal-agrikoltura 
(ĠU L 51I, 22.2.2019), bir-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) Nru 2023/2391 tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda 
r-Regolamenti (UE) Nru 717/ 2014, (UE) Nru 1407/2013, (UE) 
Nru 1408/2013 u (UE) Nru 360/2012 fir-rigward ta’ għajnuna 
de minimis għall-ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ 
prodotti tas-sajd u tal-akwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 
717/2014 fir-rigward tal-ammont totali ta’ għajnuna de minimis 
mogħtija lil impriża waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni 

for a vehicle which was destructed during the same year as 
when the new electric vehicle was ordered or later.

b) In the case of an application under the Scrapping 
Scheme relating to an application for a new electric vehicle 
that is being leased, the vehicle to be scrapped must be 
registered and garaged or licensed with Transport Malta in 
the name of the lessee. All other conditions of paragraph (a) 
above shall apply.

c) The grant amounts applicable in this case shall vary 
depending on the category of vehicle being deregistered, as 
indicated in Table 2 of the Annex.

d) Scrappage grants issued under this section to 
undertakings established in Malta, or to entities or voluntary 
organisations that carry out an economic activity within 
the meaning of Article 107 TFEU, are subject to State aid 
rules in line with the applicable de minimis Regulation, as 
explained in section 2.6.2 of this document.

2.6. State aid rules

2.6.1. This scheme is being offered under two different 
State aid regimes, as explained below. 

2.6.2. Applicants who cannot apply under the de minimis 
Regulations because they are not eligible under the said 
Regulations or have received de minimis funds which 
makes them ineligible in accordance with the applicable 
thresholds, may apply for the incentive under the General 
Block Exemption Regulation.  

2.6.3. De Minimis Regulations

Assistance will be provided in line with one of the 
following de minimis Regulations:

(a) For undertakings that are active in the primary 
production of agricultural products: Commission 
Regulation (EU) No. 1408/2013 of 18 December 2013 
on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis 
aid in the agriculture sector (OJ L 352/9, 24.12.2013), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2019/316 of 21 
February 2019 amending Regulation (EU) No 1408/2013 on 
the application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
agriculture sector  (OJ L 51I, 22.2.2019), by Commission 
Regulation (EU) No 2023/2391 of 4 October 2023 amending 
Regulations (EU) No 717/2014, (EU) No 1407/2013, 
(EU) No 1408/2013 and (EU) No 360/2012 as regards de 
minimis aid for the processing and marketing of fishery and 
aquaculture products, and Regulation (EU) No 717/2014 as 
regards the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
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tagħha u kwistjonijiet oħra (ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023), 
bir- Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2024/3118 tal-10 ta’ 
Diċembru 2024 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 
dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis 
fis-settur tal-agrikoltura (ĠU L, 2024/3118, 13.12.2024) u 
permezz tar-Regolament tal-Kummissjoni tat-2 ta’ Ottubru 
2025 li jikkoreġi r-Regolament (UE) Nru 1408/2013 dwar 
l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għall-għajnuna de minimis 
fis-settur agrikolu (ĠU L, 2025/1989, 3.10.2025);

b) Għal impriżi li huma attivi fil-produzzjoni primarja 
ta’ prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura: Regolament tal-
Kummissjoni (UE) Nru 717/2014 tas-27 ta’ Ġunju 2014 dwar 
l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat dwar il-
Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal għajnuna de minimis 
fis-settur tas-sajd u l-akwakultura (ĠU L 190/45, 28.6.2014), 
kif emendat bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2020/2008 
tat-8 ta’ Diċembru 2020 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
702/2014, (UE) Nru 717/ 2014 u (UE) Nru 1388/2014, fir-
rigward tal-perjodu ta’ applikazzjoni tagħhom u aġġustamenti 
rilevanti oħra (ĠU L 414/15, 9.12.2020), bir-Regolament 
tal-Kummissjoni (UE) 2022/2514 tal-14 ta’ Diċembru 2022 
li jemenda r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-perjodu ta’ applikazzjoni tiegħu (ĠU L 326, 21.12.2022) 
u bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 2023/2391 
tal-4 ta’ Ottubru 2023 li jemenda r-Regolamenti (UE) Nru 
717/2014, (UE) Nru 1407/ 2013, (UE) Nru 1408/2013 u (UE) 
Nru 360/2012 fir-rigward tal-għajnuna de minimis għall-
ipproċessar u l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd u tal-
akwakultura, u r-Regolament (UE) Nru 717/2014 fir-rigward 
tal-ammont totali ta’ de minimis għajnuna mogħtija lil impriża 
waħda, il-perjodu ta’ applikazzjoni tagħha u kwistjonijiet oħra 
(ĠU L, 2023/2391, 05.10.2023);

c) Għal impriżi li huma attivi fis-setturi l-oħra kollha: 
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831 tat-13 ta’ 
Diċembru 2023 dwar l-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 
tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea għal 
għajnuna de minimis ( ĠU L, 2023/2831, 15.12.2023).

L-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż il-limiti stabbiliti fir-
Regolamenti de minimis applikabbli indikati hawn fuq. 
Skont l-attività tal-applikant, il-limiti de minimis huma kif 
ġej:

a) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
agrikoli, l-ammont totali ta’ għajnuna de minimis mogħtija lil 
impriża waħda m’għandux jaqbeż l-€50,000 fuq kwalunkwe 
perjodu ta’ tliet snin;

b) Għal impriżi attivi fil-produzzjoni primarja ta’ prodotti 
tas-sajd u l-akkwakultura, l-ammont totali ta’ għajnuna de 
minimis mogħtija lil impriża waħda m’għandux jaqbeż it-
€30,000 fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin fiskali;

L, 2023/2391, 05.10.2023), by Commission Regulation 
(EU) 2024/3118 of 10 December 2024 amending Regulation 
(EU) No 1408/2013 on the application of Articles 107 and 
108 of the Treaty on the Functioning of the European Union 
to de minimis aid in the agriculture sector (OJ L, 2024/3118, 
13.12.2024) and by Commission Regulation of 2 October 
2025 correcting Regulation (EU) No 1408/2013 on the 
application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
agriculture sector (OJ L, 2025/1989, 3.10.2025);

(b) For undertakings that are active in the primary 
production of fishery and aquaculture products: Commission 
Regulation (EU) No. 717/2014 of 27 June 2014 on the 
application of Articles 107 and 108 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union to de minimis aid in the 
fishery and aquaculture sector (OJ L 190/45, 28.6.2014), as 
amended by Commission Regulation (EU) 2020/2008 of 8 
December 2020 amending Regulations (EU) No 702/2014, 
(EU) No 717/2014 and (EU) No 1388/2014, as regards 
their period of application and other relevant adjustments 
(OJ L 414/15, 9.12.2020), by Commission Regulation (EU) 
2022/2514 of 14 December 2022 amending Regulation 
(EU) No 717/2014 as regards its period of application (OJ L 
326, 21.12.2022) and by Commission Regulation (EU) No 
2023/2391 of 4 October 2023 amending Regulations (EU) 
No 717/2014, (EU) No 1407/2013, (EU) No 1408/2013 
and (EU) No 360/2012 as regards de minimis aid for the 
processing and marketing of fishery and aquaculture 
products, and Regulation (EU) No 717/2014 as regards 
the total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking, its period of application and other matters (OJ 
L, 2023/2391, 05.10.2023);

(c) For undertakings that are active in all other sectors: 
Commission Regulation (EU) 2023/2831 of 13 December 
2023 on the application of Articles 107 and 108 of the Treaty 
on the Functioning of the European Union to de minimis aid 
(OJ L, 2023/2831, 15.12.2023).  

The total amount of de minimis aid granted to a single 
undertaking must not exceed the thresholds established 
in the applicable de minimis Regulation outlined above. 
Depending on the applicant’s activity, the applicable de 
minimis thresholds are as follows:

(a) For undertakings active in the primary production of 
agricultural products, the total amount of de minimis aid 
granted to a single undertaking shall not exceed €50,000 
over any period of three years;

(b) For undertakings active in the primary production 
of fishery and aquaculture products, the total amount of de 
minimis aid granted to a single undertaking shall not exceed 
€30,000 over any period of three fiscal years; 
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c) Għall-impriżi l-oħra kollha, l-ammont totali ta’ 
għajnuna de minimis m’għandux jaqbeż il-€300,000 għal 
kull impriża waħda fuq kwalunkwe perjodu ta’ tliet snin.

Dan il-limitu massimu de minimis ikun jinkludi 
l-għajnuna mill-Istat kollha mogħtija taħt l-għażla de 
minimis ta’ din l-iskema ta’ għajnuna u kwalunkwe miżura 
oħra ta’ għajnuna mill-Istat implimentata skont ir-regola 
tar-Regolamentazzjoni de minimis applikabbli, inkluż dik 
riċevuta minn kwalunkwe entita’ Maltija minbarra Transport 
Malta fuq perjodu ta’ tliet snin kif applikabbli. Kwalunkwe 
għajnuna de minimis riċevuta li taqbeż il-limitu applikabbli 
stabbilit se jkollha tiġi rkuprata, bl-imgħax, mill-impriża li 
tirċievi l-għajnuna.

Fil-każ ta’ għajnuna mogħtija skont ir-Regolamenti de 
minimis applikabbli, l-applikanti jkunu meħtieġa jimlew 
u jissottomettu, flimkien mal-formola tal-applikazzjoni, 
formola ta’ dikjarazzjoni de minimis iffirmata li tindika 
kwalunkwe għajnuna de minimis riċevuta u/jew li tkun saret 
applikazzjoni għaliha mill-impriża unika matul il-perjodu 
ta’ referenza applikabbli ta’ tliet snin. L-informazzjoni li 
għandha tiġi pprovduta għandha tinkludi dettalji rigward 
l-għajnuna de minimis riċevuta u/jew li saret applikazzjoni 
għaliha, mill-impriżi kollha li jiffurmaw parti mill-impriża 
unika relatata mal-impriża applikanti. Din id-dikjarazzjoni 
għandha wkoll tkun iffirmata u kkonfermata minn awditur 
jew accountant bil-warrant.

Ir-regoli dwar l-akkumulazzjoni se jiġu rispettati.

Mill-1 ta’ Jannar 2026, l-informazzjoni dwar l-għajnuna 
de minimis mogħtija taħt din l-iskema f’konformità mar-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/2831, għandha ssir 
disponibbli għall-pubbliku fir-reġistru ċentrali tal-għajnuna 
de minimis.

L-informazzjoni li ġejja għandha ssir pubblika:

a) l-identifikazzjoni tal-benefiċjarju,
b) l-ammont tal-għajnuna,
c) id-data tal-għoti,
d) l-istrument tal-għajnuna, u
e) is-settur involut abbażi tal-klassifikazzjoni statistika 

tal-attivitajiet ekonomiċi fl-Unjoni (’klassifikazzjoni 
NACE’).

Dan ta’ hawn fuq se japplika wkoll mill-1 ta’ Jannar 
2027 għall-għajnuna de minimis mogħtija f’konformità 
mar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 1408/2013, kif 
emendat.

2.6.4. Regolament Ġenerali ta’ Eżenzjoni ta’ Kategorija  
(GBER)

Bl-eċċezzjoni ta’:

(c) For all other undertakings, the total amount of de 
minimis aid shall not exceed €300,000 per single undertaking 
over any period of three years. 

This maximum de minimis threshold would include all 
State aid granted under the de minimis option of this aid 
scheme and any other State aid measure implemented in line 
with the applicable de minimis Regulation, including that 
received from any Maltese entity other than Transport Malta 
over a period of three years as applicable. Any de minimis 
aid received in excess of the established applicable threshold 
will have to be recovered, with interest, from the undertaking 
receiving the aid.

In the case of aid granted in line with the applicable de 
minimis Regulations, applicants will be required to fill in 
and submit, together with the application form, a signed 
de minimis declaration form indicating any de minimis aid 
received and/or applied for by the single undertaking during 
the applicable three-year reference period. The information 
to be provided shall include details regarding de minimis aid 
received and/or applied for, by all undertakings forming part 
of the single undertaking related to the applicant undertaking. 
This declaration shall also be signed and confirmed by a 
warranted auditor or accountant.

The rules on cumulation will be respected. 

As of 1 January 2026, information on de minimis 
aid granted under this scheme in line with Commission 
Regulation (EU) 2023/2831, shall be made publicly available 
in the central de minimis aid register. 

The following information shall be made public: 

a) the identification of the beneficiary,  
b) the aid amount,  
c) the granting date,  
d) the aid instrument, and  
e) the sector involved on the basis of the statistical 

classification of economic activities in the Union (‘NACE 
classification’). 

The above will also apply as of 1 January 2027 for de 
minimis aid awarded in line with Commission Regulation 
(EU) No 1408/2013, as amended.

2.6.4. General Block Exemption Regulation (GBER)

With the exception of:
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impriżi li huma attivi fis-settur tas-sajd u tal-
akkwakultura1; u 

impriżi, entitajiet jew organizzazzjonijiet volontarji li 
jwettqu attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE li 
jixtru vettura jew vetturi elettriċi tal-Kategorija L jew M1 jew 
N1 u li jibbenefikaw minn assistenza taħt din l-iskema għal 
tali xiri skont ir-Regolamenti applikabbli dwar l-għajnuna de 
minimis kif stipulat fit-taqsima 2.6.2; u

impriżi, entitajiet jew organizzazzjonijiet volontarji li 
jwettqu attivitajiet ekonomiċi skont it-tifsira tal-Artikolu 
107 tat-TFUE li jikru vettura elettrika ġdida;

l-għotja għax-xiri ta’ vettura elettrika jew vetturi elettriċi tal-
Kategorija L jew M1 jew N1 se tiġi implimentata f’konformità 
mar-Regolament tal-Kummissjoni (UE) Nru 651/2014 tas-
17 ta’ Ġunju 2014 li jiddikjara ċerti kategoriji ta’ għajnuna 
kompatibbli mas-suq intern fl-applikazzjoni tal-Artikoli 107 
u 108 tat-Trattat (ĠU L 187, 26,6,2014), kif emendat bir-
Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2017/1084 tal-14 ta’ Ġunju 
2017 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 651/2014 fir-rigward 
tal-għajnuna għall-infrastruttura tal-portijiet u tal-ajruporti, 
limiti ta’ notifika għal għajnuna għall-kultura u l-konservazzjoni 
tal-wirt u għal għajnuna għall-isport u infrastrutturi rikreattivi 
multifunzjonali, u skemi ta’ għajnuna operattiva reġjonali 
għar-reġjuni ultraperiferiċi u li jemenda r-Regolament (UE) 
Nru 702/2014 fir-rigward tal-kalkolu tal-ispejjeż eliġibbli (ĠU 
L 156, 20.06.2017), bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2020/972 tat-2 ta’ Lulju 2020 li jemenda r-Regolament (UE) 
Nru 1407/2013 fir-rigward tal-estensjoni tiegħu u li jemenda 
r-Regolament (UE) Nru 651/2014 fir-rigward tal-estensjoni 
tiegħu u l-aġġustamenti rilevanti (ĠU L 215, 04/07/2020) , 
bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2021/1237 tat-23 ta’ 
Lulju 2021 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 651/2014 li 
jiddikjara ċerti kategoriji ta’ għajnuna kompatibbli mas-suq 
intern fl-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat (ĠU 
L 270, 29/07/2021), bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 
2023/917 tal-4 ta’ Mejju 2023 li jikkoreġi l-verżjoni bil-lingwa 
Pollakka tar-Regolament (UE) Nru 651/2014 li jiddikjara ċerti 
kategoriji ta’ għajnuna kompatibbli mas-suq fl-applikazzjoni 
tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat (ĠU L 119, 05/05/2023), u 
bir-Regolament tal-Kummissjoni (UE) 2023/1315 tat-23 ta’ 
Ġunju 2023 li jemenda r-Regolament (UE) Nru 651/2014 li 
jiddikjara ċerti kategoriji ta’ għajnuna kompatibbli mas-suq 
intern fl-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 108 tat-Trattat u 
r-Regolament (UE) 2022/2473 li jiddikjaraw ċerti kategoriji 
ta’ għajnuna lil impriżi attivi fil-produzzjoni, l-ipproċessar u 
l-kummerċjalizzazzjoni ta’ prodotti tas-sajd u tal-akkwakultura 
kompatibbli mas-suq intern fl-applikazzjoni tal-Artikoli 107 u 
108 tat-Trattat (ĠU L 167, 30/06/2023), hawnhekk imsejjaħ ir-
Regolament Ġenerali ta’ Eżenzjoni ta’ Kategorija.

undertakings active in the fishery and aquaculture sector1; 
and 

undertakings. entities or voluntary organisations, that 
carry out an economic activity within the meaning of Article 
107 TFEU that purchase one or more Category L or M1 or 
N1 electric vehicles and that benefit from assistance for such 
purchase in line with the applicable de minimis Regulations 
as stipulated in Section 2.6.2, and

undertakings, entities or voluntary organisations that 
carry out an economic activity within the meaning of Article 
107 TFEU that lease a new electric vehicle;

the grant for the purchase of one or more Category L 
or M1 or N1 electric vehicles will be implemented in line 
with Commission Regulation (EU) No. 651/2014 of 17 
June 2014 declaring certain categories of aid compatible 
with the internal market in application of Articles 107 and 
108 of the Treaty, (OJ L 187, 26.6.2014), as amended by 
Commission Regulation (EU) 2017/1084 of 14 June 2017 
amending Regulation (EU) No 651/2014 as regards aid 
for port and airport infrastructure, notification thresholds 
for aid for culture and heritage conservation and for aid 
for sport and multifunctional recreational infrastructures, 
and regional operating aid schemes for outermost regions 
and amending Regulation (EU) No 702/2014 as regards 
the calculation of eligible costs (OJ L 156, 20.06.2017), 
by Commission Regulation (EU) 2020/972 of 2 July 2020 
amending Regulation (EU) No 1407/2013 as regards its 
prolongation and amending Regulation (EU) No 651/2014 
as regards its prolongation and relevant adjustments (OJ 
L 215, 04/07/2020), by Commission Regulation (EU) 
2021/1237 of 23 July 2021 amending Regulation (EU) No 
651/2014 declaring certain categories of aid compatible 
with the internal market in application of Articles 107 and 
108 of the Treaty (OJ L 270, 29/07/2021), by Commission 
Regulation (EU) 2023/917 of 4 May 2023 correcting the 
Polish language version of Regulation (EU) No 651/2014 
declaring certain categories of aid compatible with the 
internal market in application of Articles 107 and 108 of 
the Treaty (OJ L 119, 05/05/2023), and by Commission 
Regulation (EU) 2023/1315 of 23 June 2023 amending 
Regulation (EU) No 651/2014 declaring certain categories 
of aid compatible with the internal market in application 
of Articles 107 and 108 of the Treaty and Regulation 
(EU) 2022/2473 declaring certain categories of aid to 
undertakings active in the production, processing and 
marketing of fishery and aquaculture products compatible 
with the internal market in application of Articles 107 and 
108 of the Treaty (OJ L 167, 30/06/2023), herein referred 
to as the General Block Exemption Regulation.

1Għal impriżi attivi fis-settur tas-sajd u tal-akkwakultura, l-għajnuna tal-
Istat tista’ tingħata skont ir-Regolament de minimis applikabbli.

_________________________________
1For undertakings active in the fishery and aquaculture sector, State aid may 
be granted in line with the applicable de minimis Regulation.

_________________________________
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L-ebda għajnuna mhi se tingħata lil dawk is-setturi 
espressament esklużi milli jirċievu għajnuna f’konformità 
mal-Artikolu 1 tar-Regolament Ġenerali ta’ Eżenzjoni 
ta’ Kategorija, inklużi impriżi attivi fis-settur tas-sajd u 
l-akkwakultura. Għajnuna mhix se tingħata lil impriża li 
hija soġġetta għal ordni ta’ rkupru pendenti wara deċiżjoni 
preċedenti tal-Kummissjoni li tiddikjara għajnuna mogħtija 
minn Malta illegali u inkompatibbli mas-suq intern. 

Barra minn hekk, intrapriżi f’diffikultà huma fil-prinċipju 
esklużi mill-ambitu ta’ din l-iskema, sakemm l-impriża ma 
kinitx f’diffikultà fil-31 ta’ Diċembru 2019 iżda saret impriża 
f’diffikultà fil-perjodu mill-1 ta’ Jannar 2020 sal-31 ta’ 
Diċembru 2021. F’dan ir-rigward, l-applikant ikun meħtieġ li 
jissottometti Dikjarazzjoni Finanzjarja tas-Saħħa ppreparata 
u ffirmata minn awditur jew accountant bil-warrant li 
tistabbilixxi jekk l-impriża hix impriża żgħira, ta’ daqs 
medju jew kbira, u li tikkonferma jekk l-impriża għandhiex 
titqies bħala impriża f’diffikultà jew le, f’konformità mad-
definizzjonijiet u l-kundizzjonijiet applikabbli stipulati fir-
Regolament Ġenerali ta’ Eżenzjoni ta’ Kategorija. 

L-ispejjeż eliġibbli għall-investiment fix-xiri ta’ vetturi 
b’emissjonijiet żero għandhom jikkonsistu fl-ispejjeż 
żejda tax-xiri tal-vettura b’emissjonijiet żero ġdida. Dawn 
l-ispejjeż għandhom jiġu kkalkulati bħala d-differenza bejn 
l-ispejjeż ta’ investiment għax-xiri tal-vettura b’emissjonijiet 
żero u l-ispejjeż ta’ investiment għax-xiri ta’ vettura tal-
istess kategorija li tikkonforma mal-istandards applikabbli 
tal-Unjoni diġà fis-seħħ u li kienet tkun akkwistata mingħajr 
l-għajnuna.

Għall-finijiet tal-kalkolu tal-intensità tal-għajnuna u 
l-ispejjeż eliġibbli, iċ-ċifri kollha użati għandhom jittieħdu 
qabel kwalunkwe tnaqqis tat-taxxa jew imposta oħra. It-
taxxa fuq il-valur miżjud imposta fuq l-ispejjeż eliġibbli 
jew l-ispejjeż li huma rimborsabbli skont il-liġi nazzjonali 
applikabbli dwar it-taxxa, madankollu, ma għandhiex titqies 
għall-kalkolu tal-intensita’ tal-għajnuna u l-ispejjeż eliġibbli. 
L-ispejjeż eliġibbli għandhom ikunu sostnuti minn evidenza 
dokumentata li għandha tkun ċara, speċifika u kontemporanja.

L-għajnuna pagabbli fil-futur, inkluża l-għajnuna pagabbli 
f’diversi pagamenti, għandha tiġi skontata għall-valur 
tagħha fil-mument li tingħata. L-ispejjeż eliġibbli għandhom 
jiġu skontati għall-valur tagħhom fil-mument li tingħata 
l-għajnuna. Ir-rata tal-imgħax li għandha tintuża għall-
finijiet ta’ skont għandha tkun ir-rata ta’ skont applikabbli 
fil-mument li tingħata l-għajnuna.

Għall-għajnuna mogħtija skont ir-Regolament għal 
Eżenzjoni Ġenerali sħiħa, se jiġi żgurat li din l-iskema 
ma tinvolvix fiha nnifisha, bil-kundizzjonijiet marbuta 
magħha jew bil-metodu ta’ finanzjament tagħha, ksur mhux 
separabbli tal-liġi tal-Unjoni. B’mod partikolari:

No aid will be granted to those sectors expressly excluded 
from receiving aid in line with Article 1 of the General Block 
Exemption Regulation, including undertakings active in the 
fishery and aquaculture sector. Aid will not be granted in 
favour of an undertaking which is subject to an outstanding 
recovery order following a previous Commission decision 
declaring an aid granted by Malta illegal and incompatible 
with the internal market. 

Furthermore, undertakings in difficulty are in principle 
excluded from the scope of this scheme, unless the undertaking 
was not in difficulty on 31 December 2019 but became an 
undertaking in difficulty in the period from 1 January 2020 
to 31 December 2021. In this regard, the applicant shall be 
required to submit a Financial Health Declaration prepared 
and signed by a warranted auditor or accountant establishing 
whether the undertaking is a small, medium-sized or large 
enterprise, and confirming whether the undertaking shall be 
considered as an undertaking in difficulty or not, in line with 
the applicable definitions and conditions stipulated in the 
General Block Exemption Regulation. 

The eligible costs for investment in the purchase of 
zero-emission vehicles shall consist in the extra costs of 
purchasing the new zero-emission vehicle. These costs shall 
be calculated as the difference between the investment costs 
of purchasing the zero-emission vehicle and the investment 
costs of purchasing a vehicle of the same category that 
complies with applicable Union standards already in force 
and would have been acquired without the aid.

For the purposes of calculating aid intensity and eligible 
costs, all figures used shall be taken before any deduction 
of tax or other charge. Value added tax charged on eligible 
costs or expenses that is refundable under the applicable 
national tax law shall, however, not be taken into account for 
calculating aid intensity and eligible costs. The eligible costs 
shall be supported by documentary evidence which shall be 
clear, specific and contemporary.

Aid payable in the future, including aid payable in several 
instalments, shall be discounted to its value at the moment 
it is granted. The eligible costs shall be discounted to their 
value at the moment the aid is granted. The interest rate to 
be used for discounting purposes shall be the discount rate 
applicable at the moment the aid is granted.

For aid awarded in line with the General Block 
Exemption Regulation, it will be ensured that this scheme 
will not entail by itself, by the conditions attached to it or 
by its financing method, a non-severable violation of Union 
law. In particular:
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a) l-għoti ta’ għajnuna mhuwiex suġġett għall-obbligu li 
l-benefiċjarju jkollu l-kwartieri ġenerali tiegħu f’ Malta jew 
li jkun stabbilit b ’mod predominanti f’ Malta. Madankollu, 
ir-rekwiżit li jkun hemm stabbiliment jew fergħa f ’Malta fil-
mument tal-ħlas tal-għajnuna, huwa permess;

b) l-għoti ta’ għajnuna mhuwiex soġġett għall-obbligu 
li l-benefiċjarju juża oġġetti prodotti nazzjonalment jew 
servizzi nazzjonali.

L-ammont ta’ assistenza m’għandux jaqbeż il-limitu 
stabbilit fl-Artikolu 4 (1) (s) tar-Regolament tal-Kummissjoni 
(UE) Nru 651/2014, kif emendat, jiġifieri EUR 30 miljun 
għal kull impriża għal kull proġett.

Għal kwalunkwe għajnuna individwali mogħtija skont 
ir-Regolament għal eżenzjoni Ġenerali sħiħa, li taqbeż il-
€100,000, jew għall-benefiċjarji attivi fil-produzzjoni agrikola 
primarja, kull għotja ta ’għajnuna individwali li taqbeż 
l-€10,000, id-dettalji tal-benefiċjarju, l-għajnuna mogħtija, u 
d-dettalji tal-proġett għandhom jiġu ppubblikati kif previst fl-
Artikolu 9 tar-Regolament għal eżenzjoni Ġenerali sħiħa, fi 
żmien 6 xhur mid-data li fiha ngħatat l-għajnuna.

Ir-regoli dwar l-akkumulazzjoni tal-għajnuna se jiġu 
rispettati.

3. Kif għandha ssir l-applikazzjoni u dokumenti ta’ 
sostenn

3.1. Applikazzjonijiet sottomessi minn persuni 
residenti f’Malta jew minn impriża stabbilita f ’Malta jew 
Organizzazzjoni Volontarja jew entitajiet oħra skont ir-
Regolamenti de minimis li jixtru vettura elettrika ġdida jew 
pedelec.

3.1.1. Applikazzjoni għal għotja għax-xiri ta’ vettura elettrika 
ġdida jew pedelec sottomessa minn persuna residenti f’Malta 
jew minn impriża stabbilita f’Malta jew Organizzazzjoni 
Volontarja jew entitajiet oħra, skont ir-Regolamenti de minimis 
għandha ssir bis-sottomissjoni tal-partijiet relevanti tal-
formola tal-applikazzjoni elettronika VEH 057 f’konformità 
ma’ kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha;

3.1.2. Mal-konferma tal-ordni tal-vettura elettrika 
kkonċernata, l-applikant għandu jimla’ l-parti tal-formola 
għall-ordnijiet ta’ vetturi elettriċi ġodda. Jekk l-applikant 
u l-vettura jinstabu li huma eliġibbli, l-Awtorità għandha 
tibbukkja l-għotja f’isem l-applikant;

3.1.3. Wara r-reġistrazzjoni tal-vettura elettrika 
kkonċernata, l-applikant għandu jimla l-parti tal-
applikazzjoni għall-konferma ta’ għotjiet ibbukkjati. 
Jekk il-vettura reġistrata taqbel mad-dettalji elenkati fil-

a) the granting of aid is not subject to the obligation 
for the beneficiary to have its headquarters in Malta or 
to be predominantly established in Malta. However, the 
requirement to have an establishment or branch in Malta at 
the moment of payment of the aid, is allowed;

b) the granting of aid is not subject to the obligation for 
the beneficiary to use nationally produced goods or national 
services.

The amount of assistance will not exceed the threshold 
laid down in Article 4(1)(s) of Commission Regulation (EU) 
No. 651/2014, as amended, i.e. €30 million per undertaking 
per project.

For any individual aid awarded granted in line with the 
General Block Exemption Regulation, which is in excess of 
€100,000, or for beneficiaries active in primary agricultural 
production, each individual aid award exceeding €10,000, 
the details of the beneficiary, the aid awarded, and the project 
details shall be published as provided for in Article 9 of the 
General Block Exemption Regulation, within 6 months from 
the date the aid was granted. 

The rules on cumulation of aid will be respected.

3. Manner of application and supporting documents

3.1. Applications submitted by persons residing in Malta 
or by an undertaking established in Malta or a Voluntary 
Organisation or other entities in terms of the de minimis 
Regulations who buy a new electric vehicle or pedelec.

3.1.1. An application for a grant for the purchase of a new 
electric vehicle or pedelec submitted by a person residing 
in Malta or by an undertaking established in Malta or a 
Voluntary Organisation or other entities, in terms of the 
de minimis Regulations shall be made by submitting the 
relevant parts of the electronic application VEH 057, in 
compliance with any conditions stipulated therein;

3.1.2. Upon the confirmation of the order for the electric 
vehicle concerned, the applicant shall fill in the part of the 
form for the orders of new electric vehicles. If the applicant 
and vehicle are found to be eligible, the Authority shall book 
the grant on behalf of the applicant;

3.1.3. After the registration of the electric vehicle 
concerned, the applicant shall fill in the part of the application 
for the confirmation of booked grants. If the registered 
vehicle matches the details listed in the grant booking, the 
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prenotazzjoni tal-għotja, l-Awtorità għandha tipproċedi bil-
ħlas tal-għotja lill-applikant.

3.1.4. Id-dokumenti li ġejjin għandhom ikunu meħtieġa 
biex isostnu l-applikazzjonijiet, kif indikat fit-Taqsimiet 
individwali tal-formola, għalkemm l-Awtorità tista’ temenda 
din il-lista minn żmien għal żmien u tippubblika l-lista 
aġġornata fuq il-websajt u fuq il-formola tal-applikazzjoni.

Authority shall proceed with the disbursement of the grant 
to the applicant.

3.1.4. The following documents shall be required to 
support the applications, as indicated in the individual 
Sections of the form, although the Authority may amend this 
list from time to time and publish the updated list on the 
website and on the application form.

Dokument ta’ Sostenn Mal-
Ordni 
ta’ Vetturi

Mar-
reġistrazzjoni 
tal-vettura

Kopja tal-irċevuta rilevanti 
tad-depożitu, ordni jew 
kuntratt li tikkonferma 
t-tqegħid ta ‘ordni għal 
vettura elettrika ġdida mix-
xerrej, u li tindika l-għamla, 
mudell tal-vettura ordnata.

ü x

Prova li l-kont bankarju 
indikat għall-ħlas huwa 
miżmum, biss jew flimkien, 
mill-applikant jew minn 
konjuġi tal-applikant.

x ü

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
għall-iskema ta’ skrappjar, 
ċertifikat ta’ qerda maħruġ 
minn faċilità ta’ trattament 
awtorizzata li jiċċertifika 
li l-vettura kkonċernata 
ġiet meqruda fil-faċilità ta’ 
trattament awtorizzata.

x ü

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn kumpanija, 
soċjetà bi sħubija jew trust: 

i.	 Ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni;

ii.	 Ċertifikat li 
jikkonferma 
l-‘Ultimate 
Beneficiary Owner’ 
(UBO) tal-impriża 
maħruġ mill-MBR 
jew imniżżel mill-
websajt tal-MFSA 
fil-każ ta’ trust, fil-
format korrett kif 
stabbilit mill-MBR 
jew mill-MFSA 
skont il-każ;

iii.	 Dikjarazzjoni ta’ 
Għajnuna mill-Istat 
formola VEH 071.

x ü

Supporting Document On 
Order of 
vehicle

On 
registration 
of vehicle

A copy of the relevant receipt 
of deposit, order or contract 
confirming the placing of 
an order for a new electric 
vehicle by the purchaser, and 
indicating the make, model of 
the ordered vehicle.

ü x

Evidence that the bank 
account indicated for payment 
is held, solely or jointly, by the 
applicant or by a spouse of the 
applicant.  

x ü

In the case of an application 
for the scrappage scheme, 
a certificate of destruction 
issued by an authorised 
treatment facility certifying 
that the vehicle concerned 
has been destroyed in the 
authorised treatment facility.

x ü

In the case of an application 
submitted by a company, 
partnership or trust: 

i.	 A registration 
certificate;

ii.	 A certificate 
confirming the 
undertaking’s 
Ultimate Beneficiary 
Owner (UBO) 
issued by MBR or 
downloaded from 
MFSA’s website in 
the case of a trust, 
in the correct format 
as established by the 
MBR or MFSA as 
the case may be;

iii.	 State Aid 
Declaration form 
VEH 071. 

x ü
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Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn negozjant 
uniku jew kwalunkwe tip 
ieħor ta’ impriża:

i.	 Ċertifikat tal-VAT;
ii.	 Dikjarazzjoni ta’ 

Għajnuna mill-Istat 
formola VEH 071.

x ü

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn 
organizzazzjoni volontarja:

i.	 Ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni 
maħruġ mill-
Kunsill Malti 
għas-Settur tal-
Volontarjat, u

ii.	 Jekk 
l-organizzazzjoni 
twettaq attività 
ekonomika fis-
sens tal-Artikolu 
107 TFUE, id-
Dikjarazzjoni tal-
Għajnuna mill-Istat 
VEH 071.

x ü

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn entità:

i.	 Dokument li 
jikkonferma 
l-identità tagħhom 
kif mitlub mill-
Awtorità fuq bażi 
ta’ każ b’każ, u

ii.	 Kull dokument 
ta’ sostenn ieħor 
li l-Awtorità tista’ 
teħtieġ fuq bażi ta’ 
każ b’każ.

iii.	 Jekk l-impriża 
teżerċita attivitajiet 
ekonomiċi fis-
sens tal-Artikolu 
107 TFUE, id-
Dikjarazzjoni dwar 
l-għajnuna mill-
Istat VEH 071.

x ü

3.2. Applikazzjonijiet sottomessi minn persuni 
residenti f’Malta jew minn impriża stabbilita f ’Malta jew 
Organizzazzjoni Volontarja jew entitajiet oħra skont ir-
Regolamenti de minimis li jikru vettura elettrika ġdida.

3.2.1. Applikazzjoni għal għotja għall-kiri ta’ vettura 
elettrika ġdida sottomessa minn persuna residenti f’Malta 

In the case of an application 
submitted by a sole trader 
or any other type of 
undertaking:

i.	 A VAT certificate;
ii.	 State Aid 

Declaration form 
VEH 071.

x ü

In the case of an application 
submitted by a voluntary 
organisation:

i.	 A registration 
certificate issued by 
the Malta Council 
for the Voluntary 
Sector, and

ii.	 If the organisation 
carries out an 
economic activity 
within the meaning 
of Article 107 
TFEU, the State Aid 
Declaration VEH 
071.

x ü

In the case of an application 
submitted by an entity:

i.	 A document 
confirming their 
identity as requested 
by the Authority on 
a case-by-case basis, 
and

ii.	 Any other 
supporting document 
that the Authority 
may require on a 
case-by-case basis.

iii.	 If the entity carries 
out an economic 
activity within the 
meaning of Article 
107 TFEU, the State 
Aid Declaration 
VEH 071.

x ü

3.2. Applications submitted by persons residing in Malta 
or by an undertaking established in Malta or a Voluntary 
Organisation or other entities in terms of the de minimis 
Regulations who lease a new electric vehicle.

3.2.1. An application for a grant for the lease of a new 
electric vehicle submitted by a person residing in Malta 
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jew minn impriża stabbilita f’Malta jew Organizzazzjoni 
Volontarja jew entitajiet oħra skont ir-Regolamenti de 
minimis, għandha ssir bis-sottomissjoni tal-partijiet relevanti 
tal-formola tal-applikazzjoni VEH 057C f’konformità ma’ 
kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.

3.2.1.1. Iżda matul it-tul kollu tal-iskema, l-Awtorità 
tista’ tinkludi l-applikazzjoni għal din l-għotja fil-formola 
tal-applikazzjoni elettronika msemmija fit-Taqsima 3.1.1 ta’ 
dan id-dokument.

3.2.2. Meta l-operatur ta’ servizz ta’ kiri ta’ vetturi 
li mingħandu tkun se tinkera l-vettura elettrika ġdida 
jikkonferma l-ordni tal-vettura elettrika kkonċernata, 
l-applikant għandu jimla’ l-parti tal-formola għall-ordnijiet 
ta’ vetturi elettriċi ġodda. Jekk l-applikant u l-vettura jinstabu 
li huma eliġibbli, l-Awtorità għandha tibbukkja l-għotja 
f’isem l-applikant.

3.2.3. Wara data ta’ bidu tal-kirja, kif indikat fil-ftehim 
tal-kera tal-vettura elettrika kkonċernata, l-applikant għandu 
jimla l-parti għall-konferma ta’ għotjiet ibbukkjati. Jekk il-
vettura mikrija taqbel mad-dettalji elenkati fil-prenotazzjoni 
tal-għotja, l-Awtorità għandha tipproċedi bil-ħlas tal-għotja 
ibbukkjata f’isem l-applikant.

3.2.4. Id-dokumenti li ġejjin għandhom ikunu meħtieġa 
biex isostnu l-applikazzjonijiet, kif indikat fit-Taqsimiet 
individwali tal-formola, għalkemm l-Awtorità tista’ temenda 
din il-lista minn żmien għal żmien u tippubblika l-lista 
aġġornata fuq il-websajt u fuq il-formola tal-applikazzjoni.

Dokument ta’ Sostenn Mal-
Ordni 
ta’ Vetturi

Mar-
reġistrazzjoni 
tal-vettura

Kopja tal-irċevuta rilevanti 
tad-depożitu, ordni jew 
kuntratt li tikkonferma 
t-tqegħid ta’ ordni għal 
vettura elettrika ġdida minn 
operatur ta’ servizz ta’ kiri 
ta’ vetturi, sabiex tinkera 
lill-applikant, u li tindika 
l-għamla, mudell tal-vettura 
ordnata.

ü x

Kopja tal-ftehim ta’ 
lokazzjoni tal-vettura li 
jidentifika b’ mod ċar il-kerrej 
u t-tul tal-ftehim ta’
lokazzjoni.

x ü

Prova li l-kont bankarju 
indikat għall-ħlas huwa 
miżmum, biss jew flimkien, 
mill-applikant jew minn 
konjuġi tal-applikant.

x ü

or by an undertaking established in Malta or a Voluntary 
Organisation or other entities in terms of the de minimis 
Regulations, shall be made by submitting the relevant parts 
of the application form VEH 057C, in compliance with any 
conditions stipulated therein.

3.2.1.1. Provided that throughout the duration of the 
scheme, the Authority may include the application for this 
grant within the electronic application form referred to in 
Section 3.1.1. of this document.

3.2.2. When the vehicle hire operator from whom the new 
electrical vehicle is to be leased confirms the order for the 
electric vehicle concerned, the applicant shall fill in the part 
of the form for the orders of new electric vehicles. If the 
applicant and vehicle are found to be eligible, the Authority 
shall book the grant on behalf of the applicant.

3.2.3. After the start date of the lease, as stipulated in the 
lease agreement of the electric vehicle concerned, the applicant 
shall fill in the part of the application for the confirmation of 
booked grants. If the leased vehicle matches the details listed 
in listed in the grant booking, the Authority shall proceed with 
the disbursement of the grant booked on behalf of the applicant.

3.2.4. The following documents shall be required to 
support the applications, as indicated in the individual 
Sections of the form, although the Authority may amend this 
list from time to time and publish the updated list on the 
website and on the application form.

Supporting Document On 
Order 
of vehicle

On 
registration 
of vehicle

A copy of the relevant receipt 
of deposit, order or contract 
confirming the placing of an 
order for a new electric vehicle 
by a vehicle hire operator, to be 
leased to 
the applicant, and 
indicating the make, 
model of the ordered 
vehicle.

ü x

A copy of the lease agreement 
of the vehicle clearly 
identifying the lessee and 
the duration of the lease 
agreement.

x ü

Evidence that the bank account 
indicated for payment is 
held, solely or jointly, by the 
applicant or by a spouse 
of the applicant.

x ü



	 1666	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,586   

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
għall-iskema ta’ skrappjar, 
ċertifikat ta’ qerda maħruġ 
minn faċilità ta’ trattament 
awtorizzata li jiċċertifika 
li l-vettura kkonċernata 
ġiet meqruda fil-faċilità ta’ 
trattament awtorizzata.

x ü

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn kumpanija, 
soċjetà bi sħubija jew trust: 

i.	 Ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni;

ii.	 Ċertifikat li 
jikkonferma 
l-‘Ultimate 
Beneficiary Owner’ 
(UBO) tal-impriża 
maħruġ mill-MBR;

iii.	 Dikjarazzjoni ta’ 
Għajnuna mill-Istat 
formola VEH 071.

x ü

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn negozjant 
uniku jew kwalunkwe tip 
ieħor ta’ impriża:

i.	 Ċertifikat tal-VAT;
ii.	 Dikjarazzjoni ta’ 

Għajnuna mill-Istat 
formola VEH 071.

x ü

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn 
organizzazzjoni volontarja:

i.	 Ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni 
maħruġ mill-
Kunsill Malti 
għas-Settur tal-
Volontarjat, u

ii.	 Jekk 
l-organizzazzjoni 
twettaq attività 
ekonomika fis-
sens tal-Artikolu 
107 TFUE, id-
Dikjarazzjoni tal-
Għajnuna mill-Istat 
VEH 071.

x ü

In the case of an application 
for the scrappage scheme, a 
certificate of destruction issued 
by an authorised treatment 
facility certifying that the 
vehicle concerned has been 
destroyed in the authorised 
treatment facility.

x ü

In the case of an application 
submitted by a company, 
partnership or trust: 

i.	 A registration 
certificate;

ii.	 A certificate 
confirming the 
undertaking’s 
Ultimate Beneficiary 
Owner (UBO) issued 
by MBR;

iii.	 State Aid Declaration 
form VEH 071. 

x ü

In the case of an application 
submitted by a sole trader 
or any other type of 
undertaking:

i.	 A VAT certificate;
ii.	 State Aid 

Declaration form 
VEH 071.

x ü

In the case of an application 
submitted by a voluntary 
organisation:

i.	 A registration 
certificate issued by 
the Malta Council for 
the Voluntary Sector, 
and

ii.	 If the organisation 
carries out an 
economic activity 
within the meaning of 
Article 107 TFEU, the 
State Aid Declaration 
VEH 071.

x ü
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3.3. Applikazzjoni fl-ambitu tar-Regolament Ġenerali 
ta’ Eżenzjoni ta’ Kategorija 

3.3.1. Applikazzjoni għal għotja sottomessa minn impriża 
stabbilita f’Malta jew Organizzazzjoni Volontarja li tkun 
twettaq attività ekonomika fis-sens tal-Artikolu 107 TFUE, 
skont ir-Regolament Ġenerali ta’ Eżenzjoni ta’ Kategorija 
għandha ssir mix-xerrej billi jissottometti it-Taqsimiet 
li ġejjin tal-formola tal-applikazzjoni VEH 057B skont 
kwalunkwe kundizzjoni stipulata fiha.

3.3.1.1. Iżda matul it-tul kollu tal-iskema, l-Awtorità 
tista’ tinkludi l-applikazzjoni għal din l-għotja fil-formola 
tal-applikazzjoni elettronika msemmija fit-Taqsima 3.1.1 ta’ 
dan id-dokument.

3.3.2. Qabel ma jimpenja ruħu għax-xiri tal-vettura 
elettrika l-ġdida, l-applikant għandu jinforma lill-Awtorità 
permezz ta’ email dwar l-intenzjoni li japplika taħt l-għażla 
ta’ għajnuna mill-Istat tal-GBER ta’ din l-iskema.

3.3.3. Mal-konferma tal-ordni għax-xiri tal-vettura 
elettrika ġdida kkonċernata l-applikant għandu jimla’ l-parti 
tal-formola għall-ordnijiet ta’ vetturi elettriċi ġodda. Jekk 
l-applikant u l-vettura jinstabu li huma eliġibbli, l-Awtorità 
għandha tibbukkja l-għotja f’isem l-applikant.

3.3.4. Wara r-reġistrazzjoni tal-vettura elettrika 
kkonċernata, l-applikant għandu jimla l-parti tal-
applikazzjoni għall-konferma ta’ għotjiet ibbukkjati. 
Jekk il-vettura reġistrata taqbel mad-dettalji elenkati fil-
prenotazzjoni tal-għotja, l-Awtorità għandha tipproċedi bil-
ħlas tal-għotja lill-applikant.

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
sottomessa minn entità:

i.	 Dokument li 
jikkonferma 
l-identità tagħhom 
kif mitlub mill-
Awtorità fuq bażi 
ta’ każ b’każ, u

ii.	 Kull dokument 
ta’ sostenn ieħor 
li l-Awtorità tista’ 
teħtieġ fuq bażi ta’ 
każ b’każ.

iii.	 Jekk l-impriża 
teżerċita attivitajiet 
ekonomiċi fis-
sens tal-Artikolu 
107 TFUE, id-
Dikjarazzjoni dwar 
l-għajnuna mill-
Istat VEH 071.

x ü

3.3. Applications submitted under the General Block 
Exemption Regulation (GBER)

3.3.1. An application for a grant submitted by an undertaking 
established in Malta or an entity or a Voluntary Organisation 
that carries out an economic activity within the meaning of 
Article 107 TFEU, in terms of the General Block Exemption 
Regulation, shall be made by the purchaser by submitting 
the following sections of application form VEH057B in 
compliance with any conditions stipulated therein.

3.3.1.1. Provided that throughout the duration of the 
scheme, the Authority may include the application for this 
grant within the electronic application form referred to in 
Section 3.1.1. of this document.

3.3.2. Prior to committing for the purchase of the new 
electric vehicle, the applicant shall inform the Authority via 
email of the intention to apply under the GBER State Aid 
option of this scheme.

3.3.3. Upon confirmation of the order for the purchase of 
the new electric vehicle concerned, the applicant shall fill in 
the part of the form for the orders of new electric vehicles. 
If the applicant and vehicle are found to be eligible, the 
Authority shall book the grant on behalf of the applicant.

3.3.4. After the registration of the electric vehicle 
concerned, the applicant shall fill in the part of the application 
for the confirmation of booked grants. If the registered 
vehicle matches the details listed in the grant booking, the 
Authority shall proceed with the disbursement of the grant 
to the applicant.

In the case of an application 
submitted by an entity:

i.	 A document 
confirming their 
identity as requested 
by the Authority on 
a case-by-case basis, 
and

ii.	 Any other supporting 
document that the 
Authority may require 
on a case-by-case 
basis.

iii.	 If the entity carries 
out an economic 
activity within the 
meaning of Article 
107 TFEU, the State 
Aid Declaration 

        VEH 071.

x ü
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3.3.5. L-applikazzjonijiet għandhom ikunu akkumpanjati 
mid-dokumenti li ġejjin, sakemm ma jkunx speċifikat mod 
ieħor fil-formola tal-applikazzjoni, għalkemm l-Awtorità 
tista’ temenda din il-lista minn żmien għal żmien u 
tippubblika l-lista aġġornata fuq il-websajt u fuq il-formola 
tal-applikazzjoni.

Dokument ta’ 
Sostenn

Qabel 
l-ordni 
tal-
vettura

Mal-
Ordni 
tal-
vettura

Mar-
reġistrazzjoni 
tal-vettura

Il-kwantità, il-mudell, 
l-għamla, il-Kategorija 
tal-UE u l-prezz 
tal-bejgħ tal-vetturi li 
l-applikant biħsiebu 
jixtri u jinkludi 
fl-applikazzjoni għal 
għotja taħt l-għażla ta’ 
għajnuna mill-Istat 
tal-GBER.

ü x x

Kopja tal-irċevuta 
rilevanti tad-depożitu, 
ordni jew kuntratt li 
tikkonferma t-tqegħid 
ta’ ordni għal vettura 
elettrika ġdida mix-
xerrej.

x ü x

Fil-każ ta’ applikazzjoni 
għall-iskema ta’ 
skrappjar, ċertifikat 
ta’ qerda maħruġ 
minn faċilità ta’ 
trattament awtorizzata 
li jiċċertifika li l-vettura 
kkonċernata ġiet 
meqruda fil-faċilità ta’ 
trattament awtorizzata.

x x ü

Jekk l-applikant huwa 
kumpanija jew soċjetà
fi sħubija jew trust:

i.	 Ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni;

ii.	 Ċertifikat li 
jikkonferma 
l-Ultimate 
Beneficiary 
Owner (UBO) 
tal-impriża 
maħruġ mill-
MBR;

ü x ü

Jekk l-applikant huwa 
negozjant uniku jew 
kwalunkwe tip ieħor 
ta’ impriża ħlief 
kumpannija jew soċjetà 
fi sħubija:

i.	 Ċertifikat 
tal-VAT;

ü x ü

3.3.5. Applications shall be accompanied by the following 
documents, unless otherwise specified in the application 
form, although the Authority may amend this list from time 
to time and publish the updated list on the website and on the 
application form:

Supporting 
Document

Before 
ordering 
vehicle

On 
order 
of vehicle

On
registration
of vehicle

The quantity, model, 
make, EU Category 
and selling price of 
the vehicles that the 
applicant intends to 
purchase and include 
in the application 
for a grant under the 
GBER State 
Aid option.

ü x x

A copy of the relevant 
receipt of deposit, 
order or contract 
confirming the placing 
of an order for a new 
electric vehicle by the 
purchaser.

x ü x

In the case of an 
application for the 
scrappage scheme, a 
certificate of destruction 
issued by an authorised 
treatment facility 
certifying that the 
vehicle concerned has 
been destroyed in the 
authorised treatment 
facility.

x x ü

If applicant is a 
company or partnership:

i.	 A registration 
certificate;

ii.	 A certificate 
confirming the 
undertaking’s 
Ultimate 
Beneficiary 
Owner (UBO) 
issued by 
MBR;

ü x ü

If applicant is a sole 
trader or any other 
type of undertaking 
but not a 
company 
or a partnership:

i.	 A VAT 
Certificate.

ü x ü
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*Fil-każ ta’ applikazzjonijiet li jaslu iktar minn 3 xhur wara 
l-preżentazzjoni tas-sezzjoni A

3.4. Applikanti li issottomettew parti tal-formola 
tal-applikazzjoni skont il-klawsola 3.1.2 jew 3.2.2 jew 
3.3.3 t’hawn fuq matul l-2025 għandhom ikunu jistgħu 
jissottomettu l-parti nieqsa tal-istess formola applikazzjoni 
wara r-reġistrazzjoni jew il-kiri tal-vettura elettrika jew 
il-kunsinna tal-pedelec matul l-2026 mingħajr il-bżonn li 
jibdew il-proċess tal-applikazzjoni mill-ġdid;

3.5. Fil-każ ta’ applikazzjoni dwar vettura elettrika ġdida 
li ma tkunx mikrija, is-Sid Benefiċjarju Aħħari (UBO) tax-
xerrej tal-vettura għandu jitqies bħala l-applikant aħħari 
skont din l-iskema. 

3.6. Fil-każ ta’ applikazzjoni dwar vettura elettrika ġdida 
li tkun mikrija, is-Sid Benefiċjarju Aħħari (UBO) tal-kerrej 
għandu jitqies bħala l-applikant aħħari skont din l-iskema.

3.7. L-applikazzjonijiet b’mod elettroniku taħt din 
l-iskema, fejn ikun applikabbli, flimkien mad-dokumenti 
rilevanti kollha, għandhom jiġu sottomessi permezz tal-
e-form aċċessibbli mill-paġna tal-informazzjoni dwar din 
l-iskema fit-taqsima tat-Trasport fuq l-Art tas-sit elettroniku 
ta’ Transport Malta;

3.8. L-applikazzjonijiet bil-karta taħt din l-iskema, 
flimkien mad-dokumenti rilevanti kollha, għandhom jiġu 
sottomessi mill-applikant matul il-ġranet u ħinijiet tax-
xogħol applikabbli f’wieħed mill-uffiċċji ta’ Transport  
Malta f’Malta u Għawdex, jew jiġu mibgħuta bil-posta skont 
l-istruzzjonijiet disponibbli fuq is-Sit ta’ Transport Malta.

3.9. Negozjant liċenzjat/negozjant interim jew aġent tal-
karozzi li jixtri xi waħda minn dawn il-vetturi għal skopijiet 
ta’ showroom u bejgħ għandu l-għażliet li ġejjin:

3.9.1. Japplika għall-għotja iżda meta jerġa’ jbigħ dik il-
vettura, ix-xerrej ma jkunx jista’ jerġa’ japplika għall-għotja 
fuq l-istess vettura, inkluża għal għotja tal-vettura użata; jew

Prova li l-kont bankarju 
indikat għall-ħlas huwa 
miżmum, biss jew 
flimkien, mill-applikant 
jew minn konjuġi
tal-applikant.

x x ü

Id-Dikjarazzjoni 
tas-Saħħa Finanzjarja 
VEH074.

ü ü* x

*If 3 months pass from Submission of Section A

3.4. Applicants who booked a grant in accordance with 
clause 3.1.2 or 3.2.2. or 3.3.3 during 2025 may submit 
the remaining part of the same application form after the 
registration or the lease of the electrical vehicle or the 
delivery of the pedelec during 2026 without the need to start 
a new application process.

3.5. In the case of an application for a new electric vehicle 
that is not leased, the Ultimate Beneficiary Owner (UBO) 
of the purchaser of the vehicle shall be considered as the 
ultimate applicant in terms of this scheme. 

3.6. In the case of an application for a new electric vehicle 
that is leased, the Ultimate Beneficiary Owner (UBO) of 
the lessee of the vehicle shall be considered as the ultimate 
applicant in terms of this scheme. 

3.7. Electronic applications under this scheme, where 
applicable, together with all the relevant documents, 
shall be submitted through the e-form accessible from the 
information page about this scheme in the Land Transport 
section of Transport Malta’s website;

3.8. Paper applications under this scheme, together 
with all the relevant documents, shall be submitted by the 
applicant during the applicable working days and time at one 
of Transport Malta’s offices in Malta and Gozo or mailed 
according to the instructions available on the website of 
Transport Malta.

3.9. A licensed dealer/interim dealer or car agent 
purchasing any of these vehicles for showroom and sales 
purposes has the following options:

3.9.1. Apply for the grant himself but on re-selling such 
vehicle, the buyer cannot re-apply for the grant on the same 
vehicle, including for a used vehicle grant; or

Evidence that the bank 
account indicated 
for payment is held, 
solely or jointly, by the 
applicant or by a spouse 
of the applicant.  

x x ü

The Financial 
Strength Declaration 
VEH074.

ü ü* x
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3.9.2. Jitlob lill-Awtorità biex tikklassifika l-vettura bħala 
vettura demo sabiex meta jerġa’ jbigħ tali vettura, ix-xerrej 
ikun jista’ japplika għal għotja taħt din l-iskema sakemm ir-
reġistrazzjoni fuq ix-xerrej il-ġdid ma sseħħx aktar tard minn 
sena mid-data tar-reġistrazzjoni fuq in-negozjant liċenzjat/
negozjant interim jew aġent tal-karozzi.

4. Eliġibbiltà

4.1. Biex ikunu eliġibbli, applikanti għandhom 
jikkonformaw mat-Taqsima 2 u japplikaw f’konformità 
mar-rekwiżiti stipulati fit-Taqsima 3.

4.2. Biex tikkwalifika għall-għotja, il-vettura tal-
Kategorija L, M1 jew N1 jew pedelec li tkun qed tiġi 
rreġistrata għandha:

a) tkun ġdida;

b) tkun ġiet irreġistrata f’Malta wara l-1 ta’ Jannar 2025; 
u

c) tkun illiċenzjata biex tiċċirkola fin-network ta’ toroq 
pubbliċi ta’ Malta.

4.3. Biex tikkwalifika għall-għotja, il-vettura tal-
Kategorija L, M1 jew N1 li tkun ġiet mikrija għandha:

a) tkun ġdida;

b) tkun ġiet mikrija lill-applikant fil jew wara l-1 ta’ 
Jannar 2026;

c) tkun illiċenzjata biex tiċċirkola fin-network ta’ toroq 
pubbliċi ta’ Malta.; u

d) Ma tkunx inkrit li kerrej ieħor qabel.

4.4. Biex tikkwalifika għall-iskema tal-iskrappjar, il-
vettura bil-mutur li titneħħa mir-reġistrazzjoni għandha:

a) Ikollha mill-inqas għaxar (10) snin fid-data tal-
applikazzjoni, l-età tal-vettura tiġi ddeterminata bħala s-sena 
kalendarja fid-data tal-applikazzjoni nieqes is-sena tal-
manifattura kif iċċertifikat fuq iċ-ċertifikat tar-reġistrazzjoni 
tal-vettura

b) tkun liċenzjata jew ggaraxxjata ma’ Transport Malta 
f’isem l-applikant qabel ma tinqered u mill-inqas fid-data 
tar-reġistrazzjoni tal-vettura elettrika ġdida li għaliha tkun 

3.9.2. Ask the Authority to classify the vehicle as a demo 
vehicle so that on re-selling such vehicle, the buyer can 
apply for a grant under this scheme if the registration on the 
new buyer does not happen later than 1 year from the date 
of registration on the licensed dealer/interim dealer or car 
agent.

4. Eligibility

4.1. To be eligible, applicants shall conform with Section 
2 and apply in compliance with the requirements stipulated 
in Section 3.

4.2. To qualify for the grant, the Category L, M1 or N1 
Vehicle being registered or pedelec being purchased shall:

a) be new;

b) have been registered in Malta after the 1st of January 
2025; and

c) be licensed to circulate in Malta’s public road network.

4.3. To qualify for the grant, the Category L, M1 or N1 
Vehicle being leased shall:

a) be new; 

b) have been leased to the applicant on or after the 1st of 
January 2026;

c) be licensed to circulate in Malta’s public road network; 
and

d) have never been leased to any other lessee before.

4.4. To qualify for the scrappage scheme, the motor 
vehicle to be de-registered shall:

a) be at least ten (10) years old on the date of application, 
with the age of the vehicle being determined as the calendar 
year on the date of application less the year of manufacture 
as certified on the vehicle’s registration certificate;

b) be licensed or garaged with Transport Malta in the 
name of the applicant before it is destroyed and at least on 
the date of registration of the new electric vehicle for which 
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qed tintalab l-għotja relatata, kif muri fuq iċ-ċertifikat ta’ 
reġistrazzjoni tal-vettura jew kif ikkonfermat minn Transport 
Malta;

c) ladarba tiġi meqruda, titneħħa mir-reġistrazzjoni 
skont id-dispożizzjonijiet tat-Taqsima VIII tar-Regolamenti 
dwar ir-Reġistrazzjoni u l-Liċenzjar ta’ Vetturi bil-
Mutur (LS368.02). Għandu jiġi pprovdut iċ-ċertifikat ta’ 
distruzzjoni.

d) Vetturi mneħħija mir-reġistrazzjoni li jkunu bbenefikaw 
mid-dispożizzjonijiet tal-L.S.65.24 ma jkunux eliġibbli għal 
din l-iskema tal-iskrappjar.

5. Ħlas tal-Għotja

5.1. Meta applikant jikkwalifika għall-għotja, l-għotja 
għandha titħallas direttament lill-applikant.

5.2. Fil-każ ta’ għotja għax-xiri ta’ vettura elettrika ġdida 
jew pedelec, il-ħlas tal-għotja għandu jsir f’pagament wieħed 
(1) wara l-approvazzjoni tal-għotja.

5.3. Fil-każ ta’ għotja għal-kiri ta’ vettura elettrika ġdida, 
il-ħlas tal-għotja għandu jsir f’erba’ (4) pagamenti, kull 
wieħed ekwivalenti għal 25% tal-għotja totali, skont kif ġej 
hawn taħt:

a) L-ewwel pagament wara l-approvazzjoni tal-għotja;

b) It-tieni pagament ma’ għeluq l-ewwel sena mill-
approvazzjoni tal-għotja, jekk l-operatur tas-servizz tal-kiri 
ta’ vetturi jikkonferma li l-kerrej ikun ħallas il-kera kolla 
dovuta u li l-ftehim tal-kera jkun għadu effettiv;

c) It-tielet pagament ma’ għeluq it-tieni sena mill-
approvazzjoni tal-għotja, jekk l-operatur tas-servizz tal-kiri 
ta’ vetturi jikkonferma li l-kerrej ikun ħallas il-kera kolla 
dovuta u li l-ftehim tal-kera jkun għadu effettiv;

d) Ir-raba’ pagament ma’ għeluq it-tielet sena mill-
approvazzjoni tal-għotja, jekk l-operatur tas-servizz tal-kiri 
ta’ vetturi jikkonferma li l-kerrej ikun ħallas il-kera kolla 
dovuta u li l-ftehim tal-kera jkun għadu effettiv.

Peress li l-għajnuna se titħallas f ’diversi pagamenti, 
din għandha tiġi skontata għall-valur tagħha fil-mument li 
tingħata. Ir-rata tal-imgħax li għandha tintuża għall-finijiet 
ta’ skont għandha tkun ir-rata ta’ skont applikabbli fiż-żmien 
meta tingħata l-għajnuna.

the related grant is being requested, as shown on the vehicle’s 
registration certificate or as confirmed by Transport Malta;

c) once destroyed, be de-registered in accordance with 
the provisions of Part VIII of the Registration and Licensing 
of Motor Vehicles Regulations (SL368.02). Certificate of 
Destruction shall be provided.  

d) Deregistered vehicles which had benefitted from 
the provisions of S.L.65.24 shall not be eligible for this 
scrappage scheme.

5. Payment of Grant

5.1. Where an applicant qualifies for the grant, the grant 
shall be paid directly to the bank account indicated by the 
applicant in the appropriate application form. 

5.2. In the case of a grant for the purchase of a new 
electrical vehicle or pedelec, the grant shall be paid in one 
(1) instalment following the approval of the grant.

5.3. In the case of a grant for the lease of a new electrical 
vehicle, the grant shall be paid in four (4) instalments, each 
equivalent to 25% of the total grant, as per below:

a) The first instalment upon approval of the grant;

b) The second instalment at the end of the 1st year from 
the approval of the grant, if the vehicle hire operator confirms 
that the lessee paid all rent due, and that the rental agreement 
is still effective;

c) The third instalment at the end of the 2nd year from the 
approval of the grant, if the vehicle hire operator confirms 
that the lessee paid all rent due, and that the rental agreement 
is still effective;

d) The fourth instalment at the end of the 3rd year from 
the approval of the grant, if the vehicle hire operator confirms 
that the lessee paid all rent due, and that the rental agreement 
is still effective;

Since the aid will be payable in several instalments, it 
shall be discounted to its value at the moment it is granted. 
The interest rate to be used for discounting purposes shall 
be the discount rate applicable at the time the aid is granted.
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5.4. L-għotja mogħtija lil-applikant ma għandhiex tiġi 
assessjata bħala dħul għall-finijiet tat-taxxa fuq id-dħul.

5.5. Impriżi u organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu 
attività ekonomika li japplikaw għall-għotja xorta jistgħu 
jibbenefikaw minn inċentivi fis-seħħ fir-rigward tax-xiri ta’ 
vetturi elettriċi u pedelecs ġodda għal skopijiet ta’ taxxa.

5.6. Vettura hija eliġibbli għal għotja waħda biss, u jekk 
is-sid oriġinali (il-benefiċjarju) ibigħ il-vettura fis-suq tal-
vetturi użati wara li jgħaddi l-perjodu msemmi fit-Taqsima 7, 
is-sid il-ġdid tal-istess vettura jew pedelec ma jkunx intitolat 
li japplika għal xi għotja relatata ma’ dik il-vettura, fil-każ li 
dik l-għotja tkun għadha disponibbli.

6. Validità tal-applikazzjoni

6.1. Applikazzjoni m’għandhiex titqies li ġiet sottomessa 
mill-applikant sakemm ma tkunx mimlija b’mod sħiħ u 
tkun akkumpanjata mid-dokumenti rilevanti kollha. Jekk 
l-applikazzjoni ma timteliex b’mod korrett u d-dokumenti 
rilevanti mhumiex inklużi, it-talba għall-għotja m’għandhiex 
tiġi pproċessata sakemm ma tingħatax l-informazzjoni 
nieqsa. 

6.2. L-Awtorità m’għandhiex tinżamm responsabbli għal 
xi telf ta’ għotjiet jew opportunitajiet li jirriżultaw mis-
sottomissjoni ta’ applikazzjoni mhux kompluta jew mhux 
korretta.

7. Rifużjoni tal-għotja

7.1. Kwalunkwe vettura elettrika jew pedelec tal-
Kategorija L, M jew N ġdida mixtrija mill-applikant taħt 
din l-għotja għandha tibqa’ reġistrata f’isem l-applikant għal 
perjodu ta’ mill-inqas sitta u tletin (36) xahar mid-data tal-
ewwel reġistrazzjoni.

7.2. Jekk is-sid reġistrat ta’ vettura elettrika jew pedelec 
ġdida li fuqha tkun inħarġet għotja taħt din l-iskema 
jittrasferixxi l-imsemmija vettura qabel ma jiskadi l-perjodu 
msemmi hawn fuq, allura dik il-persuna għandha tirrifondi 
l-għotja li tkun irċeviet mingħand Transport Malta.

7.3. Ir-rifużjoni msemmija f’7.2. hawn fuq m’għandhiex 
tkun meħtieġa fiċ-ċirkostanzi li ġejjin:

7.3.1. Meta t-trasferiment imsemmi hemmhekk ikun 
trasferiment causa mortis lil werriet jew lil terz jew 

5.4. The grant given to the applicant shall not be assessed 
as income for income tax purposes.

5.5. Undertakings, voluntary organisations that carry out 
an economic activity and entities that are subject to State 
Aid Regulations applying for the grant can still benefit from 
incentives in place with respect to the purchase of new 
electric vehicles and pedelecs for tax purposes.

5.6. A vehicle is only eligible for one grant, and if the 
original owner (the beneficiary) sells the vehicle on the used 
market after the period referred to in Section 7 elapses, the 
new owner of the same vehicle will not be entitled to apply 
for any grant related to that vehicle, in the case such a grant 
would still be available.

6. Validity of application

6.1. An application shall not be deemed to have been 
submitted by the applicant unless it is completed in full 
and is accompanied by all the relevant documents. If the 
application is not completed correctly and the relevant 
documents are not included, the claim for the grant shall not 
be processed unless the missing information is provided. 

6.2. The Authority shall not be held responsible for any 
loss of grants or opportunities resulting from the submission 
of an incomplete or incorrect application. 

7. Refunding of grant

7.1. Any new Category L, M1 or N1 electric vehicle or 
pedelec purchased by the applicant under this grant shall 
remain registered in the applicant’s name for a period of at 
least thirty-six (36) months from the date of first registration. 

7.2. If the registered owner of a new electric vehicle or 
pedelec on which a grant has been issued under this scheme 
transfers the said vehicle before the expiry of the above-
mentioned period, then that person shall refund the grant 
received from Transport Malta. 

7.3. The refund mentioned in 7.2. above shall not be 
required in the following circumstances:

7.3.1. When the transfer mentioned therein is a transfer 
causa mortis to an heir or to a third party or transfer 
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trasferiment inter vivos favur il-miżżewġin, axxendenti, u 
kollaterali diretti.

7.3.2. Meta t-trasferiment jinvolvi vettura elettrika mixtrija 
taħt din l-għotja li tiġi ddikjarata li ma tistax tissewwa wara 
aċċident jew għal kwalunkwe raġuni oħra, tiġi skrappjata mill-
applikant, tiġi rritornata lill-aġent oriġinali, jew tiġi trasferita 
lill-kumpanija tal-assigurazzjoni li magħha hija assigurata, 
u mbagħad tiġi sostitwita b’vettura elettrika ġdida, f’liema 
każ il-kundizzjonijiet relatati ma’ din l-għotja għandhom 
jiġu trasferiti għall-vettura elettrika li tissostitwixxi dik 
oriġinali. Ir-restrizzjoni ta’ tliet snin għandha tapplika mid-
data tar-reġistrazzjoni tal-vettura elettrika ġdida oriġinali. 
Jekk il-vettura oriġinali tiġi rritornata lill-aġent jew trasferita 
lil kumpanija tal-assigurazzjoni u mbagħad tissewwa u tiġi 
trasferita lil sid ġdid, dak is-sid ma jkunx eliġibbli għal 
xi għotja taħt din l-iskema jew taħt l-iskema għal Vetturi 
Elettriċi Użati.

7.3.2.1. Jekk il-vettura elettrika rritornata msemmija fil-
paragrafu preċedenti tiġi msewwija u mibjugħa mill-ġdid 
mill-istess aġent jew negozjant, ix-xerrej ta’ dik il-vettura 
għandu jkun intitolat għall-inċentivi finanzjarji għax-xiri 
ta’ vetturi elettriċi użati jekk l-iskema tkun disponibbli fiż-
żmien tat-trasferiment.

7.3.3. Meta t-trasferiment jinvolvi vettura elettrika 
mixtrija taħt din l-għotja li tiġi rritornata lill-aġent jew 
negozjant oriġinali għal kwalunkwe raġuni, u fejn l-aġent 
jew negozjant jaċċetta li jibdel l-imsemmija vettura elettrika 
b’vettura elettrika ġdida, f’liema każ il-kundizzjonijiet 
relatati ma’ din l-għotja għandhom jiġu trasferiti għall-
vettura elettrika li tieħu post dik oriġinali. Ir-restrizzjoni ta’ 
tliet snin għandha tapplika mid-data tar-reġistrazzjoni tal-
vettura elettrika ġdida oriġinali.

7.3.4.  Meta impriża titneħħa minn ġewwa impriża waħda 
u l-vettura tiġi trasferita lil impriża oħra fi ħdan l-istess 
impriża waħda, minn impriża għal oħra li jkollha direttur 
wieħed jew trasferita minn impriża għal wieħed mid-diretturi 
f’ismu.

7.4. Meta vettura elettrika mixtrija taħt din l-għotja tiġi 
rritornata lill-aġent jew negozjant oriġinali għal kwalunkwe 
raġuni, u l-aġent jew negozjant ma jibdilhiex b’vettura 
elettrika ġdida iżda jirrifondi lill-applikant bil-prezz kollu 
jew parzjali mħallas għall-vettura elettrika ġdida, jew jibdilha 
ma’ vettura mgħammra b’magna ta’ kombustjoni interna, 
l-applikant għandu jirrifondi parti mill-għotja riċevuta għall-

inter vivos in favour of spouses, ascendants, and direct 
collaterals. 

7.3.2. When the transfer involves an electric vehicle 
purchased under this grant which is declared to be 
unrepairable following an accident or for any other reason, 
is scrapped by the applicant, is returned to the original agent, 
or is transferred to the insurance company with which it 
is insured, and is then replaced by a new electric vehicle, 
in which case the conditions related to this grant shall be 
transferred to the electric vehicle replacing the original 
one. The three years restriction shall apply from the date 
of registration of the original new electric vehicle. If the 
original vehicle is returned to the agent or transferred to an 
insurance company and is then repaired and transferred to 
a new owner, that owner shall not be eligible to any grant 
under this scheme or under the scheme for Used Electric 
Vehicles.

7.3.2.1. If the returned electric vehicle mentioned in the 
previous paragraph is repaired and sold again by the same 
agent or dealer, the purchaser of that vehicle shall be entitled 
for the financial incentives for the purchase of used electric 
vehicles if the scheme is available at time of transfer.

7.3.3. When the transfer involves an electric vehicle 
purchased under this grant which is returned to the original 
agent or dealer for any reason, and where the agent or 
dealer accepts to replace the said electric vehicle with a new 
electric vehicle, in which case the conditions related to this 
grant shall be transferred to the electric vehicle replacing the 
original one. The three years restriction shall apply from the 
date of registration of the original new electric vehicle.

7.3.4. When an undertaking is struck off from within a 
single undertaking and the vehicle is transferred to another 
undertaking within the same single undertaking, from one 
undertaking to another having one common director or 
transferred from an undertaking to the name of one of the 
directors.

7.4. When an electric vehicle purchased under this grant 
is returned to the original agent or dealer for any reason, and 
the agent or dealer does not replace it with a new electric 
vehicle but refunds the applicant with all or part of the price 
paid for the new electric vehicle, or replaces it with a vehicle 
equipped with an internal combustion engine, the applicant 
shall refund part of the grant received for the new electric 
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vettura elettrika ġdida skont il-perjodu li għadda mix-xiri 
tal-vettura u r-ritorn tagħha lill-aġent, kif elenkat hawn taħt:

a) Inqas minn 12-il xahar: 75%;

b) Aktar minn 12-il xahar iżda inqas minn 24 xahar: 50%;

c) Aktar minn 24 xahar iżda inqas minn 36 xahar: 25%.

7.4.1.  Jekk il-vettura elettrika rritornata msemmija fil-
paragrafu preċedenti tiġi msewwija u mibjugħa mill-ġdid 
mill-istess aġent jew negozjant, ix-xerrej ta’ dik il-vettura 
għandu jkun intitolat għall-inċentivi finanzjarji għax-xiri 
ta’ vetturi elettriċi użati jekk l-iskema tkun disponibbli fiż-
żmien tat-trasferiment.

7.5. Il-perjodu ta’ żmien imsemmi f’7.1 ma japplikax 
għal importaturi u aġenti tal-karozzi liċenzjati li jużaw il-
vetturi mixtrija għal skopijiet ta’ dimostrazzjoni. F’dawn 
il-każijiet, l-importaturi jistgħu jerġgħu jbigħu dawn il-
vetturi mingħajr ma jirrifondu lura l-għotja li ngħataw taħt 
din l-iskema anki jekk il-bejgħ iseħħ fil-perjodu ta’ 36 xahar 
wara r-reġistrazzjoni. F’każijiet bħal dawn, ix-xerrejja tal-
vetturi kkonċernati ma jkunux eliġibbli għal xi għotja u 
l-bejjiegħ għandu jiżgura li dan jiġi kkunsidrat fil-prezz tal-
bejgħ tal-vettura.

8. Tul tal-iskema

8.1. Applikazzjonijiet taħt din l-iskema għandhom jiġu 
aċċettati sal-31 ta’ Diċembru 2026 jew sal-eżawriment tal-
fondi bbaġitjati, sakemm ma tiġix modifikata jew mitmuma 
minn qabel b’Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern. Minkejja dan, il-
Gvern jista’ jtemm jew jestendi l-iskema fi kwalunkwe ħin 
billi jagħti avviż minn qabel.

8.2. L-applikazzjonijiet li jaslu fi żmien l-iskadenza 
stipulata f’8.1 jistgħu jiġu mħallsa sal-31 ta’ Diċembru 2027.

8.3. L-iskema tista’ tiġġedded kif jidhirlu li jkun meħtieġ 
mill-Ministru permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-Gvern.

9. Emendi għall-iskema

9.1. Il-Ministru responsabbli għat-Trasport, Infrastruttura 
u Xogħlijiet Pubbliċi għandu jkollu d-dritt li jagħmel xi 
emendi għal din l-iskema permezz ta’ Avviż fil-Gazzetta tal-
Gvern.

vehicle depending on the period elapsed from the purchase 
of the vehicle and its return to the agent, as listed below:

a) Less than 12 months: 75%;

b) More than 12 months but less than 24 months: 50%;

c) More than 24 months but less than 36 months: 25%.

7.4.1. If the returned electric vehicle mentioned in the 
previous paragraph is repaired and sold again by the same 
agent or dealer, the purchaser of that vehicle shall be entitled 
for the financial incentives for the purchase of used electric 
vehicles if the scheme is available at time of transfer.

7.5. The time frame mentioned in 7.1 does not apply for 
licensed car importers and agents using the bought vehicles 
for demonstration purposes. In such cases, the importers 
may re-sell such vehicles without refunding back the grant 
availed of under this scheme even if the sale occurs within 
the 36 months period after registration. In such cases, the 
buyers of the vehicles concerned will not be eligible for any 
grant and the seller should ensure that this is factored in the 
sale price of the vehicle.

8. Duration of scheme

8.1. Applications under this scheme shall be accepted 
until the 31st of December 2026 or until the exhaustion of 
allocated funds, unless modified or terminated beforehand 
by a Notice in the Government Gazette. Notwithstanding, 
Government may terminate or extend the scheme at any time 
by giving prior notice.

8.2. Applications received within the deadline stipulated 
in 8.1 may be paid out until 31st December 2027.

8.3. The scheme may be renewed as deemed necessary by 
the Minister by a Notice in the Government Gazette. 

9. Amendments to the scheme

9.1. The Minister responsible for Transport, Infrastructure 
and Public Works shall have the right to make any 
amendments to this scheme by a Notice in the Government 
Gazette.
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10. Talbiet b’qerq

10.1. Meta tinqala’ talba frawdolenti, il-Ministru għat-
Trasport, Infrastruttura u Xogħlijiet Pubbliċi għandu 
jirrapporta l-kwistjoni lill-Pulizija biex jinbdew proċeduri 
kriminali. F’każ ta’ ħlas ħażin ta’ talba, il-Ministru 
responsabbli għat-Trasport jirriżerva d-dritt li jirkupra 
fondi mħallsa bi żball. Dan japplika wkoll għal impriżi u 
organizzazzjonijiet volontarji li jwettqu attività ekonomika, 
speċjalment fir-rigward tad-dikjarazzjonijiet tal-Għajnuna 
mill-Istat. L-applikanti għandhom jiżguraw li l-informazzjoni 
pprovduta hija korretta.

10.2. Transport Malta tirriserva d-dritt li tagħmel il-
kontrolli u tieħu l-azzjonijiet kollha meħtieġa bbażati fuq 
l-informazzjoni pprovduta fir-rigward tas-Sid Benefiċjarju 
Aħħari (UBO) sabiex tikkonferma l-konformità mar-
regolamenti kollha relevanti.

11. Talbiet għal reviżjoni tad-deċiżjonijiet tal-Awtorità

11.1. Fejn applikant jiġi infurmat li applikazzjoni għal 
għotja ġiet irrifjutata jew ma jaqbilx mal-ammont tal-għotja 
assenjata għal applikazzjoni partikolari, l-applikant għandu 
jkollu d-dritt li jitlob reviżjoni tad-deċiżjoni tal-Awtorità 
dwar l-applikazzjoni kkonċernata.

11.2. Biex jeżerċita tali dritt, l-applikant għandu jippreżenta 
talba fi żmien 30 jum minn meta jirċievi d-deċiżjoni tal-
Awtorità, kemm jekk din tasal permezz ta’ ittra jew ta’ email. 
Talba bħal din għandha tintbagħat, bil-posta jew bl-email lill-
uffiċċju tal-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità, jew lil uffiċċju ieħor 
skont kif delegat mill-Kap Eżekuttiv, u għandha tinkludi 
spjegazzjoni għaliex l-applikant ma jaqbilx mad-deċiżjoni 
tal-Awtorità, flimkien ma’ kwalunkwe dokument ta’ sostenn 
applikabbli.

11.3. Il-Kap Eżekuttiv tal-Awtorità għandu jaħtar bord 
intern magħmul minn tal-anqas tliet (3) persuni li mhumiex 
involuti fl-ipproċessar tal-applikazzjonijiet għall-għotja. Dan 
il-bord għandu jirrevedi t-talba tal-applikant, id-deċiżjoni 
oriġinali tal-Awtorità, l-applikazzjoni oriġinali u kwalunkwe 
dokument u informazzjoni rilevanti oħra u għandu 
jiddeċiedi jekk id-deċiżjoni tal-Awtorità għandhiex tinżamm 
jew tinbidel. Il-bord għandu jippreżenta d-deċiżjonijiet 
tiegħu lill-Kap Eżekuttiv, jew lil uffiċċju delegat mill-Kap 
Eżekuttiv, li mbagħad għandu jikkomunika d-deċiżjoni finali 
lill-applikant.

It-13 ta’ Frar, 2026

10. Fraudulent claims

10.1. Where a fraudulent claim arises, the Minister for 
Transport, Infrastructure and Public Works shall report the 
matter to the Police for criminal procedures to be instituted.  
In the event of an incorrect payment of a claim, the Minister 
responsible for Transport reserves the right to recover funds 
paid in error. This also applies to undertakings and voluntary 
organisations that carry out an economic activity, especially 
with respect to State Aid regulations. Applicants are to make 
sure that the information provided is correct.

10.2. Transport Malta reserves the right to carry out 
any necessary checks and actions based on the information 
provided in respect of the Ultimate Beneficiary Owner 
(UBO) to confirm compliance with all relevant regulations.

11. Requests for revision of Authority’s decisions

11.1. Where an applicant is informed that an application 
for a grant is refused or does not agree with the grant amount 
assigned for a given application, the applicant shall have 
the right to request a revision of the Authority’s decision 
concerning the application concerned.

11.2. To exercise such right, the applicant shall present 
a request within 30 days from receipt of the Authority’s 
decision, whether this is received via letter or email. Such 
request shall be sent, by mail or by email to the office of the 
Chief Executive Officer of the Authority, or to another office 
as delegates by the Chief Executive Officer and shall include 
an explanation of why the applicant does not agree with the 
Authority’s decision, along with any applicable supporting 
documents.

11.3. The Chief Executive Officer of the Authority shall 
appoint an internal board composed of at least three (3) 
persons who are not involved in the processing of the grant 
applications. This board shall review the applicant’s request, 
the original decision of the Authority, the original application 
and any other relevant documents and information and shall 
decide whether the Authority’s decision shall be withheld or 
changed. The board shall present its decisions to the Chief 
Executive Officer, or to the office delegated by the Chief 
Executive Officer, who shall then communicate the final 
decision to the applicant.

13th February, 2026
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No. 210

GOLDSMITHS AND 
SILVERSMITHS

ACT
(CAP. 46)

THE Commissioner of Inland Revenue notifies that, on 
the date shown hereunder, the price of gold and silver on 
which valuations made by the Consul for Goldsmiths and 
Silversmiths are based has been fixed for the purposes of 
article 14 of the said Act as follows:

 

13th February, 2026

Nru. 210

ATT DWAR IL-ĦADDIEMA
D-DEHEB U L-ĦADDIEMA L-FIDDA

(ARĠENTIERA)
(KAP. 46)

IL-KUMMISSARJU tat-Taxxi Interni jgħarraf illi, fid-
data li tidher hawn taħt, il-prezz tad-deheb u l-fidda li fuqu 
huma bbażati l-valutazzjonijiet magħmulin mill-Konslu 
għall-Ħaddiema d-Deheb u l-Ħaddiema l-Fidda ġie ffissat 
għall-finijiet tal-artikolu 14 tal-imsemmi Att kif ġej:

 It-13 ta’ Frar, 2026

	 Data	 Deheb Pur	 Fidda Pura
		  Gramma	 Gramma
	 Date	 Pure Gold	 Pure Silver
		  Grams	 Grams
	
	 13.2.2026	 €137.348  	 €2.313

AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 32

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont il-Leġiżlazzjoni 
Sussidjarja 65.05 u l-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 65.13, it-toroq 
hawn taħt imsemmija se jiġu kklasifikati bħala Żoni taʼ Rmonk 
kif indikat hawn taħt fid-dati u ħinijiet indikati.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan jistaʼ jagħti l-każ li ma jkunux 
jistgħu jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt 
fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ħal Safi

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Frar, 2026, mis-7.00 a.m. sas-2.00 p.m., 
minn Misraħ il-Knisja u Triq Santa Marija.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat. 

Il-Belt Valletta

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Frar, 2026, mill-4.00 a.m. sas-1.00 
p.m., minn Triq Ġilormu Cassar mill-Monument tal-Gwerra sa 
Pjazza Kastilja u Triq Papa Piju V minn Pjazza Kastilja saż-żona 
tal-parkeġġ tal-Bank Ċentrali.

It-trasport pubbliku (Valletta circular bus) mhux se jkun 
affettwat;

Minn nhar it-Tnejn, 2 ta’ Marzu, 2026, sal-Ġimgħa, 13 ta’ 
Marzu, 2026, mit-8.00 a.m. sas-6.00 p.m., minn Triq San Pawl 

POLICE NOTICE

No. 32

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of Subsidiary Legislation 65.05 and Subsidiary Legislation 
65.13, the streets listed hereunder are to be classified as Tow 
Zones.

In virtue of Section 52 (1) of the Traffic Regulations 
(Chapter 65). The Commissioner of Police hereby notifies 
that the transit and stopping of vehicles through the streets 
mentioned hereunder may be prohibited on the dates and 
times indicated.

Ħal Safi

On Sunday, 15th February, 2026, from 7.00 a.m. to 2.00 
p.m., through Misraħ il-Knisja and Triq Santa Marija.

Public transport will be affected.

Valletta

On Monday, 16th February, 2026, from 4.00 a.m. to 1.00 
p.m., through Triq Ġilormu Cassar from the War Memorial to 
Pjazza Kastilja and Triq Papa Piju V from Pjazza Kastilja to 
Central Bank’s parking area.

Public transport (Valletta circular bus) will not be affected;

From Monday, 2nd March, 2026, to Friday, 13th March, 
2026, from 8.00 a.m. to 6.00 p.m., through Triq San Pawl from 
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Triq l-Arċisqof to Triq San Duminku, Triq il-Merkanti from 
Triq San Nikola to Triq San Kristofru and Triq San Kristofru 
from Triq San Pawl to Triq il-Merkanti.

Public transport (Valletta circular bus) will not be affected.

Ħamrun

On Wednesday, 18th February, 2026, from 5.15 p.m. to 6.00 
p.m., through near Tas-Samra’s church through Triq id-Duka ta’ 
Edinburgh, Triq il-Vittorja, Triq Santa Marija, Triq San Ġwann, 
Triq Tommaso Caruana Demajo, Triq il-Kbira San Ġużepp and 
near the church.

Public transport will be affected.

Clearance is not required.

Siġġiewi

On Wednesday, 18th February, 2026, from 5.30 p.m. to 6.30 
p.m., through Triq il-Kbira and Misraħ San Nikola.

Public transport will be affected.

Clearance is not  required.

Ħal Qormi

On Wednesday, 18th February, 2026, from 5.00 p.m. to 
6.45 p.m., through Triq San Bastjan, Triq Santa Marija, Triq 
San Benedittu, Triq San Ġużepp, Triq il-Kunċizzjoni, Triq 
Santu Rokku, Triq Patri G. Spiteri Fremond and Triq il-Knisja 
Arċipretali.

Clearance is required in front of Saint Sebastian’s parish 
church, Triq Santa Marija and Triq San Benedittu.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

On Friday, 27th March, 2026, from 5.30 p.m. to 8.00 
p.m., through Triq il-Kbira, Triq il-Kardinal Xiberras, Pjazza 
Federico Maemple, Triq l-Isqof Scicluna and Triq Aniċi.

Clearance is required in Triq il-Kardinal Xiberras from 4.00 
p.m. to 8.00 p.m.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

On Sunday, 29th March, 2026, from 8.00 a.m. to 9.30 
a.m., through Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, Triq Aloisio, Triq 

minn Triq l-Arċisqof sa Triq San Duminku, Triq il-Merkanti 
minn Triq San Nikola sa Triq San Kristofru u Triq San Kristofru 
minn Triq San Pawl sa Triq il-Merkanti.

It-trasport pubbliku (Valletta circular bus) mhux se jkun 
affettwat.

Il-Ħamrun

Nhar il-Erbgħa, 18 ta’ Frar, 2026, mill-5.15 p.m. sas-6.00 
p.m., minn ħdejn il-knisja Tas-Samra minn Triq id-Duka ta’ 
Edinburgh, Triq il-Vittorja, Triq Santa Marija, Triq San Ġwann, 
Triq Tommaso Caruana Demajo, Triq il-Kbira San Ġużepp u 
ħdejn il-knisja.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

M’hemmx bżonn ta’ clearance.

Is-Siġġiewi

Nhar il-Erbgħa, 18 ta’ Frar, 2026, mill-5.30 p.m. sas-6.30 
p.m., minn Triq il-Kbira u Misraħ San Nikola.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

 M’hemmx bżonn ta’ clearance.

Ħal Qormi

Nhar il-Erbgħa, 18 ta’ Frar, 2026, mill-5.00 p.m. sas-
6.45 p.m., minn Triq San Bastjan, Triq Santa Marija, Triq 
San Benedittu, Triq San Ġużepp, Triq il-Kunċizzjoni, Triq 
Santu Rokku, Triq Patri G. Spiteri Fremond u Triq il-Knisja 
Arċipretali.

Hemm bżonn ta’ clearance quddiem il-knisja arċipretali ta’ 
San Bastjan, Triq Santa Marija u Triq San Benedittu.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2026, mill-5.30 p.m. sat-
8.00 p.m., minn Triq il-Kbira, Triq il-Kardinal Xiberras, Pjazza 
Federico Maemple, Triq l-Isqof Scicluna u Triq Aniċi.

Hemm bżonn ta’ clearance fi Triq il-Kardinal Xiberras mill-
4.00 p.m. sat-8.00 p.m.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;

Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Marzu, 2026, mit-8.00 a.m. sad-9.30 
a.m., minn Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, Triq Aloisio, Triq 
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il-Wied, Triq il-Blata till Madonna Fuq tal-Blat’s chapel and 
Trejqet il-Kolleġġjata.

Clearance is required in Triq il-Kbira in front of the church 
from 7.00 a.m. to noon.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

On Sunday, 29th March, 2026, from 10.00 a.m. to noon, 
through Triq il-Kbira, Triq il-Kardinal Xiberras, Triq il-
Barrakki, Triq Stanislaw Gatt and Pjazza San Franġisk.

Clearance is required in Triq il-Kardinal Xiberras till Triq 
il-Barrakki and Triq il-Barrakki from 7.00 a.m. to noon.

Public transport will be affected.

Clearance is required.

On Friday, 3rd April, 2026, from 2.00 p.m. to 11.00 p.m., 
through Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, Pjazza San Franġisk, Triq 
Santa Katarina, Triq Pinto, Triq Dun Ġwakkin Schembri, Triq 
il-Vitorja, Triq it-Tabib George Hyzler and Triq Aniċi.

Clearance is required in Triq il-Kbira from the church to 
the nuns’ convent from 5.00 a.m. to 11.00 p.m.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

On Sunday, 5th April, 2026, from 6.00 a.m. to 1.30 p.m., 
through Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, Pjazza San Franġisk, Triq 
Santa Katarina, Triq Pinto, Triq Dun Ġwakkin Schembri, Triq 
il-Vitorja, Triq it-Tabib George Hyzler and Triq Aniċi.

Clearance is required in Triq il-Kbira from the church to 
the nuns’ convent from 5.00 a.m. to 1.30 p.m.

Public transport will be affected.

Clearance is required.

Mosta

On Friday, 13th March, 2026, from 3.30 p.m. to 9.30 p.m., 
through Pjazza Rotunda, Triq il-Bażilika, Triq Sant’Anna, Triq 
Stivala, Triq il-Barrieri, Triq ir-Rebbiegħa, Triq Gafà, Triq 
Ġlormu Cassar, Triq it-Torri and Triq il-Kungress Ewkaristiku.

Public transport will be affected;

On Friday, 27th March, 2026, from 3.30 p.m. to 8.30 p.m., 
through Pjazza Rotunda, Triq il-Kbira, Triq San Ġwann, Triq 
il-Ġnejna, Triq Brittanja, Triq Wata and Triq Tumas Dingli.

il-Wied, Triq il-Blata sal-kappella tal-Madonna Fuq tal-Blat u 
Trejqet il-Kolleġġjata.

Hemm bżonn ta’ clearance fi Triq il-Kbira quddiem il-knisja 
mis-7.00 a.m. sa nofsinhar.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;

Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Marzu, 2026, mil-10.00 a.m. sa 
nofsinhar, minn Triq il-Kbira, Triq il-Kardinal Xiberras, Triq 
il-Barrakki, Triq Stanislaw Gatt u Pjazza San Franġisk.

Hemm bżonn ta’ clearance fi Triq il-Kardinal Xiberras sa 
Triq il-Barrakki u Triq il-Barrakki mis-7.00 a.m. sa nofsinhar.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance.

Nhar il-Ġimgħa, 3 ta’ April, 2026, mis-2.00 p.m. sal-11.00 
p.m., minn Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, Pjazza San Franġisk, 
Triq Santa Katarina, Triq Pinto, Triq Dun Ġwakkin Schembri, 
Triq il-Vitorja, Triq it-Tabib George Hyzler u Triq Aniċi.

Hemm bżonn ta’ clearance fi Triq il-Kbira mill-knisja sal-
kunvent tas-sorijiet mill-5.00 a.m. sal-11.00 p.m.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;

Nhar il-Ħadd, 5 ta’ April, 2026 mis-6.00 a.m. sas-1.30 p.m., 
minn Triq il-Kbira, Triq San Ġorġ, Pjazza San Franġisk, Triq 
Santa Katarina, Triq Pinto, Triq Dun Ġwakkin Schembri, Triq 
il-Vitorja, Triq it-Tabib George Hyzler u Triq Aniċi.

Hemm bżonn ta’ clearance fi Triq il-Kbira mill-knisja sal-
kunvent tas-sorijiet mill-5.00 a.m. sal-1.30 p.m.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance.

Il-Mosta

Nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Marzu, 2026, mit-3.30 p.m. sad-9.30 
p.m., minn Pjazza Rotunda, Triq il-Bażilika, Triq Sant’Anna, 
Triq Stivala, Triq il-Barrieri, Triq ir-Rebbiegħa, Triq Gafà, Triq 
Ġlormu Cassar, Triq it-Torri u Triq il-Kungress Ewkaristiku.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat;

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2026, mit-3.30 p.m. sat-8.30 
p.m., minn Pjazza Rotunda, Triq il-Kbira, Triq San Ġwann, 
Triq il-Ġnejna, Triq Brittanja, Triq Wata u Triq Tumas Dingli.
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Public transport will be affected;

On Monday, 30th March, 2026, from 3.30 p.m. to 6.00 
p.m., through Pjazza Dun Anġ Camilleri, Triq l-Oratorju, Triq 
il-Bażilika and Pjazza Rotunda.

Public transport will be affected.

Ħaż-Żebbuġ

On Friday, 20th March, 2026, from 4.00 p.m. to 7.30 p.m., 
through Misraħ San Filippu, Triq il-Knisja, Triq il-Parroċċa, 
Triq Ebona, Triq Tad-Dawl, Triq San Ġużepp, Triq Sidtna tal-
Anġli, Triq Tal-Grazzja and Triq il-Kbira.

Clearance is required in Misraħ San Filippu, Triq Vassalli 
with Triq il-Parroċċa, one side only of Triq il-Parroċċa and in the 
narrow parts of Triq Ebona, Triq Tad-Dawl, Triq San Ġużepp 
and Triq Sidtna tal-Anġli.

Public transport will not be affected.

Clearance is required;

On Friday, 27th March, 2026, from 4.00 p.m. to 8.00 p.m., 
through Misraħ San Filippu, Triq Sciortino, Triq Paris, Triq 
Frans Sammut and Triq il-Kbira.

Clearance is required in Misraħ San Filippu, Triq Sciortino 
from the band clubs’ side to the trees’ side of the cemetery, the 
cemetery’s side of Triq Paris and Triq Frans Sammut from Triq 
Paris to Triq il-Kbira.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

On Sunday, 29th March, 2026, from 8.00 a.m. to 10.00 
a.m., through Misraħ l-Isptar, Triq Sant’Antnin and Misraħ 
San Filippu.

Clearance is required in Misraħ l-Isptar (the parking spaces 
in front of Dar San Ġużepp).

Public transport will not be affected.

Clearance is required;

On Friday, 3rd April, 2026, from noon to 11.59 p.m., 
through Misraħ l-Isptar, Triq Sant’Antnin from Misraħ l-Isptar 
to Misraħ San Filippu, Misraħ San Filippu, both sides of Triq 
Sciortino, Vjal il-Ħelsien and Triq il-Kbira.

Public transport will be affected.

Clearance is required;

It-trasport pubbliku se jkun affettwat;

Nhar it-Tnejn, 30 ta’ Marzu, 2026, mit-3.30 p.m. sas-6.00 
p.m., minn Pjazza Dun Anġ Camilleri, Triq l-Oratorju, Triq 
il-Bażilika u Pjazza Rotunda.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Ħaż-Żebbuġ

Nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Marzu, 2026, mill-4.00 p.m. sas-7.30 
p.m., minn Misraħ San Filippu, Triq il-Knisja, Triq il-Parroċċa, 
Triq Ebona, Triq Tad-Dawl, Triq San Ġużepp, Triq Sidtna tal-
Anġli, Triq Tal-Grazzja u Triq il-Kbira.

Hemm bżonn ta’ clearance f’Misraħ San Filippu, Triq 
Vassalli ma’ Triq il-Parroċċa, naħa waħda biss ta’ Triq il-
Parroċċa u l-partijiet dojoq ta’ Triq Ebona, Triq Tad-Dawl, Triq 
San Ġużepp u Triq Sidtna tal-Anġli.

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;

Nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Marzu, 2026, mill-4.00 p.m. sat-8.00 
p.m., minn Misraħ San Filippu, Triq Sciortino, Triq Paris, Triq 
Frans Sammut u Triq il-Kbira.

Hemm bżonn ta’ clearance f’Misraħ San Filippu, Triq 
Sciortino min-naħa tal-każini tal-banda san-naħa tas-siġar 
taċ-ċimiterju, in-naħa taċ-ċimiterju ta’ Triq Paris u Triq Frans 
Sammut minn Triq Paris sa Triq il-Kbira.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;

Nhar il-Ħadd, 29 ta’ Marzu, 2026, mit-8.00 a.m. sal-10.00 
a.m., minn Misraħ l-Isptar, Triq Sant’Antnin u Misraħ San 
Filippu.

Hemm bżonn ta’ clearance f’Misraħ l-Isptar (l-ispazji ta’ 
parkeġġ quddiem Dar San Ġużepp).

It-trasport pubbliku mhux se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;

Nhar il-Ġimgħa, 3 ta’ April, 2026, minn nofsinhar sal-11.59 
p.m., minn Misraħ l-Isptar, Triq Sant’Antnin from Misraħ 
l-Isptar to Misraħ San Filippu, Misraħ San Filippu, iż-żewġ 
naħat ta’ Triq Sciortino, Vjal il-Ħelsien u Triq il-Kbira.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance;
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On Sunday, 5th April, 2026, from 7.00 a.m. to 1.00 p.m., 
through Misraħ San Filippu, Triq Sant’Antnin, Triq Mula, 
Triq Mamo, Triq il-Kbira, Triq l-Isqof, Triq Luret Vella and 
Triq Sciortino.

Clearance is required in Misraħ San Filippu, Triq Mula, 
Triq Mamo, Triq il-Kbira, Triq l-Isqof, Triq Luret Vella and 
Triq Sciortino.

Public transport will be affected.

Clearance is required.

Victoria, Gozo

From Saturday, 23rd May, 2026 to Monday, 25th May, 2026, 
all days, through It-Telgħa tal-Belt. 

No parking will be allowed in Triq il-Kastell, which will 
be a two-way street.

Public transport may be affected.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

13th February, 2026

Nhar il-Ħadd, 5 ta’ April, 2026, mis-7.00 a.m. sas-1.00 
p.m., minn Misraħ San Filippu, Triq Sant’Antnin, Triq Mula, 
Triq Mamo, Triq il-Kbira, Triq l-Isqof, Triq Luret Vella u Triq 
Sciortino.

Hemm bżonn ta’ clearance f’Misraħ San Filippu, Triq 
Mula, Triq Mamo, Triq il-Kbira, Triq l-Isqof, Triq Luret Vella 
u Triq Sciortino.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Hemm bżonn ta’ clearance.

Ir-Rabat, Għawdex

Mis-Sibt, 23 ta’ Mejju, 2026 sat-Tnejn, 25 ta’ Mejju, 2026, 
il-ġranet kollha, mit-Telgħa tal-Belt.

Parkeġġ se jkun projbit fi Triq il-Kastell, li se tkun triq 
two-way.

It-trasport pubbliku jista’ jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni taʼ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-13 taʼ Frar, 2026

AVVIŻ TAL-PULIZIJA

Nru. 33

Il-Kummissarju tal-Pulizija jgħarraf li skont l-Avviż 
Legali 94/97 it-toroq hawn taħt imsemmija se jiġu 
kklassifikati bħala Żoni ta’ Rmonk fid-dati u l-ħinijiet kif 
indikat hawn taħt.

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolamenti tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-
Pulizija jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu 
jgħaddu jew jiddawru mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-
dati u l-ħinijiet indikati. 

San Ġiljan

Nhar il-Ħadd, 15 ta’ Frar, 2026, minn nofsinhar sat-3.00 
p.m., minn Triq San Ġorġ, Triq Ross, Triq Sant’Andrija, 
Pjazza Qalb Ta’ Ġesù, il-parkeġġ tat-Tigullio, Triq il-Knisja 
u Triq Spinola.

It-trasport pubbliku se jkun affettwat.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati.

It-13 ta’ Frar, 2026

POLICE NOTICE

No. 33

The Commissioner of Police hereby notifies that in terms 
of L.N. 94/97 the streets listed hereunder are to be classified 
as Tow Zones as indicated hereunder on the dates and times 
indicated.

 In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulations 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles through the streets 
mentioned hereunder will be suspended or deviated on the 
dates and times indicated.

Saint Julian’s

On Sunday, 15th February, 2026, from noon to 3.00 p.m., 
through Triq San Ġorġ, Triq Ross, Triq Sant’Andrija, Pjazza 
Qalb Ta’ Ġesù, Tigullio’s car park, Triq il-Knisja and Triq 
Spinola.

Public transport will be affected.

Vehicles found in contravention to the order of this notice 
are liable to be towed.

 
13th February, 2026
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AVVIŻ TAL-PULIZIJA 

Nru. 34

Bis-saħħa tal-Artikolu 52(1) tal-Ordinanza dwar ir-
Regolament tat-Traffiku (Kap. 65), il-Kummissarju tal-Pulizija 
jgħarraf illi l-vetturi tas-sewqan ma jkunux jistgħu jgħaddu 
mit-toroq imsemmija hawn taħt fid-dati u l-ħinijiet indikati.

Ħal Balzan

Nhar il-Erbgħa, l-1 ta’ April, 2026, mis-7.00 p.m. sat-8.30 
p.m., minn Triq Antonio Bosio u Triq iz-Zekkuk.

It-trasport pubbliku mhux se jkun devjat.

Vetturi li jiksru l-ordni ta’ dan l-avviż ikunu suġġetti li 
jiġu rmunkati. 

It-13 ta’ Frar, 2026

POLICE NOTICE

No. 34

In virtue of Article 52(1) of the Traffic Regulation 
Ordinance (Cap. 65), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles from the streets mentioned 
hereunder will be suspended on the dates and times indicated.

Ħal Balzan

On Wednesday, 1st April, 2026, from 7.00 p.m. to 8.30 p.m., 
through Triq Antonio Bosio and Triq iz-Zekkuk.

Public transport will not be diverted.

Any vehicles found parked in contravention to the order 
of this notice are liable to be towed away.

13th February, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż Lokali lill-Baħħara Nru 15 tal-2026

Wirja tal-Logħob tan-Nar (Chinese Cakes) 
mill-foreshore tal-Grand Hotel Excelsior

Id-Direttorat tal-portijiet u Yachting, Transport Malta, 
jgħarraf lill-baħħara li se ssir wirja ta’ tliet (3) minuti logħob 
tan-nar (Chinese Cakes) mill-foreshore tal-Grand Hotel 
Excelsior nhar il-Ġimgħa, 13 ta’ Frar, 2026, fil-11.00 p.m. 
Il-wirja se tkun iċċentrata fil-Punt A kif muri fuq iċ-chart 
fis-sit elettroniku ta’ Transport Malta (www.transport.gov.
mt) fil-pożizzjoni approssimattiva li ġejja:

         Latitudni (T)       Lonġitudni (L)

 A	 35° 53’.904	 014° 30’.282

Fid-dawl ta’ dan ta’ hawn fuq, il-baħħara huma avżati 
biex iżommu 10 metru ’l bogħod mill-punt A fid-data u l-ħin 
imsemmija hawn fuq. 

Kull dgħajsa rmiġġata jew ankrata fiż-żona għandha 
titneħħa matul id-data u l-ħin imsemmija hawn fuq.

Transport Malta ma taċċetta l-ebda responsabbiltà 
għal kwalunkwe ħsara kkawżata mill-logħob tan-nar lil 
xi bastiment u t-tagħmir anċillari tagħha, kemm jekk tali 
bastiment u t-tagħmir anċillari tagħha jitħallew fiż-żona ta’ 
sigurtà ta’ 10m, jew barra dik iż-żona ta’ sigurtà, mill-punt 
minn fejn jittella’ l-logħob tan-nar.

Il-baħħara kollha għandhom josservaw ma’ kwalunkwe 
struzzjoni mogħtija fuq VHF Channel 12 u/jew 16, minn Valletta 
VTS u minn kwalunkwe persunal tal-infurzar fuq il-post.

TRANSPORT MALTA

Local Notice to Mariners No. 15 of 2026

Fireworks Display (Chinese Cakes) from the
foreshore off Grand Hotel Excelsior

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that a 3-minute Chinese Cakes fireworks 
display will be held from the foreshore off the Grand Hotel 
Excelsior on Friday, 13th February, 2026, at 11.00 p.m. The 
display will be centred at Point A as shown on the chart 
found on the Transport Malta website (www.transport.gov.
mt) in the approximate following position:

	 Latitude (N)	   Longitude (E)

A	 35° 53’.904	   014° 30’.282

In view of the above, mariners are advised to keep 60m 
away from point A, on the abovementioned date and time. 

Any boats berthed within the area shown on attached chart 
are to be removed during the abovementioned date and time.

Transport Malta will accept no liability whatsoever for 
any damage caused by the firework displays to any vessel 
and her ancillary equipment, whether such vessel and her 
ancillary equipment are left within the 10m safety zone, 
or outside such safety zone, from the point from which the 
fireworks are let off.

All mariners are to comply with any instructions given 
on VHF Channel 12 and/or 16, by Valletta VTS and by any 
enforcement personnel on site.
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Chart affettwata: BA 177

It-13 ta’ Frar, 2026

Chart affected: BA 177

13th February, 2026

TRANSPORT MALTA

Avviż lill-Baħħara Nru 11 tal-2026

Offshore Aquaculture Zone Northwest u Northeast Buoys - 
Nieqsa

Issir referenza għal BA Chart 2538 – Malta

Id-Direttorat tal-Portijiet u l-Yachting, Transport Malta, 
jinforma lill-baħħara li n-Northwest u n-Northeast marker 
buoys fl-Offshore Aquaculture Zone jixegħlu isfar kull 3 
sekondi (FL. Y.3s) fil-pożizzjonijiet li ġejjin:

                       Latitudni (T)	 Lonġitudni (L)

Northwest	 35º 53’.580	   014º 38’.580
Northeast	 35º 53’.580	   014º 40’.620

huma nieqsa.

Il-baħħara għandhom jinnutaw dak imsemmi hawn fuq u 
jżommu ’l bogħod miż-żona.

It-13 ta’ Frar, 2026

TRANSPORT MALTA

Notice to Mariners No. 11 of 2026

Offshore Aquaculture Zone Northwest and Northeast buoys 
- Missing

Reference is made to BA Chart 2538 – Malta

The Ports and Yachting Directorate, Transport Malta, 
notifies mariners that the Northwest and the Northeast 
marker buoys at the Offshore Aquaculture Zone flashing 
yellow every 3 seconds (FL.Y.3s) in the following positions:

                       Latitude (N)         Longitude (E)

Northwest	 35º 53’.580	 014º 38’.580
Northeast	 35º 53’.580	 014º 40’.620

are missing.

Mariners are to note the above and give a wide berth.

13th February, 2026

L-AĠENZIJA GĦALL-VITTMI 
TAL-KRIMINALITÀ (VSA)

L-Aġenzija għall-Vittmi tal-Kriminalità (VSA) teħtieġ 
professjonisti motivati għall-postijiet li ġejjin:

Case Officer I (Court Support)
Permess ta’ Jobsplus Nru 94/2026

Deskrizzjoni tax-xogħol, flimkien mar-rekwiżiti ta’ 
eliġibbiltà u kwalifiki jistgħu jitniżżlu minn (https://
victimsupportagency.com/vacancies/)

Applikanti interessati għandhom jibagħtu ittra ta’ 
applikazzjoni flimkien ma’ ċertifikat riċenti tal-kondotta 
tal-Pulizija, Europass CV dettaljat u kopji tal-kwalifiki 
akkademiċi lill-Kap Eżekuttiv tal-VSA fuq  (vsa-hr@gov.
mt) sa mhux aktar tard mill-Ġimgħa, 6 ta’ Marzu, 2026.

Applikazzjonijiet li jaslu tard ma jkunux ikkunsidrati

It-13 ta’ Frar, 2026

VICTIM SUPPORT
AGENCY (VSA)

The Victim Support Agency (VSA) is looking for highly 
motivated, result-oriented professionals for the following 
posts:

Case Officer I (Court Support)
Jobsplus Permit No. 94/2026

Job Description, together with the eligibility and 
qualification requirements, can be downloaded from (https://
victimsupportagency.com/vacancies/).

Interested applicants should send a letter of application 
together with a recent Police Certificate of Conduct, detailed 
Europass CV, and copies of academic qualifications to the 
VSA CEO on (vsa-hr@gov.mt)  by not later than Friday, 6th 
March, 2026.

Late applications will not be considered.

13th February, 2026
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AĠENZIJA NAZZJONALI GĦALL-ARTI 
PERFORMATTIVA

Kap tal-Marketing 
u l-Udjenzi

L-Aġenzija Nazzjonali għall-Arti Performattiva (NAPA) 
qed tfittex is-servizzi ta’ Kap tal-Marketing u l-Udjenzi. Din 
il-pożizzjoni hija kariga għolja fi ħdan in-NAPA u l-persuna 
inkarigata se tkun responsabbli mill-iżvilupp u l-esekuzzjoni 
tal-marketing tal-kumpanija u mill-istrateġiji għall-
involviment tal-udjenzi, li jinkludu l-attrazzjoni ta’ udjenzi 
ġodda, iż-żamma ta’ dawk eżistenti u ż-żieda fil-bejgħ u fid-
dħul tal-aġenzija.  Il-Kap tal-Marketing u l-Udjenzi se jkun 
qed jiddelega u jissorvelja kull attività relatata mat-tkabbir 
fid-dħul, li jibqa’ jiżdied is-sehem tal-aġenzija fis-suq, u li 
tkompli tissaħħaħ il-viżibbiltà tal-aġenzija. Ir-rwol jirrikjedi 
t-twaqqif u t-tmexxija ta’ tim tal-marketing intern u diversi 
kuntratturi relatati mal-marketing, l-udjenzi u l-bejgħ.

Il-kandidat magħżul ikun mistenni li jmexxi l-ippjanar 
strateġiku mat-Tim Eżekuttiv u joffri inizjattivi kreattivi 
sabiex jiżdied il-bejgħ u l-għarfien ta’ NAPA.

Responsabbiltajiet Ewlenin

L-iżvilupp u l-implimentazzjoni ta’ strateġiji ta’ 
marketing u bejgħ allinjati mal-għanijiet ta’ NAPA;

Il-komunikazzjoni mad-Diretturi Artistiċi dwar 
l-għanijiet tal-kumpanija u l-allinjament tagħhom mal-
istrateġiji u l-ħtiġiet ta’ NAPA; 

It-twettiq ta’ analiżi tas-suq sabiex jiġu identifikati 
opportunitajiet, xejriet ġodda u sfidi li jistgħu jinqalgħu; 

Definizzjoni u sorveljanza tal-impatt li qed iħallu 
l-inizjattivi tal-bejgħ u r-reklamar;

It-tmexxija u l-konsulenza lit-tim tal-bejgħ u r-reklamar 
biex jiġu miksuba l-għanijiet ta’ NAPA waqt li titrawwem 
kultura ta’ kollaborazzjoni, innovazzjoni u titjib kontinwu;

L-iżgurar ta’ komunikazzjoni ċara tal-objettivi tal-
kumpanija u r-responsabbiltajiet individwali;

It-tmexxija tar-relazzjonijiet mas-sottokuntratturi tal-
bejgħ u r-reklamar;

Is-sorveljanza tat-tmexxija tal-isem NAPA u l-iżgurar 
tal-konsistenza fuq kull pjattaforma;

L-ippjanar u l-monitoraġġ tal-esekuzzjoni tal-kampanji 
tar-reklamar, kemm b’mod diġitali, fuq il-mezzi soċjali, il-
kontenut u r-reklamar tradizzjonali; 

NATIONAL AGENCY FOR THE 
PERFORMING ARTS

Head of Marketing 
and Audiences 

 
The National Agency for the Performing Arts (NAPA) is 

seeking the services of a Head of Marketing and Audiences. 
The position is part of NAPA’s senior leadership and will 
be responsible for developing and executing the company’s 
marketing and audience engagement strategies, including 
attracting and retaining audiences and increasing agency 
sales and revenue. The Head of Marketing and Audiences 
will delegate and oversee all activities related to driving 
revenue growth, increasing market share, and enhancing 
brand visibility. The role requires setting up and managing 
an in-house marketing team and several contractors related 
to marketing, audiences, and sales.  

The selected candidate will be expected to lead the 
strategic planning with the Executive Team offering creative 
initiatives to increase sales and brand awareness. 

 
Key Responsibilities 
 
Develop and implement comprehensive marketing and 

sales strategies aligned with the NAPA’s goals; 

Lead conversations with Artistic Directors about 
company goals and their alignment with NAPA’s strategy 
and requirements; 

Conduct market analysis to identify opportunities, trends, 
and potential challenges; 

Define and monitor the effectiveness of marketing and 
sales initiatives; 

Lead, mentor, and manage the marketing and sales 
teams to achieve their objectives fostering a culture of 
collaboration, innovation, and continuous improvement; 

Ensure clear communication of company goals and 
individual responsibilities; 

Manage relationships with subcontractors related to 
marketing and sales; 

Oversee brand management and ensure consistency 
across all channels; 

Plan and monitor the execution of marketing campaigns, 
including digital, social media, content, and traditional 
marketing; 
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L-ippjanar u t-tmexxija tal-baġit tar-reklamar b’mod 
effettiv sabiex jinkiseb l-ikbar ritorn possibbli mill-
investimenti li jsiru;

Il-ħolqien ta’ sħubija u relazzjonijiet ma’ aġenziji esterni, 
bejjiegħa u partijiet interessati oħra;

L-ixprunar tat-tkabbir fil-bejgħ permezz tal-iżvilupp u 
l-esekuzzjoni ta’ strateġiji sabiex jiġu attirati klijenti ġodda u 
jinżammu dawk diġà eżistenti;

Is-sorveljanza u l-monitoraġġ tal-bejgħ, u t-teħid ta’ 
azzjonijiet xierqa fi ħdan il-kampanji tar-reklamar;

It-tisħiħ ta’ relazzjonijiet ma’ klijenti ewlenin u n-negozjar 
għal ftehim u kuntratti konġunti;

L-identifikar ta’ swieq ġodda u ta’ opportunitajiet fejn 
l-aġenzija tista’ tkompli tikber;

Il-ħidma mill-qrib ma’ dipartimenti oħra, li jinkludu 
t-tim eżekuttiv, il-produzzjoni, il-finanzi, u l-operat, sabiex 
jillinjaw l-inizjattivi tal-bejgħ u r-reklamar mal-għanijiet tal-
aġenzija;

L-ippreżentar ta’ rapporti u tagħrif lit-tim eżekuttiv u lill-
bord tad-diretturi, meta mitlub.

Rekwiżiti

Master’s Degree fil-Marketing, Business Administration 
jew xi qasam relatat ieħor u tal-inqas sentejn esperjenza, jew 
Beachlor Degree fil-Marketing, Business Administration 
jew xi qasam relatat ieħor u tal-inqas ħames snin esperjenza;  

Esperjenza ppruvata fi rwoli għolja fil-marketing u/jew 
bejgħ, preferibbilment fl-industrija kreattiva; 

Għarfien b’saħħtu tar-reklamar diġitali, għodda tas-CRM 
u pjattaformi tal-awtomatizzazzjoni tal-bejgħ;

Ħiliet eċċellenti ta’ komunikazzjoni, negozjar u tmexxija;

Fehma analitika bl-abbiltà li jittieħdu deċiżjonijiet skont 
dak li tkun qed turi d-data miġbura;

Suċċess ipprovat fl-ixprunar tat-tkabbir fid-dħul u 
l-ħolqien ta’ timijiet bi prestazzjoni b’saħħitha;

Is-salarju offrut se jiġi maħdum skont il-livell ta’ 
esperjenza.

Plan and manage the marketing budget effectively to 
maximize return on investment;  

Build partnerships and manage relationships with 
external agencies, vendors, and other stakeholders; 

Drive sales growth by developing and executing 
strategies to attract and retain customers; 

Oversee and monitor sales, and react accordingly within 
the campaigns; 

Strengthen relationships with key clients and negotiate 
joint deals or contracts; 

Identify new markets and opportunities for expansion;

Work closely with other departments, including the 
executive team, production, finance, and operations, to align 
marketing and sales initiatives with business objectives; 

When requested present reports and insights to the 
executive team and board of directors. 

 
Requirements 

A  Master’s Degree in Marketing, Business Administration, 
or a related field and at least 2 years experience or a Beachlor 
Degree in Marketing, Business Administration or a related 
field and at least 5 years experience; 

Proven experience in a senior marketing and/or sales 
role, preferably within the creative industries; 

Strong knowledge of digital marketing, CRM tools, and 
sales automation platforms. 

Excellent communication, negotiation, and leadership 
skills. 

Analytical mindset with the ability to make data-driven 
decisions. 

Demonstrated success in driving revenue growth and 
building high-performing teams. 

The salary package offered will be based on the level of 
experience.  
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Kif Tapplika

Biex wieħed japplika għal din il-pożizzjoni għandu 
jibgħat ir-resume aġġornata u ittra ta’ akkumpanjament biex 
jispjega l-interess f’dan ir-rwol u kif il-ħiliet jallinjaw mar-
rekwiżiti ta’ dan ix-xogħol.

Wieħed għandu jissottometti l-applikazzjoni permezz 
ta’ ittra elettronika lil (napa@napa.mt) bis-suġġett: 
Applikazzjoni għall-Kap tal-Marketing u l-Udjenzi.

L-applikazzjonijiet jagħlqu nhar il-Ġimgħa, 20 ta’ Frar, 
2026, f’nofsinhar. Dawk li jintbagħtu wara din id-data mhux 
se jiġu kkunsidrati.

L-applikanti għandu jkollhom numru tar-reġistrazzjoni 
tal-VAT validu. L-applikant se jkun responsabbli għat-
tassazzjoni rilevanti u l-kontribuzzjonijiet tas-sigurtà soċjali 
skont il-leġiżlazzjoni nazzjonali.

L-applikanti eliġibbli magħżula jiġu mistiedna għal 
intervista. 

Għall-mistoqsijiet jew informazzjoni addizzjonali, 
wieħed jista’ jikkuntattja lid-Direttriċi tal-Amministrazzjoni 
fuq (christabel.borg-preca@napa.mt).  

It-13 ta’ Frar, 2026

AĠENZIJA NAZZJONALI GĦALL-ARTI 
PERFORMATTIVA

Eżekuttiv għall-Marketing u l-Amministrazzjoni

L-Aġenzija Nazzjonali għall-Arti Performattiva qed 
tfittex Eżekuttiv għall-Marketing u l-Amministrazzjoni 
dinamiku u organizzat ħafna biex jagħti appoġġ lill-agenzija 
u l-kumpaniji nazzjonali – Teatru Malta, ŻfinMalta u 
KorMalta – fl-iżvilupp u l-esekuzzjoni tal-istrateġiji integrati 
għall-marketing u l-komunikazzjoni. Filwaqt li jaħdem mill-
qrib mal-Kap tal-Marketing, id-Diretturi Artistiċi, u t-timijiet 
tal-kampanji, il-kandidat magħżul se jikkontribwixxi għall-
elevazzjoni tal-identità tal-arti performattiva nazzjonali, 
permezz ta’ narrazzjoni interessanti, żvilupp tal-brand, 
involviment tal-udjenza, u kordinazzjoni tal-kampanji.

Imwaqqfa fl-2023, NAPA għandha l-għan li ssaħħaħ il-
profil tas-settur tal-arti performattiva kemm fuq livell lokali, 
kif ukoll internazzjonali. Bħala l-punt nazzjonali ta’ referenza 
għall-arti performattiva, NAPA hija impenjata fuq żvilupp 
tal-politika, avukatura settorjali u l-ħolqien ta’ strateġija ta’ 
sostennibbiltà fit-tul, kemm għall-Aġenzija kif ukoll mal-
ekosistema kulturali usa’. NAPA taħdem f’kollaborazzjoni 

How to Apply 

To apply for this position send your updated resume and 
a cover letter explaining your interest in this role and how 
your skills align with the job requirements.

One is to submit the application via email to (napa@
napa.mt) with the subject line: Application for Head of 
Marketing and Sales.  

Applications must be received by Friday, 20th February, 
2026 at noon. Late submissions will not be considered. 

Applicants must have a valid VAT registration number. 
The applicant will be responsible for all relevant taxation 
and social security contributions as per national legislation. 

Selected eligible applicants will be invited for an 
interview.

For questions or additional information, one is to contact 
the Director for Administration at (christabel.borg-preca@
napa.mt). 

13th February, 2026

NATIONAL AGENCY FOR 
THE PERFORMING ARTS

Marketing and Administration Executive

The National Agency for the Performing Arts is seeking a 
dynamic and highly organised Marketing and Administration 
Executive to support the agency and the national companies – 
Teatru Malta, ŻfinMalta, and KorMalta – in the development 
and execution of integrated marketing and communication 
strategies. Working closely with the Head of Marketing 
and Audiences, Artistic Directors, and campaign teams, the 
successful candidate will contribute to elevating the national 
performing arts identity through compelling storytelling, 
brand development, audience engagement, and campaign 
coordination.

Established in 2023, NAPA aims to raise the profile of the 
performing arts sector both locally and internationally. As the 
national reference point for performing arts in Malta, NAPA 
is committed to policy development, sectoral advocacy, and 
the creation of a long-term sustainability strategy for both 
the Agency and the wider cultural ecosystem. NAPA works 
in close collaboration with public cultural organisations 
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(PCOs) and the private sector to build synergies and foster 
growth in the field. 

The selected candidate will report directly to the Head of 
Marketing and Audiences. 

Key Responsibilities

Strategic Marketing and Campaign Development

Collaborate with the Head of Marketing, Artistic 
Directors, Campaign Manager, and other marketing 
executives to develop and implement a unified brand and 
marketing strategy aligned with the agency’s ethos and 
artistic vision;

Under the guidance of the Head of Marketing and 
Audiences, implement and optimise marketing strategies 
for live and digital projects in consultation with the Artistic 
Directors and Company Head;

Support internal stakeholders with the creation and 
execution of multi-channel campaigns to build brand 
awareness, drive sales and promote productions and 
initiatives, using engaging digital and print content, designs, 
promotions, and advertising strategies as directed by the 
Head of Marketing and Audiences;

Build marketing assets and toolkits to support the various 
operations of the entity, including fundraising proposals, 
touring portfolios, and initiative proposals;

Work with internal teams and third-party service 
providers to implement short and long-term integrated 
marketing plans.

Content, Brand Management & Social Media

Develop and maintain a consistent brand identity and 
voice across all communication channels for Teatru Malta, 
ŻfinMalta, and KorMalta;

Support the organisation of photo shoots and video 
shoots;

Under the guidance of the Head of Marketing and 
Audiences, develop a digital toolbox including brand 
guidelines, templates, and visual materials to ensure 
consistent branding across all platforms;

Ensure proper positioning of NAPA and constituent 
companies through clear, consistent communications. 

mill-viċin ma’ organizzazzjonijiet kulturali pubbliċi (PCOs) 
u mas-settur privat, biex tibni sinerġiji u trawwem it-tkabbir 
fil-qasam.

Il-kandidat magħżul se jkun jirrapporta direttament lill-
Kap tal-Marketing u l-Udjenzi.

Responsabbiltajiet Ewlenin

Żvilupp Strateġiku għall-Marketing u l-Kampanji

Jikkollabora mal-kap tal-marketing, id-diretturi artistiċi, 
il-maniġer tal-kampanji u eżekuttivi tal-marketing oħra biex 
jiżviluppaw u jimplimentaw brand magħquda u strateġija 
tal-marketing li timxi mal-ethos u l-viżjoni artistika tal-
aġenzija;

Taħt it-tmexxija tal-Kap tal-Marketing, jimplimenta 
u jottimizza l-istrateġiji tal-marketing għal proġetti live u 
diġitali, f’konsultazzjoni mad-Diretturi Artistiċi u l-Kap tal-
Kumpanija;

Jagħti appoġġ lill-partijiet interessati interni bil-ħolqien 
u l-esekuzzjoni ta’ kampanji b’diversi fergħat biex jibnu 
għarfien dwar il-brand, jixprunaw il-bejgħ u jippromovu 
l-produzzjonijiet u l-inizjattivi, bl-użu ta’ kontenut diġitali 
u stampat, disinji, promozzjonijiet, u strateġiji ta’ reklamar 
interessanti, kif mistoqsi mill-Kap tal-Marketing u l-Udjenzi;

Jibni assi u toolkits tal-marketing biex ikunu ta’ appoġġ 
għall-operazzjonijiet varji tal-entità, inkluż proposti 
għall-ġbir ta’ fondi, portafolli għat-touring, u proposti ta’ 
inizjattiva;

Jaħdem mat-timijiet interni u ma’ fornituri ta’ servizz ta’ 
partijiet terzi biex jiġu implimentati pjanijiet tal-marketing 
integrati kemm fiż-żmien qasir, kif ukoll fit-tul.

Kontenut, Maniġment tal-Brand u l-Midja Soċjali

Jiżviluppa u jsostni identità tal-brand u leħen konsistenti, 
fil-fergħat kollha tal-komunikazzjoni għal Teatru Malta, 
ŻfinMalta u KorMalta;

Jappoġġja lill-organizzazzjoni ta’ sessjonijiet ta’ ritratti 
u video;

Taħt it-tmexxija tal-Kap tal-Marketing u l-udjenzi, 
jiżviluppa toolbox diġitali, magħmula minn linji gwida 
għall-brand, mudelli u materjali viżivi biex tiġi żgurata 
konsistenza fil-branding, mal-pjattaformi kollha;

L-iżgurar tal-pożizzjonament xieraq ta’ NAPA u tal-
kumpaniji kostitwenti permezz ta’ komunikazzjonijiet ċari 
u konsistenti;
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Iżomm il-profili tal-kumpaniji fuq siti ta’ partijiet terzi, 
jidentifika opportunitajiet għal aktar esponiment;

Jiżviluppa u jimplimenta pjanijiet ta’ komunikazzjoni 
b’bosta fergħat, li huma miksuba jew interni, għal NAPA 
u l-kumpaniji kostitwenti tagħha, ibbażati fuq il-pilastri 
rilevanti tal-komunikazzjoni. Dan il-proċess jiġi mmaniġjat 
minn tarf sa tarf, mill-idea kreattiva, għall-ħolqien tal-
kontenut, għall-iskedar/distribuzzjoni;

Jagħti appoġġ fil-ħolqien ta’ kontenut għal midja soċjali, 
li jinkludi wkoll kitba ta’ kontenut, iffilmjar u editjar bażiku, 
bl-użu ta’ mudelli;

Kitba ta’ kontenut, editjar u qari tal-provi bil-Malti u bl-
Ingliż, fuq varjetà ta’ pjattaformi (kemm kontenut fit-tul, u 
kif ukoll qasir).

Marketing Diġitali u Involviment tal-Udjenza

Jidentifika u janalizza l-udjenza mira permezz ta’ riċerka 
dwar is-suq, analiżi tal-kompetitur u traċċar tat-tendenzi, 
biex jiggwida deċiżjonijiet effettivi rigward il-marketing;

Iżomm u jaġġorna regolarment il-kontenut fis-siti kollha 
tan-NAPA, TeatruMalta, KorMalta u ŻfinMalta, u jipproduċi 
newsletters ta’ kull xahar biex jinvolvi lill-partijiet interessati 
u lill-udjenzi;

Jattendi avvenimenti u ljieli tal-aħbarijiet bħala 
ambaxxatur tax-xogħol tal-aġenzija;

Jagħmel u jottimizza kampanji ta’ pay-per-click (PPC) 
li jippromovu aspetti li jiġġeneraw dħul għall-kumpaniji 
rispettivi;

Imantni l-involviment tal-komunità għal NAPA u 
l-kumpaniji kostitwenti tagħha;

Jimplimenta strateġija għat-tkabbir tal-udjenza tal-midja 
soċjali kif żviluppata mill-Kap tal-Marketing u l-Udjenzi

Miżuri u Rappurtar

Jimmonitorja u jevalwa il-prestazzjoni tal-kampanji tal-
marketing permezz tal-użu ta’ analitiċi u metriċi ewlenin, 
jipprovdi rapport regolari u rakkomandazzjonijiet għat-titjib;

Jagħti rapport tal-marketing diġitali kull xahar u rapport 
trimestrali dwar il-prestazzjoni bbażati fuq l-indikaturi 
ewlenin tal-prestazzjoni (KPIs), hekk kif stabbilit mill-Kap 
tal-Marketing u l-Udjenzi; 

Maintain company profiles on third party websites, 
identifying opportunities for added exposure;

Develop and implement baseline earned and owned multi-
channel communications plans for NAPA and its constituent 
companies based on relevant pillars of communication. 
Manage this process end-to-end from creative ideation, 
through to content creation and scheduling/distribution;

Support content creation for social media, including 
both content writing and basic filming and editing, utilising 
templates;

Content writing, editing and proofreading in both Maltese 
and English across a variety of platforms (both long-form 
and short-form content).

Digital Marketing and Audience Engagement

Identify and analyse target audiences through market 
research, competitor analysis, and trend tracking to guide 
effective marketing decisions;

Maintain and regularly update content across the 
websites for NAPA, TeatruMalta, KorMalta and ŻfinMalta, 
and produce monthly newsletters to engage stakeholders and 
audiences;

Attend press nights and events as an ambassador for the 
work of the agency;

Set up and optimise pay-per-click campaigns (PPC) 
promoting revenue-generating aspects of the respective 
companies; 

Maintain community engagement for NAPA and its 
constituent companies;

Implement a social media audience growth strategy as 
developed by the Head of Marketing and Audiences

Measurement and Reporting

Monitor and evaluate the performance of marketing 
campaigns using analytics and key metrics, providing 
regular reports and recommendations for improvement;

Deliver monthly digital marketing reports and quarterly 
performance reports based on key performance indicators 
(KPIs) as set by the Head of Marketing and Audiences;
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Jagħti sapport fl-immaniġġjar tal-baġits tal-marketing, 
monitoraġġ tal-infiq, u evalwar ta’ ROI għal inizjattivi li 
jinkludu biljetti u pubblikazzjonijiet.

Operazzjonijiet ta’ Marketing u Amministrazzjoni 
Ġenerali

Jagħti sapport lill-maniġers ta’ kampanji, Kap tal-
Marketing, u partijiet interessati rilevanti oħra għal twettiq 
minn tarf sa tarf tal-proċess kollu tal-akkwist, filwaqt li 
jiżgura li l-leġiżlazzjoni tal-akkwist pubbliku tiġi osservata 
fl-akkwist ta’ prodotti u servizzi;

Flimkien mal-Kap tal-Marketing u l-Udjenzi, jimplimenta 
sistema ta’ arkivjar, iżomm dokumentazzjoni u rekords sew 
ta’ kull produzzjoni, inizjattiva u kontenut – ikkurati bħala 
parti mir-riċerka u l-arkivjar tal-aġenzija;

Isib u jżomm relazzjonijiet ma’ fornituri ta’ stampar li 
jagħmlu għażla wiesa’ ta’ stampar (merchandise, stampar 
f’format żgħir u kbir, eċċ.);

Jikkordina u jorganizza l-materjal tal-marketing flimkien 
mal-partijiet interessati interni rilevanti;

Jagħti appoġġ lill-Kap tal-Marketing u l-Udjenzi fl-
immaniġġjar tal-proġetti u l-organizzazzjoni;

Jassisti fuq dmirijiet ammministrattivi u riċerka, hekk 
kif mitlub mill-Kap tal-Marketing u l-Udjenzi, id-Direttur 
Artistiku jew il-Kapijiet tal-Aġenzija;

F’kollaborazzjoni mal-maniġers tal-kampanji, tiftix ta’ 
postijiet, akkwisti ta’ props, materjal, kostumi eċċ., għal 
kampanji ta’ teħid ta’ ritratti.

Relazzjonijiet Pubbliċi

Jikkordina r-relazzjonijiet pubbliċi u l-avvenimenti 
promozzjonali minn perspettiva ta’ branding, jassigura 
involvement b’saħħtu mill-udjenzi u komunikazzjoni mal-
partijiet interessati;

Iżomm relazzjoni tajba mal-fornituri ta’ servizzi, membri 
tat-tim, u partijiet interessati;

Jabbozza stqarrijiet għall-aħbarijiet u jimplimenta 
strateġija għar-relazzjonijiet pubbliċi biex jiżgura li l-udjenzi 
tal-qalba jibqgħu infurmati dwar aġġornamenti important 
min-NAPA u l-kumpaniji kostitwenti tagħha;

Support in managing marketing budgets, monitoring 
spending, and evaluating ROI for initiatives including 
ticketing and publications.

Marketing Operations and General Administration

Support campaign managers, Head of Marketing and 
Audiences, and any other relevant stakeholders with 
end-to-end delivery of the entire procurement process, 
ensuring public procurement legislation is abided by in the 
procurement of products and services; 

Together with the Head of Marketing and Audiences, 
implement an archival system, maintaining proper 
documentation and records for all productions, initiatives, 
and content curation  as part of the agency’s research and 
archiving;

Source and maintain relationships with print suppliers 
across various printing formats (merchandise, small and 
large format printing, etc.);

Coordinate and organise marketing collateral with 
relevant internal stakeholders;

Support the Head of Marketing and Audiences with 
project management and organisation;

Assist with administrative duties and research as required 
by the Head of Marketing and Audiences, Artistic Director 
or Agency Heads;

In collaboration with campaign managers, location 
scouting, sourcing of props, materials, costumes, etc., for 
any campaign shoots

Public Relations 

Coordinate public relations and promotional events 
from a branding perspective, ensuring strong audience 
engagement and stakeholder communication;

Maintain positive relationships with service providers, 
team members, and stakeholders;

Draft press release and implement a public relations 
strategy to ensure core audiences remain informed of 
newsworthy updates from NAPA and its constituent 
companies;
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Jidentifika tendenzi u ambiti għall-involviment tal-
udjenza;

Jiżviluppa u jqassam pakketti għall-istampa, u kontenut 
arkivjali għall-media, kif mitlub.

Rekwiżiti

Essenzjali:

Esperjenza ppruvata fil-marketing, preferibbilment fl-
arti, u l-industriji kulturali jew kreattivi;

 Ħiliet b’saħħithom ta’ komunikazzjoni bil-miktub u 
verbali bl-Ingliż u l-Malti;

Profiċjenza f’għodod u pjattaformi ta’ marketing diġitali 
(eż. CMS, marketing bl-email, midja soċjali, analitika);

 Ħila li jimmaniġġja diversi proġetti, jilħaq l-iskadenzi, u 
jaħdem kemm b’mod indipendenti kif ukoll bħala parti minn 
tim;

 Ħiliet b’saħħithom ta’ organizzazzjoni u ġestjoni tal-ħin;

Kreattività, attenzjoni għad-dettall, u passjoni għall-arti 
performattiva.

Mixtieqa

Esperjenza fl-ippjanar ta’ kampanji u eżekuzzjoni ta’ 
avvenimenti live jew diġitali;

Tagħrif tal-Adobe Creative Suite jew xi software ieħor 
ta’ disinn;

Familjarità mal-pajsaġġ kulturali u udjenzi Maltin.

Biex Tapplika

Wieħed jista’ jissottometti s-CV u ittra ta’ 
akkumpanjament li fiha tkun imsemmija l-esperjenza 
rilevanti u l-motivazzjoni għall-applikazzjoni lil (napa@
napa.mt), sal-Ġimgħa, 20 ta’ Frar, 2026. 

Fis-suġġett mitlub għandu jkun hemm ‘Applikazzjoni 
għall-Eżekuttiv għall-Marketing u l-Amministrazzjoni – 
ISEM’.

It-13 ta’ Frar, 2026

Identify trends and scope for audience engagement; 

Developing and distributing press packs and archival 
content for media as necessary.

Requirements

Essential:

Proven experience in marketing, preferably within the 
arts, culture, or creative industries;

Strong written and verbal communication skills in 
English and Maltese;

Proficiency in digital marketing tools and platforms (e.g. 
CMS, email marketing, social media, analytics);

Ability to manage multiple projects, meet deadlines, and 
work both independently and as part of a team;

Strong organisational and time management skills;

Creativity, attention to detail, and a passion for the 
performing arts.

Desirable

Experience in campaign planning and execution for live 
or digital events;

Knowledge of Adobe Creative Suite or other design 
software;

Familiarity with Malta’s cultural landscape and 
audiences.

To Apply

One may submit a CV and a cover letter outlining 
relevant experience and motivation for applying to (napa@
napa.mt) by Friday, 20th February, 2026.

In the subject kindly write ‘Application Marketing 
Executive – NAME’.

13th February, 2026
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MINISTRY FOR EDUCATION, SPORT, YOUTH, 
RESEARCH AND INNOVATION

Post of Education Officer (Service Provision)
in the Ministry for Education, Sport, Youth,

Research and Innovation

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

The Ministry for Education, Sport, Youth, Research and 
Innovation (MEYR), would like to remind all interested 
applicants that it has zero tolerance policy towards any form 
of child abuse. MEYR adheres to S.L. 327.546 (Recruitment, 
Initial Training and Continuous Professional Development 
of Personnel and Protection of Minors in Compulsory 
Education Regulations 2016) in its recruitment process.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Education, 
Sport, Youth, Research and Innovation (MEYR), invites 
applications for the post of Education Officer (Service 
Provision) (EO-SP) within the Ministry for Education, 
Sport, Youth, Research and Innovation, in the following 
subject/area:

 
Ethics

Terms and Conditions

2.1. This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2. The salary for the post of an Education Officer is 
Salary Scale 5, which in the year 2026 is equivalent to, 
€35,837.98 per annum, rising by annual increments of 
€640.67 up to a maximum of €39,682.00.

2.3. An Education Officer in Salary Scale 5 with twenty-
five (25) years of experience in any grade of the agreement 
between the Government and the Malta Union of Teachers 
(MUT) dated 15th July, 2024, and the Student Support 
Services Grades Agreement dated 21st August, 2021, five (5) 
years of which must be as service in the grade of Education 
Officer, shall progress to Salary Scale 4 as Education 
Officer, which in the year 2026 is equivalent to €42,916.00. 
Progression is effective from the date of attainment of the 
required years as stipulated in the agreement between the 
Government and the Malta Union of Teachers (MUT) signed 
on the 15th of July, 2024, whichever is the latest. Any years 
of service of teaching experience as a Supply Teacher shall 
be reckonable in full for the years of progression required in 
the clause mentioned.

2.4. An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as may 

MINISTERU GĦALL-EDUKAZZJONI, L-ISPORT, 
IŻ-ŻGĦAŻAGĦ, IR-RIĊERKA U L-INNOVAZZJONI

Post ta’ Uffiċjal Edukattiv (Service Provision) 
fil-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport,
iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

Il-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-
Riċerka u l-Innovazzjoni (MEYR), jixtieq jiġbed l-attenzjoni 
tal-applikanti interessati li l-ebda forma ta’ abbuż fuq it-tfal 
mhuwa tollerat. Fil-proċess tar-reklutaġġ, l-MEYR jimxi 
mal-Liġi Sussidjarja 327.546 (Regolamenti tal-2016 dwar ir-
Reklutaġġ, Taħriġ Inizjali u Żvilupp Professjonali Kontinwu 
u Protezzjoni ta’ Minorenni fl-Edukazzjoni Obbligatorja).

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Edukazzjoni, 
l-Isport, iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni, jilqa’ 
applikazzjonijiet għall-post ta’ Uffiċjal Edukattiv (Service 
Provision) (EO-SP) fil-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, 
iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni, fis-suġġett/qasam 
li ġej:

Etika

Termini u Kundizzjonijiet

2.1. Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12)  xahar.

2.2. Is-salarju ta’ Uffiċjal Edukattiv huwa ta’ Skala ta’ 
Salarju 5, li fis-sena 2026 huwa ta’ €35,837.98 fis-sena, li 
jiżdied b’€640.67 fis-sena sa massimu ta’ €39,682.00.

2.3. Uffiċjal Edukattiv fi Skala ta’ Salarju 5 b’ħamsa u 
għoxrin (25) sena skolastika esperjenza fi kwalunkwe grad 
kopert fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta Union of Teachers 
(MUT) iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024, u fil-Ftehim dwar 
Student Support Services Grades iffirmat fil-21 ta’ Awwissu, 
2021, li ħames (5) snin minnhom ikunu servizz fil-grad ta’ 
Uffiċjal Edukattiv, jitla’ fi Skala ta’ Salarju 4 bħala Uffiċjal 
Edukattiv, li fis-sena 2026 huwa ta’ €42,916.00. Progressjoni 
hija effettiva mid-data ta’ kisba ta’ snin rikjesti kif stipulat 
fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta Union of Teachers (MUT) 
iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024, skont liema minnhom jiġi 
l-iktar tard. Kull sena skolastika ta’ esperjenza ta’ tagħlim 
bħala Għalliem Supplimentari tgħodd għas-snin tal-
progressjoni kif rikjest fil-klawsola imsemmija.

2.4. Persuna maħtura tkun intitolata għal tali benefiċċji 
oħra, u suġġetta għal kundizzjonijiet u obbligi oħra kif 
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be stipulated in the agreement between the Government and 
the Malta Union of Teachers (MUT) as signed on the 15th 
of July, 2024.

2.5. The grade of an Education Officer is a management 
post conditioned to general service hours.

2.6. Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.7. In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 
employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

The selected candidate/s will be required to fill in the 
Declaration available at Appendix 1 to Directive 16 (available 
from (https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)), since this post is in salary scales 5 or higher.

Duties

3. The job duties for the post of Education Officer include:

i. Ensures that the policies and provisions laid down in 
the Education Act, as well as other policies and provisions 
of MEYR are adhered to;

ii. Integrates the gender perspective in programmes and 
initiatives of the directorates;

iii. Assists in the preparation of budgets and business 
planning;

iv. Collects and maintains relevant data and statistics;

jistgħu jkunu stipulati fil-Ftehim bejn il-Gvern u l-Malta 
Union of Teachers (MUT) kif iffirmat fil-15 ta’ Lulju, 2024.

2.5. Il-grad ta’ Uffiċjal Edukattiv huwa grad maniġerjali 
b’siegħat ta’ servizz ġenerali.

2.6. Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.7. Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Il-kandidat/i magħżul/a jkun/u meħtieġ/a jimla/jimlew 
id-Dikjarazzjoni disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-Direttiva 
16 (disponibbli minn (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Directives/Framework%20for%20
Preventing%20and%20Managing%20COI%20in%20
the%20Public%20Sector.pdf)), peress li din il-kariga hija fi 
skala ta’ salarju 5 jew ogħla.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Uffiċjal Edukattiv 
huma:

i. Jiżgura li jitħarsu l-policies u l-provvedimenti stipulati 
fl-Att dwar l-Edukazzjoni, kif ukoll policies u provvedimenti 
oħra tal-MEYR;

ii. Jintegra l-perspettiva tal-ġeneru fi programmi u 
inizjattivi tad-direttorati;

iii. Jgħin fit-tħejjija ta’ estimi finanzjarji u ppjanar 
ekonomiku;

iv. Jiġbor u jżomm data u statistika rilevanti;
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v. Gathers, analyses, researches and evaluates data and 
uses it to plan and manage services, projects and systems;

vi. Deputises for the Assistant Director as instructed;

vii. Undertake any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; 

viii. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Further details of the role of an EO – SP according 
to subject/area may be accessed from (https://
peoplemanagement-education.gov.mt/en/vacancies-2/).

Eligibility Requirements

4.1. By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 

v. Jiġbor, janalizza, jirriċerka u jevalwa data sabiex 
tintuża biex ikunu ppjanati u mmaniġġjati servizzi, proġetti 
u sistemi;

vi. Jissosstitwixxi l-Assistent Direttur kif meħtieġ;

vii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/ha, kif jista’ jkun meħtieġ; 

viii. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Aktar dettalji dwar ir-rwol ta’ EO – SP marbuta mas-
suġġett/qasam ta’ dan il-post jistgħu jiġu aċċessati minn 
(https://peoplemanagement-education.gov.mt/postijiet-
vakanti/).

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1. Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE  u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar 
iċ-ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
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Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
language in order to sufficiently and adequately carry out the 
duties applied for; and

iii. be in possession of a Permanent Teacher’s Warrant; 
and

iv. have not less than ten (10) scholastic years teaching 
experience; and

v. four (4) scholastic years’ service in the grade of Deputy 
Head of School, Head of Department or in leadership roles 
within the education institutions; and

vi. four (4) years of teaching experience in the particular 
subjects/group of subjects or area, mentioned in paragraph 1.

Part-time years of service mentioned above will be 
worked on a pro-rata basis.

As provided by clause 34 (2) of the Sectoral Agreement 
signed between the Government of Malta and the Malta 
Union of Teachers on 23rd August, 2010, Instructors who 
have been re-designated as Teachers (Personal Basis) and 
who satisfy the eligibility criteria outlined in paragraphs 
4.1 (i), (ii), (iii), (iv), (v) and (vi) above, shall be likewise 
eligible. It is being clarified that years of teaching experience 
in the grade of Instructor shall be reckonable as teaching 
experience in terms of paragraphs 4.1 (iv) and (vi) above.

Teaching experience is considered as any experience in 
any grade covered by the Education Sectoral Agreement 
dated 15th July, 2024, and the Student Support Services 
Grades agreement dated 21st August, 2021. 

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 

Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni; u

iii. fil-pussess ta’ Warrant Permanenti ta’ Għalliem; u

iv. għandhom mhux anqas minn għaxar (10) snin 
skolastiċi esperjenza ta’ tagħlim; u

v. erba’ (4) snin skolastiċi ta’ servizz fil-grad ta’ Deputy 
Head of School, Kap ta’ Dipartiment jew fi rwoli ta’ 
leadership fi ħdan instituzzjonijiet tal-edukazzjoni; u

vi. erba’ (4) snin skolastiċi esperjenza ta’ tagħlim 
fis-suġġett/grupp ta’ suġġetti jew qasam, imsemmija f’ 
paragrafu 1.

Snin ta’ servizz part-time imsemmija hawn fuq jinħadmu 
fuq bażi prorata.

Kif tipprovdi l-klawsola 34(2) tal-Ftehim Settorjali bejn 
il-Gvern ta’ Malta u l-Malta Union of Teachers iffirmat fit-23 
ta’ Awwissu, 2010, Instructors li kisbu l-grad ta’ Għalliem 
(Personal Basis) u li jissodissfaw il-kriterji ta’ eliġibbiltà 
msemmija f’paragrafi 4.1 (i), (ii), (iii), (iv), (v) u (vi) hawn 
fuq, jitqiesu eliġibbli wkoll. Qed ikun iċċarat li s-snin ta’ 
esperjenza fit-tagħlim fil-grad ta’ Instructor jitqiesu bħala 
snin ta’ esperjenza fit-tagħlim għal fini ta’ paragrafi 4.1 (iv) 
u (vi) hawn fuq.

Esperjenza ta’ tagħlim tiġi kkunsidrata bħala kwalunkwe 
esperjenza fi kwalunkwe grad kopert fil-Ftehim bejn il-
Gvern u l-Malta Union of Teachers (MUT) iffirmat fil-15 
ta’ Lulju, 2024, u fil-Ftehim dwar Student Support Services 
Grades iffirmat fil-21 ta’ Awwissu, 2021.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
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and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2. Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.3. Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1. Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Education Recruitment Portal (https://edurecruitment.gov.
mt).

5.2. Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1. Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 60%.

6.2. Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.3. Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1. Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata u 
mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Edukazzjoni 
(https://edurecruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1. L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 60%.

6.2. Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.
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Submission of Applications

7.1. Applications are to be submitted, for the attention 
of the Ministry for Education, Sport, Youth, Research and 
Innovation, through the online Education Recruitment 
Portal only (https://edurecruitment.gov.mt). Applications 
are to include a Curriculum Vitae, completely up-to-
date (which should include a list of qualifications held by 
applicant and the employment history). The closing date of 
the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Monday, 2nd March, 2026. A computer-generated 
email will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2. It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3. Applications which are received after closing date 
and time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4. Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf). These general provisions are to be 
regarded as an integral part of this call for applications.

13th February, 2026

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1. L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, 
għall-attenzjoni tal-Ministeru għall-Edukazzjoni, l-Isport, 
iż-Żgħażagħ, ir-Riċerka u l-Innovazzjoni, permezz tal-
Portal tar-Reklutaġġ tal-Edukazzjoni online biss (https://
edurecruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar it-Tnejn, 2 ta’ 
Marzu, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2. Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3. Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4. Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf). Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet.

It-13 ta’ Frar, 2026
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MINISTRY FOR THE ENVIRONMENT, ENERGY 
AND PUBLIC CLEANLINESS

Post of Graduate Architect and Civil Engineer/Junior 
Architect and Civil Engineer/Architect and Civil 
Engineer in the Ministry for the Environment, 

Energy and Public Cleanliness

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Operations) on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for the Environment, Energy 
and Public Cleanliness, invites applications for the post of 
Graduate Architect and Civil Engineer/Junior Architect and 
Civil Engineer/Architect and Civil Engineer in the Ministry 
for the Environment, Energy and Public Cleanliness.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Graduate Architect and 
Civil Engineer is Salary Scale 10, which in the year 2026 
is equivalent to, €27,055.98 per annum, rising by annual 
increments of €407.67 up to a maximum of €29,502.00.

2.3 A Graduate Architect and Civil Engineer will be 
promoted to the grade of Junior Architect and Civil Engineer 
in Scale 9 (€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 in 2026) upon 
having successfully obtained their professional warrant 
to practice as Architect and Civil Engineer and subject to 
satisfactory performance.

2.4 A selected applicant in possession of a warrant to 
practice as Architect and Civil Engineer will be appointed 
as Junior Architect and Civil Engineer in Salary Scale 9 
(€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 in 2026), provided 
that a new entrant into the class with at least three (3) years 
professional practice after obtaining warrant will enter 
directly as Architect and Civil Engineer in Salary Scale 8 
(€30,405.02 x €486.83 - €33,326.00 in 2026).

2.5 A Junior Architect and Civil Engineer who is confirmed 
in the grade will be promoted to the grade of Architect and 
Civil Engineering in Salary Scale 8 (€30,405.02 x €486.83 
- €33,326.00 in 2026) on completion of two (2) years’ 
service in the grade or on the attainment of three (3) years 
professional practice after obtaining warrant, whichever is 
the earlier and subject to satisfactory performance.

2.6 An Architect and Civil Engineer in Salary Scale 8, 
with at least four (4) years service in Salary Scale 8 or two 
(2) years’ service in Salary Scale 8 if in possession of an 

MINISTERU GĦALL-AMBJENT, L-ENERĠIJA
U L-INDAFA PUBBLIKA

Post ta’ Graduate Architect and Civil Engineer/Junior 
Architect and Civil Engineer/Architect and Civil 
Engineer fil-Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija

u l-Indafa Pubblika

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali għall-Operat, f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa 
Pubblika, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Graduate 
Architect and Civil Engineer/Junior Architect and Civil 
Engineer/Architect and Civil Engineer fil-Ministeru għall-
Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Graduate Architect and Civil Engineer 
huwa ta’ Skala ta’ Salarju 10, li fis-sena 2026 huwa ta’ 
€27,055.98 fis-sena, li jiżdied b’€407.67 fis-sena sa massimu 
ta’ €29,502.00.

2.3 Persuna fil-grad ta’ Graduate Architect and Civil 
Engineer tiġi promossa għall-grad ta’ Junior Architect and 
Civil Engineer fi Skala ta’ Salarju 9 (€28,701.02 x €447.33 - 
€31,385.00 fis-sena 2026) wara li tkun kisbet il-warrant biex 
jipprattika l-Professjoni ta’ Architect and Civil Engineer u 
jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna magħżula li jkollha il-warrant biex tipprattika 
l-professjoni ta’ Architect and Civil Engineer tinħatar 
Junior Architect and Civil Engineer fi Skala ta’ Salarju 9 
(€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 fis-sena 2026), filwaqt 
li jekk il-persuna magħżula jkollha mill-inqas tliet (3) snin 
prattika professjonali wara li tkun kisbet il-warrant tinħatar 
mill-ewwel Architect and Civil Engineer fi skala ta’ Salarju 
8 (€30,405.02 x €486.83 - €33,326.00 fis-sena 2026).

2.5 Persuna fil grad ta’ Junior Architect and Civil 
Engineer li tkun ikkonfermata fil-grad tiġi promossa għall-
grad ta’ Architect and Civil Engineer fi Skala ta’ Salarju 8 
(€30,405.02 x €486.83 - €33,326.00 fis-sena 2026) wara 
sentejn (2) servizz fil-grad jew mal-kisba ta’ tliet (3) snin 
prattika professjonali wara li tkun kisbet il-warrant, liema 
minnhom ikun qabel u jekk tkun qdiet dmirha b’mod 
sodisfaċenti.

2.6 Persuna fil-grad ta’ Architect and Civil Engineer fi 
Skala ta’ Salarju 8, li jkollha erba’ (4) snin servizz fi Skala 
8, jew sentejn (2) servizz fi Skala 8 jekk tkun fil-pussess 
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approved postgraduate qualification shall progress to Salary 
Scale 7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02 in 2026) subject 
to satisfactory performance.

2.7 The appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government of Malta and the competent union.

2.8 The appointee will be allowed to undertake private 
practice of this profession provided that:

a) It is carried out strictly outside official hours of work; 
AND

b) It does not interfere or conflict with his official duties or 
with the exigencies of the service. In this regard the appointee 
must ensure that he operates within the framework of the 
Code of Ethics and of Section 6.2.3 of the PSMC and will not 
carry any form of work outside of Government employment 
which may be against the interest of Government and/or 
which may lead to a conflict of interest or interfere with 
the performance of his official duties with the Government. 
Private work invariably necessitates the permission of the 
Permanent Secretary

2.9 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.10 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the 
Public Administration’, issued by the Principal Permanent 
Secretary on 27th November, 2023, and which came into 
force on 1st February, 2024, the selection board will assess 
candidates’ previous employments to assess potential 
conflicts of interest. In this respect, candidates are to provide 
a completely updated CV, including qualifications and 
employment history with their application. Any potential 
conflict of interest matters noted will be reported to the 
respective Permanent Secretary, to ensure that should the 
candidate be recruited, such conflicts of interest would be 
appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/

ta kwalifika approvata ta’ wara il-gradwazzjoni, titla’ għall 
Skala ta’ Salarju 7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02. fis-
sena 2026) jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.7 Il-persuna nnominata tkun intitolata għal benefiċċji 
oħra u soġġetta għall-kundizzjonijiet u obbligi li jkunu 
mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern ta’ 
Malta u l-union kompetenti.

2.8 Il-persuna maħtura titħalla tipprattka l-professjoni 
b’xogħol privat sakemm:

a) Dan jitwettaq strettament barra l-ħinijiet uffiċjali tax-
xogħol; U

b) Dan ma jinterferix jew ma jikkonfliġġix mad-dmirijiet 
uffiċjali jew mal-esiġenzi tas-servizz. F’dan ir-rigward 
ilpersuna maħtura għandha tiżgura li qed topera skont 
il-Kodiċi tal-Etika u ta’ Sezzjoni 6.2.3 tal-PSMC, u li ma 
twettaq l-ebda tip ta’ xogħol barra mill-impieg tagħha mal-
Gvern li jista’ jmur kontra l-interessi tal-Gvern u/jew li 
jista’ jwassal għal kunflitt ta’ interess jew tfixkil fil-qadi tad-
dmirijiet uffiċċjali tagħha mal-Gvern. Xogħol privat għandu 
dejjem ikun bil-permess tas-Segretarju Permanenti.

2.9 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.10 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
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Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Graduate Architect and 
Civil Engineer/Junior Architect and Civil Engineer/Architect 
and Civil Engineer include:

i. Prepares designs in one or more of the following fields: 
architecture, landscaping, structural engineering and civil 
engineering;

ii. Prepares drawings using CAD programmes and 
supervises drafting works;

iii. Prepares Planning Authority applications;

iv. Prepares detailed designs, specifications and tender 
documents, as well as tender evaluations where necessary;

v. Co-ordinates with land surveyors, draughtspersons and 
engineers to design holistic projects;

vi. Co-ordinates and provides project management 
support on various ongoing works;

vii. Carries out site supervision of construction and 
civil engineering works carried out both by Government 
departments and private contractors;

viii. Participates in research and other activities aimed at 
upgrading techniques, and keeping abreast of developments 
in legislation, standards, and codes of practice;

ix. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

x. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xi. Any other duties as directed by the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European 
Union who are entitled to equal treatment to Maltese citizen 
in matters of employment by virtue of EU legislation 

gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Graduate Architect 
and Civil Engineer/Junior Architect and Civil Engineer/
Architect and Civil Engineer huma:

i. Iħejji disinji f’wieħed jew iżjed minn dawn l-oqsma: 
arkitettura, landscaping, inġinerija strutturali u inġinerija 
ċivili;

ii. Iħejji pjanti bi programmi CAD u jispezzjona xogħlijiet 
ta’ tpinġija;

iii. Iħejji applikazzjonijiet tal-Awtorità tal-Ippjanar;

iv. Iħejji disinji dettaljati, speċifikazzjonijiet u dokumenti 
tal-offerta, kif ukoll evalwazzjonijiet tal-offerti fejn meħtieġ;

v. Jikkordina ma’ land surveyors, draughtspersons u 
inġiniera biex jiġu ddisinjati proġetti olistiċi;

vi. Jikkordina u jipprovdi għajnuna fl-immaniġġjar tal-
proġett fuq xogħlijiet varji;

vii. Jagħmel superviżjoni ta’ xogħlijiet ta’ kostruzzjoniu 
ta’ inġinerija ċivili mwettqa kemm mill-ħaddiema tad-
dipartimenti tal-Gvern u kemm minn kuntratturi privati;

viii. Jipparteċipa f’riċerka u attivitajiet li għandhom 
l-għan li jgħollu l-livelli tekniċi u jibqa’ aġġornat ma’ 
żviluppi fil-leġiżlazzjoni, standards u kodiċi ta’ prattika;

ix. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/lilha, kif jista’ jkun meħtieġ;

x. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti;

xi. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
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and treaty provisions dealing with the free movement of 
workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom National and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the Unite Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. in possession of a recognised Bachelor’s Degree 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS or 
equivalent* in Architecture and Civil Engineering or a 
comparable professional qualification, which at the relevant 
time is recognised by the Periti Warranting Board to be 
satisfactory for the granting of a warrant of perit as regulated 

UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE  u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar 
iċ-ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’ jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mil 
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija kif ukoll bil-
lingwa Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. fil-pussess ta’ degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta f’livell 
tal-MQF 6 (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS jew 
ekwivalenti* fl-Architecture and Civil Engineering, jew 
kwalifika professjonali kumparabbli, li fiż-żmien rilevanti 
tkun rikonoxxuta mill-Periti Warranting Board li tkun 
sodisfaċenti għall-għoti ta’ warrant ta’ perit kif regolat mill-
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by the provisions of Chapter 390 from Act XIV of 1996 
(Periti Act) in the Civil Code.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC form 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with 
les than 180 ECTS credits is acceptable provided that it 
is verified by MQRIC or the University of Malta that the 
workload comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 i. Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of 
the general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) will still be considered provided 
that they submit evidence that they are in the final phase of 
their course leading to such qualification. Appointees must 
obtain, or be approved, for the award of such qualification 
within one year of their appointment date. If this stipulated 
deadline for the attainment of such qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, automatically 
terminated.

ii. Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, 
and attained the required MQF level, by the closing time 
and date of the ca for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respec of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this ca for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

proviżjoni f’Kapitolu 390 mill Att XIV tal-1996 (Periti Act) 
fil-Kodiċi Ċivili.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 taddokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu 
jkunu kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-
ħatra attwali ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti 
jew f’pożizzjoni definita, iżda jistgħu japplikaw għal 
grad/pożizzjoni inqas anke jekk mhux ikkonfermati u 
irrispettivament jekk hux fl-istess linja ta’ karriera jew le. 
Riverżjoni għal ħatra preċedenti mhux ikkonfermata mhijiex 
possibbli.

4.2 i. Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 jew kif indikat 
f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
publicservices.gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_
GenProvs/General%20Provisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, 
għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

ii. Kandidati li bħalissa qed isegwu programm ta’ studju 
rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn dak mitlub hawn 
fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-kretti meħtieġa 
tal-ECTS jew ekwivalenti, u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, 
sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. 
L-applikant prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li 
jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent tal-MQRIC 
fir-rigward tal-kwalifik tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità 
pertinenti oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet 
applikabbli għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara 
l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.
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The years of service since the effective date of appointment 
as Officer in Scale are reckonable for the purpose of 
satisfying any requisite years of service stipulated in calls 
for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications. The years of service since the effective date 
of appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director General (Operations), Ministry for the 
Environment, Energy and Public Cleanliness, through 
the online Government Recruitment Portal only (https://
recruitment.gov.mt). Applications are to include a 
Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.
Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala uffiċjal 
fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw is-snin 
meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet għall-
applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur Ġenerali għall-Operat, Ministeru 
għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika, permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-
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employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday 
27th February 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications; 
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from Corporate 
Services Directorate (Attn: Assistant Director, Human 
Resources), Ministry for the Environment, Energy and 
Public Cleanliness, 6, Triq Ħal-Qormi, Santa Venera SVR 
1302. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
department/division/directorate are (sustainability.gov.mt) 
and (humanresources.meec@gov.mt).

13th February, 2026

data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Frar, 2026. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mill-Ministeru għall-
Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika, 6, Triq Ħal-Qormi, 
Santa Venera SVR 1302. Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali 
għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet. Dawn id-dispożizzjonijiet 
ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala parti integrali minn 
din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku, u l-indirizz elettroniku tad-dipartiment/
diviżjoni/direttorat huma (sustainability.gov.mt) u 
(humanresources.meec@gov.mt).

It-13 ta’ Frar, 2026
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MINISTRY FOR THE ENVIRONMENT, ENERGY 
AND PUBLIC CLEANLINESS

Post of Manager II (Accounting and Finance) 
in the Ministry for the Environment, Energy

and Public Cleanliness

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (Operations) on behalf of the 
Permanent Secretary, Ministry for the Environment, Energy 
and Public Cleanliness, invites applications for the post of 
Manager II (Accounting and Finance) in the Ministry for the 
Environment, Energy and Public Cleanliness.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Manager II (Accounting 
and Finance) is Salary Scale 7, which in the year 2026 is 
€32,158.00 per annum, rising by annual increments of 
€531.17 up to a maximum of €35,345.02.

2.4 A Manager II in Salary Scale 7 who are in a possession 
of a recognised Master’s Degree at MQF level 7 (subject to a 
minimum of 90 ECTS credits, or equivalent*) will progress 
to Salary Scale 6(€33,931.02 x €596.33 - €37,509.00 in 
2026) on completion of three (3) years service as Manager II 
in salary scale 7, subject to satisfactory performance.

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

2.5 A Manager II in Salary Scale 7 who are in a possession 
of a recognised Bachelor’s Degree at MQF level 6 (subject to a 
minimum of 180 ECTS credits, or equivalent*) will progress 
to Salary Scale 6 (€33,931.02 x €596.33 - €37,509.00 in 
2026) on completion of six (6) years service as Manager II 
in Salary Scale 7, subject to satisfactory performance.

MINISTERU GĦALL-AMBJENT, L-ENERĠIJA
U L-INDAFA PUBBLIKA

Post ta’ Manager II (Accounting and Finance)
fil-Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija

u l-Indafa Pubblika

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali għall-Operat, f’isem is-Segretarju 
Permanenti, Ministeru għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa 
Pubblika, jilqa’ applikazzjonijiet għall-post ta’ Manager II 
(Accounting and Finance) fil-Ministeru għall-Ambjent, 
l-Enerġija u l-Indafa Pubblika.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12)  xahar.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Manager II (Accounting and Finance) 
huwa ta’ Skala ta’ Salarju 7, li fis-sena 2026 huwa ta’ 
€32,158.00 fis-sena, li jiżdied b’€531.17 fis-sena sa massimu 
ta’ €35,345.02.

2.4 Persuna fil-grad ta’ Manager II fi Skala ta’ Salarju 7 li 
ikollhom Master’s degree rikonoxxuta fil-Livell 7 tal-MQF 
(suġġetta għal minimu ta’ 90 krettu ECTS jew ekwivalenti*) 
titla’ fi Skala ta’ Salarju 6 (€33,931.02 x €596.33 - 
€37,509.00 fis-sena 2026) wara tliet (3) snin servizz bħala 
Manager II fi Skala ta’ Salarju 7, jekk tkun qdiet dmirha 
b’mod sodisfaċenti.

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 
60 krettu ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni(suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC li l-ammont ta’ xogħol 
huwa komparabbli ma’ mill-inqas 60 krettu ECTS.

2.5 Persuna fil-grad ta’ Manager II fi Skala ta’ Salarju 7 li 
ikollhom degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta f’Livell 6 tal-MQF 
(suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu ECTS jew ekwivalenti*) 
titla’ fi Skala ta’ Salarju 6 (€33,931.02 x €596.33 - €37,509.00 
fis-sena 2026) wara sitt (6) snin servizz bħala Manager II fi 
Skala ta’ Salarju 7, jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.
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*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta that the workload is 
comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

2.6 Appointees will also be entitled to the payment of an 
annual performance bonus of up to a maximum of 15% of 
their basic salary, subject to satisfactory performance, and a 
payment of an annual class allowance of €2,000, subject to 
Central Administration’s policies in force from time to time.

a. Appointees will also be entitled to such other benefits 
and such other conditions and obligations as stipulated in 
the Working Conditions for Officers within the Managerial 
Stream for Qualified Personnel. Certification allowances 
in respect of attainment of pertinent qualification and/
or warrant, and a Continuous Professional Development 
reimbursement are included in the salary package.

2.7 It will not be possible to request a transfer before a 
two (2) year period from date of appointment. On the lapse 
of a two (2) year period, appointees may only be transferred 
at their own request to carry out duties elsewhere in the area 
of Accounting and Finance, in accordance with established 
vacancies.

2.8 The result will be valid for a period of two (2) years 
from the date of publication.

2.9 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.10 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 
Preventing and Managing Conflicts of Interest in the Public 
Administration’, issued by the Principal Permanent Secretary 
on 27th November, 2023, and which came into force on 1st 
February, 2024, the selection board will assess candidates’ 
previous employments to assess potential conflicts of interest. 
In this respect, candidates are to provide a completely updated 
CV, including qualifications and employment history with 
their application. Any potential conflict of interest matters 

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS.

2.6 Il-persuni maħtura jkunu wkoll intitolati għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu ta’ 15% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut ma’ xogħol sodisfaċenti, 
u ħlas ta’ allowance tal-klassi annwali ta’ €2,000, suġġett 
għall-politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ 
minn żmien għal żmien.

a. Il-persuni maħtura jkunu intitolati għal benefiċċji 
oħra u suġġetti għall-kundizzjonijiet u l-obbligi li huma 
stipulati fil-Working Conditions for Officers within the 
Managerial Stream for Qualified Personnel. Allowances 
ta’ ċertifikazzjoni b’rabta mal-kisba ta’ kwalifika u/jew 
warrant pertinenti, kif ukoll rimborż b’rabta ma’ Żvilupp 
Professjonali Kontinwu, huma inklużi fil-pakkett tas-salarju.

2.7 Mhux ser jkun possibbli li jintalab trasferiment 
qabel perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi 
l-imsemmi perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu 
jiġu biss trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet 
xi mkien ieħor fil-qasam tal-Accounting and Finance, skont 
il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.8 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

2.9 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.10 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
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noted will be reported to the respective Permanent Secretary, 
to ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior to 
accepting an appointment, through the prescribed Declaration 
available at Appendix 1 to Directive 16 (available from 
(https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Manager II (Accounting 
and Finance) include:

i. Responsible for the proper disbursement, monitoring, 
evaluation and control of financial resources and funding 
allocated to ministries, through various mechanisms, in 
relation to the Public Service and Public Sector;

ii. Ensures that any collection of revenue and arrears of 
revenue are maximised and that proper accounts thereof are 
kept;

iii. Ensures that transfers of monies which optimise 
Government cashflow, as well as projected or actual cash 
flow reporting, are carried out in a timely manner;

iv. Analyses requests for the virement of funds and 
expenditure proposals which arise during the financial year, 
authorising any transaction as directed;

v. Responsible for the general ledger, sub-ledgers and 
reconciliations, as well as assets and inventories of the 
respective ministry or department;

vi. Responsible for the proper recording of transactions, 
the correct compilation of statistical data and projections and 
the identification of trends in data;

vii. Ensures that legislation, regulation, policies and 
established internal control procedures are adhered to and 
that monitoring is properly implemented in all processes 
assigned;

viii. Contributes to budget allocations and revenue 
forecasts, planning and control, including contributing in the 
compilation of the Business and Financial Plan;

ix. Advising on variances from agreed financial targets, 
estimates and budgetary allocations and provide input on the 
monthly revised estimates reports;

nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Manager II (Accounting 
and Finance) huma:

i. Responsabbli għat-tqassim xieraq ta’ fondi, 
monitoraġġ, evalwazzjoni u kontroll tar-riżorsi finanzjarji 
u l-finanzjamenti allokati lill-ministeri, permezz ta’ 
mekkaniżmi varji, b’relazzjoni mas-Servizz Pubbliku u 
s-Settur Pubbliku;

ii. Jassigura li kull ġbir ta’ dħul u arretrati ta’ dħul ikunu 
massimizzati u li jinżammu accounts xierqa;

iii. Jassigura li trasferimenti ta’ flejjes li għandhom itejbu 
kemm jistgħu l-cashflow tal-Gvern, flimkien ma’ rappurtar 
ta’ cashflow ippjanat jew attwali, jitwettqu fi żmien xieraq;

iv. Janalizza talbiet għat-trasferiment ta’ fondi u proposti 
ta’ nfiq li jitfaċċaw waqt is-sena finanzjarja, u jawtorizza kull 
tranżazzjoni kif ikun mitlub;

v. Responsabbli għal-ledger ġenerali, sub-ledgers u 
rikonċiljazzjonijiet, kif ukoll assi u inventarji tal-ministeru 
jew id-dipartiment rispettiv; 

vi. Responsabbli għaż-żamma xierqa ta’ tranżazzjonijiet, 
il-kumpilazzjoni korretta ta’ data ta’ statistika u tbassir u 
projezzjonijiet, u l-identifikazzjoni ta’ xejriet ġodda fid-data;

vii. Jassigura li l-leġiżlazzjoni, regolamenti, politiki 
u proċeduri stabbiliti ta’ kontroll intern jinżammu u li jiġi 
implimentat kif xieraq monitoraġġ fil-proċessi kollha 
assenjati;

viii. Jikkontribwixxi għal allokazzjoni tal-baġit u tbassir 
tad-dħul, ippjanar u l-kontroll ta’ baġit, inkluż il-kontribuzzjoni 
fil-kumpilazzjoni tal-Business and Financial Plan;

ix. Jagħti pariri dwar varjazzjonijiet minn miri finanzjarji 
miftiehma, stimi u allokazzjonijiet baġitarji u jipprovdi 
kontribut fir-rapport ta’ stimi riveduti ta’ kull xahar;
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x. Contributes to and assists in the compilation of various 
publications and reports;

xi. Keeps abreast with accounting standards, financial 
legislation, Government policies, accounting systems, 
procedures and applications, and following training as 
directed;

xii. Contributes towards the formulation and updating of 
policies of a financial nature as directed;

xiii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xiv. Any other duties as directed the Principal Permanent 
Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltes citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006 or who have been granted residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the Family Reunification 
Regulations, 2007; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 

x. Jikkontribwixxi u jassisti fil-kumpilazzjoni ta’ 
pubblikazzjonijiet u rapporti varji;

xi. Iżomm ruħu aġġornat ma’ standards ta’ accounts, 
leġiżlazzjoni finanzjarja, politiki tal-Gvern, sistemi ta’ 
accounting, proċeduri u applikazzjonijiet, u jsegwi taħriġ kif 
ikun mitlub;

xii. Jikkontribwixxi għall-formulazzjoni u l-aġġornament 
ta’ politiki ta’ natura finanzjarja kif ikun mitlub jagħmel;

xiii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/ha, kif jista’ jenħtieġ;

xiv. Kwalunkwe dmir ieħor skont kif ordnat mis-
Segretarju Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE  u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar 
iċ-ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi), jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil -pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
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Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

AND

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND

iii. in possession of a recognised Master’s qualification 
at MQF Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS credits, 
or equivalent*) in Business Management or Business 
Administration or Economics or Banking and Finance or 
Accountancy or a recognised comparable professional 
qualification at MQF Level 7 in Accountancy, or in relevant 
areas as determined by management.

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
form Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009 with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
th workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

OR

iv. In possession of a recognised Bachelor’s Degree 
at MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS 
credits, equivalent*) in Business Management or Business 
Administration or Economics or Banking and Finance or 
Accountancy or a recognised comparable professional 
qualification at MQF Level 6 in Accountancy or in relevant 
areas as determined by management and eight (8) years 
satisfactory managerial experience.

Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

U

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija kif ukoll bil-
lingwa Ingliża sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U

iii. ikollhom kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta fil-
Livell 7 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 90 krettu 
ECTS, jew ekwivalenti*) f’Business Management jew 
Business Administration jew Economics jew Banking 
and Finance jew Accountancy jew ikollhom kwalifika 
professjonali rikonoxxuta komparabbli fil-Livell 7 tal-MQF 
f’Accountancy, jew f’oqsma rilevanti kif determinat mill-
maniġment.

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 
60 krettu ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS.

JEW

iv. Ikollhom degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta 
f’Livell 6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu 
ECTS jew ekwivalenti*) fil-Business Management jew 
Business Administration jew Economics jew Banking 
and Finance jew Accountancy, jew ikollhom kwalifika 
professjonali rikonoxxuta komparabbli fil-Livell 6 tal-
MQF f’Accountancy, jew f’oqsma rilevanti kif determinat 
mill-maniġment u tmien (8) snin esperjenza maniġerjali 
sodisfaċenti.
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*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC form 
recognition statement being submitted with the application 
(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with 
less than 180 ECTS credits is acceptable provided that it 
is verified by MQRIC or the University of Malta that the 
workload comparable to the minimum of 180 ECTS credits.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the abovementioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as pe provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraphs 4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) will still be considered provided 
that they submit evidence that they are in the final phase of 
their course leading to such qualification. Appointees must 
obtain, or be approved, for the award of such qualification 
within one year of their appointment date. If this stipulated 
deadline for the attainment of such qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, automatically 
terminated.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 4.1(iii) jew kif indikat f’paragrafu 
3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/
General%20Provisions_MT.pdf), xorta jiġu kkunsidrati, 
basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li 
jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura 
jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika fi żmien 
sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha għandhom 
jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew dokumenti, li 
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copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3 have 
proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention 
of the Director General (Operations), Ministry for the 
Environment, Energy and Public Cleanliness, through 
the online Government Recruitment Portal only (https://
recruitment.gov.mt). Applications are to include a 
Curriculum Vitae, completely up-to-date (which should 
include a list of qualifications held by applicant and the 
employment history). The closing date of the receipt of 
applications is 5.15 p.m. (Central European Time) of Friday 
27th February, 2026. A computer-generated email will be sent 
as an acknowledgement of the application. Further details 
concerning the submission of applications are contained in 
the general provisions referred to below.

7.2 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.3 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;

kopja tagħhom għandha tkun skennjata u mibgħuta permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur Ġenerali għall-Operat, Ministeru 
għall-Ambjent, l-Enerġija u l-Indafa Pubblika, permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Frar, 2026. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

.8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa 
għall-applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
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medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from Corporate 
Services Directorate (Attn: Assistant Director, Human 
Resources), Ministry for th Environment, Energy and Public 
Cleanliness, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera SVR 1302. 
These general provisions are be regarded as an integral part 
of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
section are (sustainability.gov.mt) and (humanresources.
meec@gov.mt).

13th February, 2026

MINISTRY FOR AGRICULTURE, FISHERIES 
AND ANIMAL RIGHTS

Post of Graduate Engineer (Mechanical)/Junior 
Engineer (Mechanical)/Engineer (Mechanical) 

in the Ministry for Agriculture, Fisheries 
and Animal Rights

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Permanent Secretary, Ministry for Agriculture, 
Fisheries and Animal Rights, invites applications for the 
post of Graduate Engineer (Mechanical)/Junior Engineer 
(Mechanical)/Engineer (Mechanical) in the Ministry for 
Agriculture, Fisheries and Animal Rights.

Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 The salary for the post of Graduate Engineer 
(Mechanical) is Salary Scale 10, which in the year 2026 
is equivalent to, €27,055.98 per annum, rising by annual 
increments of €407.67 up to a maximum of €29,502.00.

2.3 A Graduate Engineer (Mechanical) will be promoted 
to the grade of Junior Engineer (Mechanical) in Scale 9 
(€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 in the year 2026), upon 
having successfully obtained their professional warrant to 
practice as Engineer (Mechanical) and subject to satisfactory 
performance.

2.4 A selected applicant in possession of a warrant to 
practice as Engineer (Mechanical) will be appointed as 

eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat għas-
Servizzi Korporattivi (Attn: Assistent Direttur, Riżorsi 
Umani), Ministeru għall-Ambjent, Enerġija u l-Indafa 
Pubblika, 6, Triq Ħal Qormi, Santa Venera SVR 1302. Dawn 
id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġ meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tas-sezzjoni 
huma (sustainability.gov.mt) u (humanresources.meec@
gov.mt).

It-13 ta’ Frar, 2026

MINISTERU GĦALL-AGRIKOLTURA, IS-SAJD
U D-DRITTIJIET TAL-ANNIMALI

Post ta’ Graduate Engineer (Mechanical)/Junior 
Engineer (Mechanical)/Engineer (Mechanical) 

fil-Ministeru għall-Agrikoltura, is-Sajd 
u d-Drittijiet tal-Annimali

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Is-Segretarju Permanenti, Ministeru għall-Agrikoltura, 
is-Sajd u d-Drittijiet tal-Annimali, jilqa’ applikazzjonijiet 
għall-post ta’ Graduate Engineer (Mechanical)/Junior 
Engineer (Mechanical)/Engineer (Mechanical) fil-Ministeru 
għall-Agrikoltura, is-Sajd u d-Drittijiet tal-Annimali.

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12) xahar.

2.2 Is-salarju ta’ Graduate Engineer (Mechanical) huwa 
ta’ Skala ta’ Salarju 10 (li fis-sena 2026 huwa ta’ €27,055.98 
fis-sena, li jiżdied b’ €407.67 fis-sena sa massimu ta’ 
€29,502.00).

2.3 Persuna fil-grad ta’ Graduate Engineer (Mechanical) 
tiġi promossa għall-grad ta’ Junior Engineer (Mechanical) 
fi Skala ta’ Salarju 9 (€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 
fis-sena 2026), wara li tkun kisbet il-warrant biex tipprattika 
l-professjoni ta’ Engineer (Mechanical) u jekk tkun qdiet 
dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.4 Persuna magħżula li jkollha l-warrant professjonali 
biex tipprattika l-professjoni ta’ Engineer (Mechanical) 
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Junior Engineer (Mechanical) in Salary Scale 9 (€28,701.02 
x €447.33 - €31,385.00 in the year 2026), provided that a new 
entrant into the class with at least three (3) years professional 
practice after obtaining warrant will enter directly as 
Engineer (Mechanical) in Salary Scale 8 (€30,405.02 x 
€486.83 - €33,326.00 in the year 2026).

2.5 A Junior Engineer (Mechanical) who is confirmed 
in the grade will be promoted to the grade of Engineer 
(Mechanical) in Salary Scale 8 (€30,405.02 x €486.83 - 
€33,326.00 in the year 2026) on completion of two (2) years’ 
service in the grade or on the attainment of three (3) years 
professional practice after obtaining warrant, whichever is 
the earlier and subject to satisfactory performance.

2.6 An Engineer (Mechanical) in Salary Scale 8, with at 
least four (4) years service in Salary Scale 8 or two (2) years’ 
service in Salary Scale 8 if in possession of an approved 
postgraduate qualification shall progress to Salary Scale 
7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02 in the year 2026) 
subject to satisfactory performance.

2.7 An appointee will be entitled to such other benefits 
and subject to such other conditions and obligations as 
may be stipulated in any pertinent agreement between the 
Government and the competent union.

2.8 The appointee will be allowed to undertake private 
practice of his profession provided that:

a) It is carried out strictly outside official hours of work; 
AND

b) It does not interfere or conflict with his official duties or 
with the exigencies of the service. In this regard the appointee 
must ensure that he operates within the framework of the 
Code of Ethics and of Section 6.2.3 of the PSMC and will not 
carry any form of work outside of Government employment 
which may be against the interest of Government and/or 
which may lead to a conflict of interest or interfere with 
the performance of his official duties with the Government. 
Private work invariably necessitates the permission of the 
Permanent Secretary.

2.9 Selected candidates must be of conduct which is 
appropriate to the post applied for. Prior to appointment, 
selected candidates from outside the Public Service must 
produce a certificate of conduct issued by the Criminal 
Records Office or other competent authority not earlier 
than six (6) months from the closing date of this call for 
applications, which should be submitted by the selected 
candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.10 In terms of the requirements emanating from 
Directive 16, regarding the ‘Governing Framework for 

tinħatar Junior Engineer (Mechanical) fi Skala ta’ Salarju 9 
(€28,701.02 x €447.33 - €31,385.00 fis-sena 2026), filwaqt 
li jekk il-persuna magħżula jkollha mill-inqas tliet (3) snin 
prattika professjonali wara li tkun kisbet il-warrant tinħatar 
mill-ewwel Engineer (Mechanical) fi skala ta’ Salarju 8 
(€30,405.02 x €486.83 - €33,326.00 fis-sena 2026).

2.5 Persuna fil grad ta’ Junior Engineer (Mechanical) 
li tkun ikkonfermata fil-grad tiġi promossa għall-grad ta’ 
Engineer (Mechanical) fi Skala ta’ Salarju 8 (€30,405.02 x 
€486.83 - €33,326.00 fis-sena 2026) wara sentejn (2) servizz 
fil-grad jew mal-kisba ta’ tliet (3) snin prattika professjonali 
wara li tkun kisbet il-warrant, liema minnhom ikun qabel u 
jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.6 Persuna fil-grad ta’ Engineer (Mechanical) fi Skala 
ta’ Salarju 8, li jkollha erba’ (4) snin servizz fi Skala 8, 
jew sentejn (2) servizz fi Skala 8 jekk tkun fil-pussess ta 
kwalifika approvata ta’ wara il-gradwazzjoni, titla’ għal 
Skala ta’ Salarju 7 (€32,158.00 x €531.17 - €35,345.02 fis-
sena 2026) jekk tkun qdiet dmirha b’mod sodisfaċenti.

2.7 Persuna maħtura tkun intitolata għal benefiċċji oħra 
tali, u suġġetta għal kundizzjonijiet u obbligi oħra tali li 
jkunu mniżżlin fi kwalunkwe ftehim rilevanti bejn il-Gvern 
u l-union kompetenti.

2.8 Il-persuna maħtura titħalla tipprattka l-professjoni 
b’xogħol privat sakemm:

a) Dan jitwettaq strettament barra l-ħinijiet uffiċjali tax-
xogħol; U

b) Dan ma jinterferix jew ma jikkonfliġġix mad-dmirijiet 
uffiċjali jew mal-esiġenzi tas-servizz. F’dan ir-rigward 
il-persuna maħtura għandha tiżgura li qed topera skont 
il-Kodiċi tal-Etika u ta’ Sezzjoni 6.2.3 tal-PSMC, u li ma 
twettaq l-ebda tip ta’ xogħol barra mill-impieg tagħha mal-
Gvern li jista’ jmur kontra l-interessi tal-Gvern u/jew li 
jista’ jwassal għal kunflitt ta’ interess jew tfixkil fil-qadi tad-
dmirijiet uffiċjali tagħha mal-Gvern. Xogħol privat għandu 
dejjem ikun bil-permess tas-Segretarju Permanenti.

2.9 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post li għalih saret l-applikazzjoni. Dawk 
li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju 
tar-Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.10 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
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Preventing and Managing Conflicts of Interest in the 
Public Administration’, issued by the Principal Permanent 
Secretary on 27th November, 2023, and which came into 
force on 1st February, 2024, the selection board will assess 
candidates’ previous employments to assess potential 
conflicts of interest. In this respect, candidates are to provide 
a completely updated CV, including qualifications and 
employment history with their application. Any potential 
conflict of interest matters noted will be reported to the 
respective Permanent Secretary, to ensure that should the 
candidate be recruited, such conflicts of interest would be 
appropriately managed.

Moreover, selected candidates are to report any known 
actual, potential or apparent conflicts of interest prior 
to accepting an appointment, through the prescribed 
Declaration available at Appendix 1 to Directive 16 (available 
from (https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)).

Duties

3. The job duties for the post of Graduate Engineer 
(Mechanical)/Junior Engineer (Mechanical)/Engineer 
(Mechanical) include:

i. Prepare detailed design and draft specifications for all 
works of a mechanical engineering nature as required to form 
part of new projects/existing project, including, estimates, 
bill of quantity for the completion of tender documents for 
the procurement of plant, equipment, instrumentation, tools, 
spare parts, materials and other related engineering related 
systems;

ii. Ensure compliance with EU (or other international or 
national) standards for all equipment and/or processes and/
or stocks procured or in use;

iii. Liaise as necessary with other professionals/technical 
persons to carry out design drawing works at all stages of 
project design to prepare for the installation of mechanical 
services required for the proper completion of projects 
within the Ministry;

iv. Assists in the adjudications of tenders;

v. Contributes to the preparation of business plans, data, 
reports, plans, projections, programmes of work and time/
cost estimates in liaison with Director, engineers, architects 
and civil engineers and other technical professionals who 
employed with, or have been contracted by the Department;

vi. Performs site visits, work supervision, problem 
solving, project management and work certification in the 

Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-
kandidati għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, 
inkluż il-kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni 
tagħhom. Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess 
potenzjali nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju 
Permanenti rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi 
reklutat, tali kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod 
xieraq.

Barra minn hekk, il-kandidati magħżula għandhom 
jirrappurtaw kwalunkwe kunflitt ta’ interess magħruf, attwali, 
potenzjali jew apparenti qabel ma jaċċettaw ħatra, permezz 
tad-Dikjarazzjoni preskritta disponibbli fl-Appendiċi 1 
tad-Direttiva 16 (disponibbli minn (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Directives/Framework%20
for%20Preventing%20and%20Managing%20COI%20
in%20the%20Public%20Sector.pdf)).

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Graduate Engineer 
(Mechanical)/Junior Engineer (Mechanical)/Engineer 
(Mechanical) huma:

i. Jipprepara disinn dettaljat u abbozz ta’ speċifikazzjonijiet 
għax-xogħlijiet kollha ta’ natura ta’ inġinerija mekkanika kif 
meħtieġ biex jiffurmaw parti minn proġetti ġodda/proġett 
eżistenti, inklużi, estimi, polza ta’ kwantità għat-tlestija 
tad-dokumenti tal-offerti għall-akkwist ta’ impjant, tagħmir, 
strumentazzjoni, għodda, spare parts, materjali u sistemi 
oħra relatati mal-inġinerija;

ii. Jiżgura l-konformità mal-istandards tal-UE (jew 
internazzjonali jew nazzjonali) għat-tagħmir u/jew proċessi 
u/jew ħażniet kollha akkwistati jew li qed jintużaw;

iii. Jikkordina kif meħtieġ ma’ professjonisti/persuni 
tekniċi oħra biex iwettqu xogħlijiet ta’ tpinġija tad-disinn fl-
istadji kollha tad-disinn tal-proġett biex jippreparaw għall-
installazzjoni ta’ servizzi mekkaniċi meħtieġa għat-tlestija 
xierqa tal-proġetti fi ħdan il-Ministeru;

iv. Jgħin fl-għoti ta’ tenders;

v. Jikkontribwixxi għall-preparazzjoni ta’ pjanijiet ta’ 
negozju, data, rapporti, pjanijiet, projezzjonijiet, programmi 
ta’ xogħol u stimi ta’ ħin/spejjeż flimkien mad-Direttur, 
inġiniera, periti u inġiniera ċivili u professjonisti tekniċi oħra 
li impjegati ma’, jew ġew ikkuntrattati mid-Dipartiment;

vi. Iwettaq żjarat fuq il-post, sorveljanza tax-xogħol, 
soluzzjoni ta’ problemi, ġestjoni ta’ proġetti u ċertifikazzjoni 
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tax-xogħol fl-esekuzzjoni ta’ xogħlijiet ta’ inġinerija 
mwettqa kemm mill-ħaddiema tal-Ministeru kif ukoll minn 
kuntratturi privati;

vii. Jorganizza u jiżgura t-tmexxija bla xkiel ta’ xogħlijiet 
ta’ inġinerija, installazzjonijiet, manutenzjoni, servizzi, u 
tiswijiet fi ħdan il-Ministeru kif assenjat mid-Direttur;

viii. Jiżgura l-aħjar kwalità, effettività u effiċjenza fl-
ippjanar u l-eżekuzzjoni ta’ xogħlijiet u proġetti;

ix. Jipprovdi l-input meħtieġ sabiex jiġi żgurat li 
x-xogħlijiet, il-manutenzjoni, is-servizz u t-tiswijiet kollha 
jitwettqu skont l-istandards stabbiliti, ir-rekwiżiti legali, ir-
regolamenti tas-saħħa u s-sigurtà, u l-obbligi kuntrattwali;

x. Jabbozza jew jagħmel abbozz ta’ proċeduri operattivi 
standard u listi ta’ kontroll għat-tħaddim, il-manutenzjoni u 
l-manutenzjoni tat-tagħmir kollu, jaġġorna tali SOP’s eċċ., 
kif meħtieġ biex jirriflettu t-tagħlimiet meħuda u l-bidliet fir-
rekwiżiti regolatorji.

xi. Jikkordina ma’ klijenti, fornituri, kuntratturi, 
regolaturi, u entitajiet oħra u partijiet terzi li jista’ jkollhom 
effett fuq il-prestazzjoni operattiva;

xii. Jipparteċipa f’riċerka u attivitajiet oħra mmirati 
lejn it-titjib tat-tekniki, u jżomm aġġornat ma’ żviluppi fil-
leġiżlazzjoni, standards u kodiċi ta’ prattika;

xiii. Kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilu/lilha, kif jista’ jkun meħtieġ;

xiv. Iwettaq dmirijiet oħra li jistgħu jiġu aġġornati biex 
jissodisfaw ir-rekwiżiti ta’ kwalunkwe qasam ieħor kif 
ikkonfermat mis-Segretarju Permanenti;

xv. Kwalunkwe dmir ieħor hekk kif ordnat mis-Segretarju 
Permanenti Ewlieni.

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 

execution of engineering works carried out both by the 
Ministry’s workforce and private contractors;

vii. Organises and ensures the smooth running of 
engineering works, installations, maintenance, services, and 
repairs within the Ministry as assigned by the Director;

viii. Ensures best quality, effectiveness and efficiency in 
the planning and the execution of works and projects;

ix. Provides the necessary input in order to ensure that 
all works, maintenance, servicing and repairs are carried 
out in accordance with the established standards, legal 
requirements, health and safety regulations, and contractual 
obligations;

x. Draft or have drafted standard operating procedures and 
checklists for the operation, maintenance and servicing of all 
equipment, updating such SOP’s etc., as necessary to reflect 
lessons learned and changes in regulatory requirements.

xi. Liaises with clients, suppliers, contractors, regulators, 
and other entities and third parties that may have a bearing 
on operational performance;

xii. Participates in research and other activities aimed at 
upgrading techniques, and keeping abreast of developments 
in legislation, standards and codes of practice;

xiii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required;

xiv. Undertakes any other duties which may be updated to 
meet the requirements of any other area as confirmed by the 
Permanent Secretary;

xv. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
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employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 
Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

ii. able to communicate in the Maltese and English 
languages, in order to sufficiently and adequately carry out 
the duties applied for;

AND
iii. in possession of a recognised Bachelor’s degree at 

MQF Level 6 (subject to a minimum of 180 ECTS credits, 
or equivalent*) in Mechanical Engineering or a comparable 
professional qualification, which at the relevant time, is 
recognised by the Engineering Board for the granting of 
a Warrant of Engineer as regulated by the provisions of 
Chapter 321 from Act VII of 1988 (Engineering Profession 
Act) in the Civil Code.

*A recognised comparable Bachelor’s qualification, as 
applicable, is only accepted subject to an MQRIC formal 
recognition statement being submitted with the application 

ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE  u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar 
iċ-ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Maltija u bil-lingwa 
Ingliża, sabiex jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat 
d-dmirijiet li għalihom saret l-applikazzjoni;

U
iii. fil-pussess ta’ degree ta’ Baċellerat rikonoxxuta 

f’Livell 6 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 180 krettu 
ECTS jew ekwivalenti*) fl-Inġinerija Mekkanika jew 
kwalifika professjonali kumparabbli, li fiż-żmien rilevanti, 
tkun rikonoxxuta mill-Engineering Board għall-għoti 
tal-Warrant tal-Inġinerija kif irregolat mill-proviżjoni 
f’Kapitolu 321 tal-Att VII tal-1988 (Engineering Profession 
Act) fil-Kodiċi Ċivili.

*Kwalifika ta’ Baċellerat komparabbli rikonoxxuta, kif 
applikabbli, hija aċċettata biss suġġett għal dikjarazzjoni 
formali ta’ rikonoxximent mill-MQRIC li tiġi sottomessa 
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(subject to the provisions of clause 5.4 of the General 
Provisions document). A recognised Bachelor’s qualification 
from the University of Malta (awarded pre-2009) with less 
than 180 ECTS credits is acceptable provided that it is verified 
by MQRIC or the University of Malta that the workload is 
comparable to the minimum of 180ECTS credits.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 
in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 i. Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraph 4.1 or else as indicated in paragraph 3.1 of the 
general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/people/
Documents/Recruitment_GenProvs/General%20Provisions_
ENG.pdf) will still be considered provided that they submit 
evidence that they are in the final phase of their course leading 
to such qualification. Appointees must obtain, or be approved, 
for the award of such qualification within one year of their 
appointment date. If this stipulated deadline for the attainment 
of such qualification is not met, the appointment will be, for 
this reason, automatically terminated.

(ii) Furthermore, candidates who are currently following 
a recognised programme of study at a higher MQF level 
than that requested above will also be considered. Such 
candidates are to submit evidence that they have successfully 
completed the necessary ECTS credits, or equivalent, and 
attained the required MQF level, by the closing time and 
date of the call for applications. Prospective applicants 
should note the requirement to produce MQRIC recognition 
statements in respect of their qualifications from MQRIC, or 
other designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Public officers holding a grade in a particular stream, 
and who were granted Officer in Scale status by virtue of a 
Grievances Unit decision in the same scale as that of a higher 
grade in that stream, are eligible to apply for grades open 
to officers holding such higher grade within the stream that 
carries the same scale as that of the Officer in Scale status.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Scale are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of service stipulated 
in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post must be met in 
terms of this call for applications.

mal-applikazzjoni (suġġett għad-dispożizzjonijiet tal-
klawsola 5.4 tad-dokument tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). 
Kwalifika ta’ Baċellerat rikonoxxuta mill-Università ta’ 
Malta (mogħtija qabel l-2009) b’inqas minn 180 krettu 
ECTS hija aċċettabbli sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC 
jew l-Università ta’ Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa 
komparabbli mal-minimu ta’ 180 krettu ECTS

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 
ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 i. Aktar minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment jew għadhom mhux approvati għall-kwalifika 
rikjesta hekk kif speċifikata fil-paragrafu 4.1 jew kif indikat 
f’paragrafu 3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://
publicservices.gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_
GenProvs/General%20Provisions_MT.pdf) xorta jiġu 
kkunsidrati, basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi 
tal-kors li jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni 
maħtura jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika 
fi żmien sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza 
għall-kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, 
għal din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla 
minn dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn 
il-kandidati għandhom jissottomettu evidenza li temmew 
b’suċċess il-kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, 
u laħqu l-livell tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-
għeluq tas-sejħa għall-applikazzjonijiet. L-applikanti 
prospettivi għandhom jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu 
dikjarazzjonijiet ta’ rikonoxximent talMQRIC fir-rigward 
tal-kwalifiki tagħhom mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti 
oħra, kif applikabbli, skont id-dispożizzjonijiet applikabbli 
għal din is-sejħa għall-applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l 
isfel).

4.3. Uffiċjali pubbliċi li għandhom grad fi klassi 
partikolari, u li ngħataw il-ħatra ta’ Officer in Scale permezz 
ta’ deċiżjoni tal-Grievances Unit fl-istess skala ta’ dak ta’ 
grad ogħla fl-istess klassi, huma eliġibbli li japplikaw għal 
gradi miftuħa għal uffiċjali li għandhom tali grad ogħla bl-
istess skala ta’ dik tal-ħatra ta’ Officer in Scale.

Is-snin ta’ servizz mid-data ta’ meta daħlet fis-seħħ il-
ħatra bħala Officer in Scale jgħoddu bħala parti mis-snin ta’ 
servizz mitluba fis-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe kriterju ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post irid 
jiġi sodisfatt skont din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.
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4.4 Public officers who currently hold an appointment as 
Officer in Grade are considered on a personal basis to pertain 
to the class/stream of their immediately previous substantive 
grade, and may apply on the basis of their current scale as 
Officer in Grade, which must be equivalent to, or higher 
than, the requisite eligibility level required by this call for 
applications.

The years of service since the effective date of 
appointment as Officer in Grade are reckonable for the 
purpose of satisfying any requisite years of ‘service in the 
grade’ as stipulated in calls for applications.

Any other eligibility requisites for the post/position must 
be met in terms of this call for applications.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.4, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the Director Corporate Services, Ministry for Agriculture, 
Fisheries and Animal Rights, through the online Government 
Recruitment Portal only (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae, completely 
up-to-date (which should include a list of qualifications held 
by applicant and the employment history). The closing date 
of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Friday, 27th February, 2026. A computer-generated 
email will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

4.4 Uffiċjali pubbliċi li bħalissa għandhom ħatra bħala 
Uffiċjal fil-Grad huma kkunsidrati fuq bażi personali 
li jappartjenu għall-klassi/linja tal-grad sostantiv 
immedjatament preċedenti tagħhom, u jistgħu japplikaw fuq 
il-bażi tal-iskala kurrenti tagħhom bħala Uffiċjal fil-Grad, li 
għandha tkun ekwivalenti għal, jew ogħla minn, il-livell ta’ 
eliġibbiltà meħtieġ minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-snin ta’ servizz mid-data effettiva tal-ħatra bħala 
uffiċjal fil-Grad huma kkalkulati għall-iskop li jissodisfaw 
is-snin meħtieġa ta’ ‘servizz fil-grad’ kif stipulat fis-sejħiet 
għall-applikazzjonijiet.

Kwalunkwe rekwiżit ieħor ta’ eliġibbiltà għall-post/
pożizzjoni għandu jintlaħaq f’termini ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2. Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.4, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Direttur għas-Servizzi Korporattivi, Ministeru 
għall-Agrikoltura, is-Sajd u d-Drittijiet tal-Annimali, 
permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss 
(https://recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom 
jinkludu Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li 
għandu jinkludi lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja 
tal-impjieg). Id-data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija 
l-5.15 p.m. (Ħin Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 27 
ta’ Frar, 2026. Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter 
tintbagħat bħala rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji 
dwar is-sottomissjoni tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-
dispożizzjonijiet ġenerali msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottemettu l-applikazzjoni tagħhom.
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7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4. Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the Corporate 
Services Directorate, Agriculture Research and Innovation 
Hub, Triq l-Ingiered, Ħal Luqa LQA 3300. These general 
provisions are to be regarded as an integral part of this call 
for applications.

The website address and email address of the 
receiving Directorate are (http://agrikoltura.gov.mt) and 
(humanresources.mafa@gov.mt).

13th February, 2026

MINISTRY FOR HEALTH AND 
ACTIVE AGEING

Post of Senior Manager (Accounting and Finance)
in the Ministry for Health and Active Ageing

Nomenclatures denoting the male gender include also the 
female gender.

1. The Director General (People Management), Ministry 
for Health and Active Ageing, invites applications for the 
Post of Senior Manager (Accounting and Finance) to perform 
duties within the Ministry for Health and Active Ageing.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Direttorat għas-
Servizzi Korporattivi, Agriculture Research and Innovation 
Hub, Triq l-Ingiered, Ħal Luqa LQA 3300. Dawn id-
dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa bħala 
parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku, u l-indirizz elettroniku tad-Direttorat 
huma (http://agrikoltura.gov.mt) u (humanresources.mafa@
gov.mt).

It-13 ta’ Frar, 2026

MINISTERU GĦAS-SAĦĦA 
U L-ANZJANITÀ ATTIVA

Post ta’ Senior Manager (Accounting and Finance)
fil-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva

Nomenklaturi li jindikaw il-maskil jinkludu wkoll il-
femminil.

1. Id-Direttur Ġenerali (People Management), Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, tilqa’ applikazzjonijiet 
għall-post ta’ Senior Manager (Accounting and Finance) fi 
ħdan il-Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva.
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Terms and Conditions

2.1 This appointment is subject to a probationary/trial 
period of twelve (12) months.

2.2 During the probationary/trial period, appointees must 
successfully complete appropriate induction programmes 
organised by the Institute for the Public Services to be 
eligible for confirmation of appointment.

2.3 The salary for the post of Senior Manager (Accounting 
and Finance) is Salary Scale 5, which in the year 2026 is 
€35,837.98 per annum, rising by annual increments of 
€640.67 up to a maximum of €39,682.00.

2.4 Appointees will also be entitled to the payment of an 
annual performance bonus of up to a maximum of 15% of 
their basic salary, subject to satisfactory performance and a 
payment of an annual class allowance of €3,000, subject to 
Central Administration’s policies in force from time to time.

a. Appointees will also be entitled to such other benefits 
and such other conditions and obligations as stipulated in 
the Working Conditions for Officers within the Management 
Stream for Qualified Personnel. Certification allowances 
in respect of attainment of pertinent qualification and/
or warrant, and a Continuous Professional Development 
reimbursement are included in the salary package.

2.5 It will not be possible to request a transfer before 
a two (2) year period from date of appointment. On the 
lapse of a two (2) year period, appointees may only be 
transferred at their own request to carry out duties elsewhere 
in Accounting and Finance, in accordance with established 
vacancies.

2.6 The result will be valid for a period of two (2) years 
from date of publication.

2.7 Selected candidates must be of conduct which 
is appropriate to the post/position applied for. Prior to 
appointment, selected candidates from outside the Public 
Service must produce a certificate of conduct issued by the 
Criminal Records Office or other competent authority not 
earlier than six (6) months from the closing date of this 
call for applications, which should be submitted by the 
selected candidate within one (1) week from the date of the 
notification of appointment.

2.8 In terms of the requirements emanating from Directive 
16, regarding the ‘Governing Framework for Preventing and 
Managing Conflicts of Interest in the Public Administration’, 
issued by the Principal Permanent Secretary on 27th 
November, 2023, and which came into force on 1st February, 
2024, the selection board will assess candidates’ previous 

Termini u Kundizzjonijiet

2.1 Din il-ħatra hija suġġetta għal perjodu ta’ probation/
prova ta’ tnax-il (12)  xahar.

2.2 Waqt il-perjodu ta’ probation/prova, dawk appuntati 
jridu jkunu temmew b’suċċess kors ta’ induzzjoni offrut 
mill-Istitut għas-Servizzi Pubbliċi sabiex ikunu eliġibbli 
għall-konferma tal-ħatra.

2.3 Is-salarju ta’ Senior Manager (Accounting and 
Finance) huwa ta’ Skala ta’ Salarju 5, li fis-sena 2026 huwa 
ta’ €35,837.98 fis-sena, li jiżdied b’€640.67 fis-sena sa 
massimu ta’ €39,682.00.

2.4 Il-persuni maħtura jkunu wkoll intitolati għal ħlas 
annwali marbut mal-prestazzjoni sa massimu ta’ 15% tas-
salarju bażiku tagħhom, marbut ma’ xogħol sodisfaċenti, 
u ħlas ta’ allowance tal-klassi annwali ta’ €3,000, suġġett 
għall-politiki tal-amministrazzjoni ċentrali li jkunu fis-seħħ 
minn żmien għal żmien.

a. Il-persuni maħtura jkunu intitolati għal benefiċċji 
oħra u suġġetti għal kundizzjonijiet u obbligi li huma 
stipulati fil-Working Conditions for Officers within the 
Managerial Stream for Qualified Personnel. Allowances 
ta’ ċertifikazzjoni b’rabta mal-kisba ta’ kwalifika u/jew 
warrant pertinenti, kif ukoll rimborż b’rabta ma’ Żvilupp 
Professjonali Kontinwu, huma inklużi fil-pakkett tas-salarju.

2.5 Mhux se jkun possibbli li jintalab trasferiment 
qabel perjodu ta’ sentejn (2) mill-ħatra. Hekk kif jiskadi 
l-imsemmi perjodu ta’ sentejn (2), dawk appuntati jistgħu 
jiġu biss trasferiti fuq talba tagħhom sabiex jaqdu dmirijiet 
xi mkien ieħor fil-qasam tal-Accounting and Finance, skont 
il-postijiet vakanti stabbiliti.

2.6 Ir-riżultat ikun validu għal sentejn (2) mid-data tal-
pubblikazzjoni.

2.7 Il-kandidati magħżula għandhom ikunu ta’ kondotta 
xierqa għall-post/pożizzjoni li għalih saret l-applikazzjoni. 
Dawk li japplikaw minn barra s-Servizz Pubbliku għandhom 
jipproduċu ċertifikat tal-kondotta maħruġ mill-Uffiċċju tar-
Rekords Kriminali jew awtorità kompetenti oħra mhux 
aktar minn sitt (6) xhur qabel id-data tal-għeluq ta’ din is-
sejħa għall-applikazzjonijiet, li għandu jiġi sottomess mill-
persuna magħżula fi żmien ġimgħa (1) mid-data tan-notifika 
tal-ħatra.

2.8 Fir-rigward tar-rekwiżiti li joħorġu mid-Direttiva 16, 
dwar il-‘Qafas Governattiv għall-Prevenzjoni u l-Ġestjoni ta’ 
Kunflitti ta’ Interess fl-Amministrazzjoni Pubblika’, maħruġ 
mis-Segretarju Permanenti Ewlieni fis-27 ta’ Novembru, 
2023,  u li daħal fi-seħħ fl-1 ta’ Frar, 2024, il-bord tal-għażla 
se jivvaluta l-impjiegi preċedenti tal-kandidati biex jevalwa 
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employments to assess potential conflicts of interest. In this 
respect, candidates are to provide a completely updated CV, 
including qualifications and employment history with their 
application. Any potential conflict of interest matters noted 
will be reported to the respective Permanent Secretary, to 
ensure that should the candidate be recruited, such conflicts 
of interest would be appropriately managed.

The selected candidate/s will be required to fill in the 
Declaration available at Appendix 1 to Directive 16 (available 
from (https://publicservices.gov.mt/en/people/Documents/
Directives/Framework%20for%20Preventing%20and%20
Managing%20COI%20in%20the%20Public%20Sector.
pdf)), since this post is in salary scales 5.

Duties

3. The job duties for the post of Senior Manager 
(Accounting and Finance) include:

i. Ensure the proper disbursement, monitoring, evaluation 
and control of financial resources and that public monies are 
accounted for;

ii. Issue approvals for the virement of funds, tranches and 
expenditure proposals which arise during the financial year 
in line with prevailing regulations;

iii. Ensure the maximisation of revenue collection and that 
proper accounts are kept thereof, and that all transactions are 
effected within established timeframes;

iv. Ensure that transfers of monies which optimise 
Government cashflow, as well as projected or actual cashflow 
reporting, are carried out in a timely manner;

v. Compile the Business and Financial Plan and ensure 
budget planning and control;

vi. Ensure that statistical data and projections are accurate 
and relevant;

vii. Compile various publications and reports, which may 
stem from internal, national or international requirements;

viii. Conduct detailed financial and accounting analysis, 
evaluation and appraisal of policies and business processes, 
formulate informed recommendations and action plans;

ix. Ensure that legislation, regulation, policies and internal 
control procedures are adhered to and that monitoring is 
properly implemented;

l-kunflitti ta’ interess potenzjali. F’dan ir-rigward, il-kandidati 
għandhom jipprovdu CV kompletament aġġornat, inkluż il-
kwalifiki u l-istorja tal-impjieg mal-applikazzjoni tagħhom. 
Kwalunkwe kwistjoni ta’ kunflitt ta’ interess potenzjali 
nnutata għandha tiġi rrappurtata lis-Segretarju Permanenti 
rispettiv biex jiġi żgurat li, jekk il-kandidat jiġi reklutat, tali 
kunflitti ta’ interess ikunu mmaniġġjati b’mod xieraq.

Il-kandidat/i magħżul/a jkun/u meħtieġ/a jimla/jimlew 
id-Dikjarazzjoni disponibbli fl-Appendiċi 1 tad-Direttiva 
16 (disponibbli minn (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Directives/Framework%20for%20
Preventing%20and%20Managing%20COI%20in%20
the%20Public%20Sector.pdf)), peress li din il-kariga hija fi 
skala ta’ salarju 5.

Dmirijiet

3. Id-dmirijiet għal dan il-post ta’ Senior Manager 
(Accounting and Finance) huma:

i. Jiżguraw tqassim ta’ fondi kif għandu jkun, monitoraġġ, 
evalwazzjoni u kontroll tar-riżorsi finanzjarji u jiżguraw 
rendikont tal-fondi pubbliċi;

ii. Joħorġu approvazzjonijiet għat-trasferimenti ta’ fondi, 
proposti ta’ tranches u ta’ nfiq li jinqalgħu matul is-sena 
finanzjarja skont ir-regolamenti eżistenti;

iii. Jiżguraw l-massimizzazzjoni tal-ġbir ta’ dħul u li 
jinżammu accounts xierqa tagħhom u li ttranżazzjonijiet 
kollha jiġu effettwati skont qafas fiż-żmien stabbilit;

iv. Jiżguraw li t-trasferimenti ta’ flus li jtejbu l-cashflow 
tal-Gvern, kif ukoll rappurtar ta’ kontabbiltà proġettat jew 
attwali, isiru fi żmien xieraq;

v. Jikkompilaw il-Business and Financial Plan u jiżguraw 
l-ippjanar u l-kontroll tal-baġit;

vi. Jassiguraw li data ta’ statistika u proġezzjonijiet ikunu 
korretti u rilevanti;

vii. Jaħdmu fuq pubblikazzjonijiet u rapporti varji, 
li jistgħu joriġinaw minn ħtiġiet interni, nazzjonali jew 
internazzjonali;

viii. Imexxu analiżi finanzjarja u ta’ accounting fid-dettall, 
evalwazzjoni u valutazzjoni ta’ proċessi u tal-proċessi 
kummerċjali, ifasslu rakkomandazzjonijiet infurmati u 
pjanijiet ta’ azzjoni;

ix. Jassiguraw li leġiżlazzjoni, regolazzjoni, politiki u 
proċeduri ta’ kontroll intern jiġu osservati u li l-monitoraġġ 
jiġi implimentat kif xieraq;
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x. Formulate and update policies, processes and 
procedures of a financial nature as directed;

xi. Keep abreast with accounting standards, financial 
legislation and Government policies, accounting systems, 
procedures and applications, and following training as 
directed;

xii. Undertake any other tasks which the superior may 
delegate to them, as may be required; 

xiii. Undertakes any other tasks, which the superior may 
delegate to him/her, as may be required; 

xiv. Any other duties as directed by the Principal 
Permanent Secretary.

Eligibility Requirements

4.1 By the closing time and date of this call for 
applications, applicants must be:

i. a. citizens of Malta; or

b. citizens of other Member States of the European Union 
who are entitled to equal treatment to Maltese citizens in 
matters of employment by virtue of EU legislation and treaty 
provisions dealing with the free movement of workers; or

c. citizens of any other country who are entitled to 
equal treatment to Maltese citizens in matters related to 
employment by virtue of the application to that country of 
EU legislation and treaty provisions dealing with the free 
movement of workers; or

d. any other persons who are entitled to equal treatment to 
Maltese citizens in matters related to employment in terms 
of the law or the abovementioned EU legislation and treaty 
provisions, on account of their family relationship with 
persons mentioned in paragraph (a), (b) or (c); or

e. third country nationals who have been granted long-
term resident status in Malta under regulation 4 of the 
‘Status of Long-term Residents (Third Country Nationals) 
Regulations, 2006’ or who have been granted a residence 
permit under regulation 18(3) thereof, together with family 
members of such third country nationals who have been 
granted a residence permit under the ‘Family Reunification 
Regulations, 2007’; or

f. in possession of a residence document issued in terms 
of the ‘Residence Status of United Kingdom Nationals and 
their Family Members in Malta in accordance with the 

x. Jifformolaw u jaġġornaw politiki, proċessi u proċeduri 
ta’ natura finanzjarja kif ikunu mitlubin jagħmlu;

xi. Iżommu ruħhom aġġornati ma’ standards ta’ accounts, 
leġiżlazzjoni finanzjarja u politiki tal-Gvern, sistemi ta’ 
accounting, proċeduri u applikazzjonijiet, u jsegwu taħriġ 
kif ikunu mitlubin;

xii. Iwettqu kwalunkwe kompitu ieħor li s-superjur jista’ 
jiddelega lilhom, kif jista’ jkun meħtieġ; 

xiii. Iwettaq kull xogħol ieħor, li s-superjur jista’ jiddelega 
lilu/lilha, kif ikun meħtieġ;

xiv. Kull dmir ieħor kif ordnat mis-Segretarju Permanenti 
Ewlieni

Rekwiżiti tal-Eliġibbiltà

4.1 Sal-ħin u d-data tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, l-applikanti għandhom ikunu:

i. a. ċittadini ta’ Malta; jew

b. ċittadini ta’ Stati Membri oħra tal-Unjoni Ewropea li 
għandhom jedd għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin 
fi kwistjonijiet ta’ impjieg bis-saħħa ta’ leġiżlazzjoni tal-
UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar iċ-ċaqliq ħieles tal-
ħaddiema; jew

c. ċittadini ta’ kwalunkwe pajjiż ieħor li għandhom jedd 
għal trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg minħabba li jkunu japplikaw għal dak il-pajjiż 
b’leġiżlazzjoni tal-UE  u dispożizzjonijiet ta’ trattati dwar 
iċ-ċaqliq ħieles tal-ħaddiema; jew

d. kwalunkwe persuni oħra li għandhom jedd għal 
trattament ugwali daqs ċittadini Maltin fi kwistjonijiet 
ta’ impjieg permezz tar-relazzjoni familjari tagħhom ma’ 
persuni msemmija f’(a), (b) jew (c), skont kif hemm fil-liġi 
jew fil-leġiżlazzjoni tal-UE u dispożizzjonijiet ta’ trattati 
msemmija hawn fuq; jew

e. ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu ngħataw status ta’ 
residenti li joqogħdu għal żmien twil f’Malta taħt ir-
regolament 4 tar-Regolamenti tal-2006 dwar ‘Status ta’ 
Residenti li joqogħdu għal Żmien Twil (Ċittadini ta’ Pajjiżi 
Terzi)’, jew li jkunu ngħataw permess ta’ residenza taħt 
ir-regolament 18(3) tal-istess regolamenti, flimkien mal-
membri tal-familja ta’ ċittadini ta’ pajjiżi terzi li jkunu 
ngħataw permess ta’ residenza taħt ir-Regolamenti tal-2007 
dwar ir-Riunifikazzjoni tal-Familji; jew

f. Fil-pussess ta’ dokument tar-residenza maħruġ skont 
id-dokument ‘Status ta’ Residenza ta’ Ċittadini tar-Renju 
Unit u l-Membri tal-Familja tagħhom f’Malta skont il-
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Agreement on the Withdrawal of the United Kingdom and 
Northern Ireland from the European Union and the European 
Atomic Energy Community Regulations’.

The advice of the Citizenship Unit within Community 
Malta Agency and the Expatriates Unit within Identità 
should be sought as necessary in the interpretation of the 
above provisions.

The appointment of candidates referred to at (b), (c), (d) 
and (e) above would necessitate the issue of an employment 
licence in so far as this is required by the Immigration Act 
and subsidiary legislation. Jobsplus should be consulted as 
necessary on this issue.

AND

ii. able to communicate in the English language in order 
to sufficiently and adequately carry out the duties applied 
for.

AND

iii. in possession of a recognised Master’s qualification 
at MQF Level 7 (subject to a minimum of 90 ECTS credits 
or equivalent*) in Business Management or Business 
Administration or Economics or Banking and Finance or 
Accountancy or a recognised comparable professional 
qualification at MQF level 7 in Accountancy, or in relevant 
areas as determined by management.

*A recognised Master’s qualification with a minimum 
of 60 ECTS credits is only accepted subject to an MQRIC 
formal Master’s recognition statement being submitted with 
the application (subject to the provisions of clause 5.4 of 
the General Provisions document). A recognised Master’s 
qualification from the University of Malta (awarded pre-
2009) with less than 60 ECTS credits is acceptable provided 
that it is verified by MQRIC or the University of Malta that 
the workload is comparable to at least 60 ECTS credits.

AND

iv. With five (5) years relevant management service as 
Manager II, in which grade the employee must be confirmed. 
Any other related experience in the area required for the 
afore-mentioned grade, in, or comparable to, Salary Scale 7 
level in the Public Service, which the applicant may possess 
may be considered by the administration, which experience 
must be duly sustained with relevant evidence.

Public officers applying for this post must be confirmed in 
their current appointment, unless the current appointment is 

Ftehim dwar l-Irtirar tar-Renju Unit u l-Irlanda ta’ Fuq mill-
Unjoni Ewropea u r-Regolamenti tal-Komunità Ewropea 
dwar l-Enerġija Atomika’.

Għandu jintalab il-parir tat-Taqsima taċ-Ċittadinanza 
fi ħdan l-Aġenzija Komunità Malta u tat-Taqsima tal-
Espatrijati fi ħdan Identità skont il-ħtieġa fl-interpretazzjoni 
tad-dispożizzjonijiet imsemmija hawn fuq.

Il-ħatra ta’ kandidati msemmija f’(b), (c), (d) u (e) hawn 
fuq teħtieġ il-ħruġ ta’ liċenzja tax-xogħol f’dawk il-każijiet 
fejn hija meħtieġa skont l-Att dwar l-Immigrazzjoni u 
leġiżlazzjoni sussidjarja. Jobsplus għandha tiġi kkonsultata 
skont il-ħtieġa dwar din il-materja.

U

ii. kapaċi jikkomunikaw bil-lingwa Ingliża sabiex 
jitwettqu b’mod suffiċjenti u adegwat id-dmirijiet li għalihom 
saret l-applikazzjoni;

U

iii. ikollhom kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta fil-
Livell 7 tal-MQF (suġġetta għal minimu ta’ 90 krettu 
ECTS, jew ekwivalenti*) f’Business Management jew 
Business Administration jew Economics jew Banking 
and Finance jew Accountancy jew ikollhom kwalifika 
professjonali rikonoxxuta komparabbli fil-Livell 7 tal-MQF 
f’Accountancy, jew f’oqsma rilevanti kif determinat mill-
maniġment.

*Kwalifika ta’ Master’s rikonoxxuta b’minimu ta’ 
60 krettu ECTS hija aċċettata biss bil-kundizzjoni li 
dikjarazzjoni formali ta’ rikonoxximent tal-Master’s 
mill-MQRIC tiġi sottomessa mal-applikazzjoni (suġġett 
għad-dispożizzjonijiet tal-klawsola 5.4 tad-dokument 
tad-Dispożizzjonijiet Ġenerali). Kwalifika ta’ Master’s 
rikonoxxuta mill-Università ta’ Malta (mogħtija qabel 
l-2009) b’inqas minn 60 krettu ECTS hija aċċettabbli 
sakemm jiġi vverifikat mill-MQRIC jew l-Università ta’ 
Malta li l-ammont ta’ xogħol huwa komparabbli ma’ mill-
inqas 60 krettu ECTS.

U

iv. B’ħames (5) snin servizz maniġerjali rilevanti bħala 
Manager II, liema grad l-impjegat li għandu jkun ikkonfermat. 
Kwalunkwe esperjenza oħra relatata fil-qasam meħtieġa 
għall-grad imsemmi hawn fuq, fi, jew komparabbli ma’, Skala 
ta’ Salarju 7 fis-Servizz Pubbliku, li l-applikant jista’ jkollu 
jista’ jkun meqjusa mill-amministrazzjoni, liema esperjenza 
għandha tkun sostnuta kif xieraq b’evidenza rilevanti.

Uffiċjali pubbliċi li japplikaw għal dan il-post iridu jkunu 
kkonfermati fil-ħatra attwali tagħhom, sakemm il-ħatra attwali 



	 1726	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,586   

in a different class/career stream or in a definite position, but 
may apply for a lower grade/position even if not confirmed 
and whether in the same stream or not. Reversion to previous 
unconfirmed appointment is not possible.

4.2 (i) Moreover, candidates who have not yet formally 
obtained any of the abovementioned qualifications will still 
be considered. Such candidates are to submit evidence that 
they have been approved for the award of the qualification 
in question.

(ii) Candidates who are currently following a recognised 
programme of study at a higher MQF level than that 
requested above will also be considered. Such candidates are 
to submit evidence that they have successfully completed 
the necessary ECTS credits, or equivalent, and attained the 
required MQF level, by the closing time and date of the 
call for applications. Prospective applicants should note 
the requirement to produce MQRIC recognition statements 
in respect of their qualifications from MQRIC, or other 
designated authorities, as applicable, as per provisions 
applicable to this call for applications (see link below).

4.3 Candidates who have not yet formally obtained 
or are not yet approved for the qualification specified in 
paragraphs 4.1 (iii) or else as indicated in paragraph 3.1 
of the general provisions (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) will still be considered provided 
that they submit evidence that they are in the final phase of 
their course leading to such qualification. Appointees must 
obtain, or be approved, for the award of such qualification 
within one year of their appointment date. If this stipulated 
deadline for the attainment of such qualification is not met, 
the appointment will be, for this reason, automatically 
terminated.

Submission of Supporting Documents

5.1 Qualifications and experience claimed must be 
supported by certificates/transcripts and/or testimonials, 
copies of which are to be scanned and sent through the 
Recruitment Portal (https://recruitment.gov.mt).

5.2 Original certificates and/or testimonials are to be 
invariably produced for verification at the interview.

Selection Procedures

6.1 Eligible applicants will be assessed by a selection 
board to determine their suitability for the post. The 
maximum mark for this selection process is 100% and the 
pass mark is 50%.

ma tkunx fi klassi/linja ta’ karriera differenti jew f’pożizzjoni 
definita, iżda jistgħu japplikaw għal grad/pożizzjoni inqas 
anke jekk mhux ikkonfermati u irrispettivament jekk hux fl-
istess linja ta’ karriera jew le. Riverżjoni għal ħatra preċedenti 
mhux ikkonfermata mhijiex possibbli.

4.2 (i) Barra minn hekk, kandidati li għadhom ma kisbux 
formalment l-ebda waħda mill-kwalifiki msemmija hawn 
fuq xorta jiġu kkunsidrati. Dawn il-kandidati għandhom 
jissottomettu evidenza li ġew approvati għall-għoti tal-
kwalifika inkwistjoni.

(ii) Aktar minn hekk, kandidati li bħalissa qed isegwu 
programm ta’ studju rikonoxxut f’livell tal-MQF ogħla minn 
dak mitlub hawn fuq jiġu kkunsidrati wkoll. Dawn il-kandidati 
għandhom jissottomettu evidenza li temmew b’suċċess il-
kretti meħtieġa tal-ECTS, jew ekwivalenti, u laħqu l-livell 
tal-MQF meħtieġ, sal-ħin u d-data tal-għeluq tas-sejħa 
għall-applikazzjonijiet. L-applikanti prospettivi għandhom 
jinnutaw ir-rekwiżit li jipproduċu dikjarazzjonijiet ta’ 
rikonoxximent tal-MQRIC fir-rigward tal-kwalifiki tagħhom 
mill-MQRIC, jew awtorità pertinenti oħra, kif applikabbli, 
skont id-dispożizzjonijiet applikabbli għal din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet (ara l-ħolqa aktar ’l isfel).

4.3 Kandidati li għadhom ma kisbux formalment jew 
għadhom mhux approvati għall-kwalifika rikjesta hekk kif 
speċifikata fil-paragrafu 4.1 (iii) jew kif indikat f’paragrafu 
3.1 tad-dispożizzjonijiet ġenerali (https://publicservices.
gov.mt/en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/
General%20Provisions_MT.pdf), xorta jiġu kkunsidrati, 
basta jibagħtu evidenza li jinsabu fl-aħħar fażi tal-kors li 
jwassal għall-għoti tat-tali kwalifika. Il-persuni maħtura 
jridu jġibu, jew ġew approvati, għat-tali kwalifika fi żmien 
sena mid-data tal-ħatra tagħhom. Jekk l-iskadenza għall-
kisba tal-imsemmija kwalifika ma tintlaħaqx, il-ħatra, għal 
din ir-raġuni, tiġi awtomatikament terminata.

Sottomissjoni ta’ Dokumentazzjoni

5.1 Il-kwalifiki u l-esperjenza li l-persuna jkollha 
għandhom jintwerew b’ċertifikati/traskrizzjonijiet u/jew 
dokumenti, li kopja tagħhom għandha tkun skennjata 
u mibgħuta permezz tal-Portal tar-Reklutaġġ (https://
recruitment.gov.mt).

5.2 Id-dokumenti oriġinali għandhom, mingħajr 
eċċezzjoni, jintwerew waqt l-intervista.

Proċeduri tal-Għażla

6.1 L-applikanti eliġibbli jiġu assessjati minn bord tal-
għażla biex jiġi ddeterminat min hu adatt għall-post. Il-
marka massima għal dan il-proċess tal-għażla hija 100% u 
l-marka li persuna trid iġġib biex tgħaddi hija 50%.
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6.2 Due consideration will be given to applicants who, 
besides the requisites indicated in paragraphs 4.1 to 4.3, 
have proven relevant work experience.

Submission of Applications

7.1 Applications are to be submitted, for the attention of 
the People Management Division, Ministry for Health and 
Active Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, 
Valletta VLT 1171, through the online Government 
Recruitment Portal only (https://recruitment.gov.mt). 
Applications are to include a Curriculum Vitae, completely 
up-to-date (which should include a list of qualifications held 
by applicant and the employment history). The closing date 
of the receipt of applications is 5.15 p.m. (Central European 
Time) of Friday, 27th February, 2026. A computer-generated 
email will be sent as an acknowledgement of the application. 
Further details concerning the submission of applications 
are contained in the general provisions referred to below.

7.2 It is the responsibility of the applicants not to leave 
until the last moment for submission of their application.

7.3 Applications which are received after closing date and 
time (i.e. late applications) are not allowed.

7.4 Applicants are granted up to two (2) working days 
after closing date and time of this call for applications, to 
submit any incorrect or incomplete or missing documents.

Other General Provisions

8. Other general provisions concerning this call for 
applications, with particular reference to:

applicable benefits, conditions and rules/regulations;
lateral applications;
reasonable accommodation for registered persons with 

disability;
submission of recognition statements in respect of 

qualifications;
qualifications at a higher level;
comparative level of Public Sector employees;
renouncement of pending applications;
publication of the result;
medical examination;
the process for the submission of petitions concerning the 

result;
access to application forms and related details;
retention of documents,

may be accessed from (https://publicservices.gov.mt/en/
people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_ENG.pdf) or may be obtained from the People 

6.2 Tingħata kunsiderazzjoni xierqa lill-kandidati li, 
minbarra dak rikjest f’paragrafi 4.1 sa 4.3, għandhom 
esperjenza ta’ xogħol rilevanti u ppruvata.

Sottomissjoni tal-Applikazzjoni

7.1 L-applikazzjonijiet għandhom jiġu sottomessi, għall-
attenzjoni tad-Diviżjoni tal-People Management, Ministeru 
għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, Palazzo Castellania, 
Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta VLT 1171, permezz 
tal-Portal tar-Reklutaġġ tal-Gvern online biss (https://
recruitment.gov.mt). L-applikazzjonijiet għandhom jinkludu 
Curriculum Vitae kompletament aġġornat (li għandu jinkludi 
lista tal-kwalifiki tal-applikant u l-istorja tal-impjieg). Id-
data tal-għeluq tal-applikazzjonijiet hija l-5.15 p.m. (Ħin 
Ċentrali Ewropew) ta’ nhar il-Ġimgħa, 27 ta’ Frar, 2026. 
Ittra elettronika ġġenerata mill-kompjuter tintbagħat bħala 
rċevuta tal-applikazzjoni. Aktar dettalji dwar is-sottomissjoni 
tal-applikazzjonijiet jinsabu fid-dispożizzjonijiet ġenerali 
msemmija hawn isfel.

7.2 Hija r-responsabbiltà tal-applikanti li ma jħallux sal-
aħħar mument biex jissottomettu l-applikazzjoni tagħhom.

7.3 Applikazzjonijiet li jaslu wara d-data u l-ħin tal-
għeluq (i.e. applikazzjonijiet tard) ma jiġux aċċettati.

7.4 Applikanti jingħataw sa jumejn (2) xogħol wara d-data 
u l-ħin tal-għeluq ta’ din is-sejħa għall-applikazzjonijiet, biex 
jissottomettu dokumenti mhux korretti jew mhux mimlija 
kif suppost jew nieqsa.

Dispożizzjonijiet Ġenerali Oħra

8. Dispożizzjonijiet ġenerali oħra dwar din is-sejħa għall-
applikazzjonijiet, b’referenza partikolari għal:

benefiċċji applikabbli, kundizzjonijiet u regoli/regolamenti;
applikazzjonijiet laterali;
bdil raġonevoli għall-persuni rreġistrati b’diżabbiltà;

sottomissjoni ta’ dikjarazzjoni ta’ rikonoxximent dwar il-
kwalifiki;

kwalifiki f’livell ogħla;
livell komparattiv tal-impjegati tas-Settur Pubbliku;
rinunzji ta’ applikazzjonjiet pendenti;
pubblikazzjoni tar-riżultat;
eżami mediku;
proċess sabiex tiġi sottomessa petizzjoni dwar ir-riżultat;

aċċess għall-formola tal-applikazzjoni u dettalji relatati;
żamma ta’ dokumenti,

jistgħu jiġu aċċessati minn (https://publicservices.gov.mt/
en/people/Documents/Recruitment_GenProvs/General%20
Provisions_MT.pdf) jew jinkisbu mid-Diviżjoni tal-People 
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Management Division, Ministry for Health and Active 
Ageing, 15, Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Valletta, 
VLT 1171. These general provisions are to be regarded as an 
integral part of this call for applications.

The website address and email address of the receiving 
Division are (http://health.gov.mt) and (recruitment.health@
gov.mt).

13th February, 2026

Management, Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, 15, 
Palazzo Castellania, Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta, VLT 1171. 
Dawn id-dispożizzjonijiet ġenerali għandhom jiġu meqjusa 
bħala parti integrali minn din is-sejħa għall-applikazzjonijiet.

Is-sit elettroniku u l-indirizz elettroniku tad-Diviżjoni 
huma (http://health.gov.mt) u (recruitment.health@gov.mt).

It-13 ta’ Frar, 2026

UFFIĊĊJU TAL-PRIM MINISTRU

Sospensjoni ta’ Traffiku u Parkeġġ

L-Uffiċċju tas-Segretarju Permanenti Ewlieni jgħarraf 
illi minħabba l-organizzazzjoni tal-Public Service Expo 
Village 2026, iż-żona f’Ta’ Qali biswit il-BOV Adventure 
Park immarkata bl-iswed fil-pjanta li tidher hawn taħt se 
tkun magħluqa għat-traffiku u ma jistax isir parkeġġ mhux 
awtorizzat nhar il-Ħamis, 21 ta’ Mejju, 2026 u l-Ġimgħa, 22 
ta’ Mejju, 2026 mill-5.00 a.m. sas-2.00 p.m. Vetturi pparkjati 
bla awtorizzazzjoni jiġu mneħħija.

It-13 ta’ Frar, 2026

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Suspension of Traffic and Parking

The Office of the Principal Permanent Secretary notifies 
that due to the organisation of the Public Service Expo Village 
2026, the area in Ta’ Qali adjacent to the BOV Adventure 
Park marked in black in the plan shown below will be 
closed to traffic and unauthorised parking cannot take place 
on Thursday, 21st May, 2026 and Friday, 22nd May, 2026 
from 5.00 a.m. to 2.00 p.m. Unauthorized unattended parked 
vehicles will be towed.

13th February, 2026
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JOBSPLUS

Lista ta’ direct orders mogħtija mill-Jobsplus bejn l-1 ta’ 
Lulju, 2025 u l-31 ta’ Diċembru, 2025, skont ir-Regolament 
111 (2) tar-Regolamenti dwar il-Kuntratti Pubbliċi A.L. 352 
tal-2016

It-13 ta’ Frar, 2026

JOBSPLUS

List of direct orders awarded by Jobsplus between 1st 
July, 2025 and 31st December, 2025, in terms of Regulation 
111 (2) of the Public Procurement Regulations of L.N. 352 
of 2016. 

13th February, 2026

Nru ta’ 
Referenza

Isem tad-Direct Order/
Suġġett tad-Direct 
Order

Isem
tal-Kuntrattur

Data tal-għotja/
approvazzjoni

Valur 
tal-Kuntratt 
Eskluża l-VAT

Tul

Reference 
No.

Direct Order Name/
Subject of Direct Order

Contractor’s 
Name

Approval/Award 
Date

Contract Value 
Excl. VAT

Duration

DO/09/25 Direct Order for 
Monitoring Services

Charles Agius 17/07/2025 €69,470.96 Twenty-four (24) 
Months

DO/10/25 
(EOI/
JP/01/25/1)

Medical Services to 
Jobsplus Clients

Dr Joe M. Pace 11/07/2025 €43,200.00 Forty-eight (48) 
months

DO/12/2025 Direct Order for 
Rainbow License/
subscription renewal

Comsec 16/07/2025 €18,360 Thirty-six (36) 
months

DO/13/2025 Direct Order for the 
Provision of forensic 
expertise for a 
litigation case against 
the Government of 
Malta

JS Held UK Ltd 11/07/2025 €60,500 Four (4) weeks

DO/15/2025 Direct Order for 
Messenger/Driver 
Services

Vincent 
Camenzuli

14/07/2025 €20,528.58 Fifty-two (52) 
weeks

DO/16/2025 Direct Order for 
Artificial Intelligence 
Services enhancements

EBO Limited 2108/2025 €85,000 Five (5) months

DO/18/2025 Direct Order for the 
Provision of Advisory 
Services related to Free 
Childcare Scheme

Grant Thornton 06/10/2025 €25,000 Six (6) months

DO/19/2025 Direct order for 
Services of a 
Transnational Partner 
for the ALMA 2026 
programme

EduPlus Projects 19/12/2025 €38,200 Two (2) months

B13/2025 Direct Order for 
the Renewing 
Annual Subscription 
for ‘ZOHO Desk 
Professional Edition’ 
for 30 Agents for 1 
year

Zoho Corporation 
BV

02/07/2025 €8,280.00 Twelve (12) 
months
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B14/2025 Direct Order for the 
Spray Treatment for 
Pest and Rodent Control

Pext Ltd 04/07/2025 €5,985.00 Nine (9) months

B16/2025 Direct Order for 
consultancy and 
advisory services in 
relation to IT matters

Mr. Wayne 
Grixti

04/09/2025 €9,000.00 Ten (10) months

B17/2025 Direct Order for 
the Service Level 
Agreement of the 
Telephony System

Comsec Ltd 18/08/2025 €6,900.00 Thirty-six (36) 
months

B19/2025 Direct Order for 
December Networking 
Event

Double Tree 
Malta by Hilton

20/10/2025 €9,650.42  One (1) time event

B20/2025 Direct Order for 
an Online Payment 
System

Apcopay 
Limited

25/11/2025 €7,180.00 Twelve (12) 
months

B21/2025 Direct order for a 
Contract for Services 
for the Provision of 
DATA and BI Services 
with Mr  Steven 
Farrugia

Mr Steven 
Farrugia

31/10/2025 €9,800.00 Twenty (24) 
months with 
twelve (12) month 
extension

B22/2025 Direct Order for 
Advisory Services 
for the drafting of 
the agreement with 
Childcare Centre 
Providers

Grant Thornton 17/11/2025 €10,000.00  Four (4) weeks

B23/2025 Direct Order for the 
Production of x6 
episodes not longer 
than 3 minutes about 
Jobsplus Business 
including double page 
Interview/Article

Mediatoday.Co. 
Ltd

10/11/2025 €9,360.00 One (1) time 
purchase

B24/2025 Direct Order to 
purchase Childcare 
Safety Flooring for 
the Childcare Centre 
located within Jobsplus 
premises

De Valier 
Company Limited

19/12/2025 €8,804.73 One (1) time 
purchase and 
installation

B25/2025 Direct Order for the 
support of Mindworks 
for the Culture and 
Wellbeing
Committee at Jobsplus

Mindworks 
Malta

24/12/2025 €9,900 Twelve (12) 
months

Nru ta’ 
Referenza

Isem tad-Direct Order/
Suġġett tad-Direct 
Order

Isem 
tal-Kuntrattur

Data tal-għotja/
approvazzjoni

Valur 
tal-Kuntratt 
Eskluża l-VAT

Tul

Reference 
No.

Direct Order Name/
Subject of Direct Order

Contractor’s 
Name

Approval/Award 
Date

Contract Value 
Excl. VAT

Duration



It-13 ta’ Frar, 2026 	 1731

KUNSILL LOKALI R-RABAT (MALTA)

Sospensjoni ta’ Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali r-Rabat jgħarraf lill-pubbliku li ħadd ma 
jista’ jipparkja fid-dati u l-ħinijiet li ġejjin fit-toroq imsemmija:

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Frar, 2026, mis-7.00 a.m. sal-10.00 
p.m., f’sitt spazji ta’ parkeġġ ħdejn Manuel’s Household Store 
u z-zuntier tal-knijsa fi Triq ir-Repubblika;

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Frar, 2026, mid-9.00 a.m. sas-1.00 
p.m., f’erba’ spazji ta’ parkeġġ fi Triq San Martin kantuniera 
ma’ Triq il-Qadima;

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Frar, 2026, mid-9.00 a.m. sad-9.00 
p.m., f’sitt spazji ta’ parkeġġ ħdejn il-każin tal-Partit Laburista 
fi Triq San Pawl;

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Frar, 2026, mill-10.00 a.m. sas-2.00 
p.m., f’erba’ spazji ta’ parkeġġ fi Triq il-Kbira kantuniera ma’ 
Triq San Pawl;

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Frar, 2026, mis-1.00 p.m. sad-9.00 
p.m., f’erba’ spazji ta’ parkeġġ fi Triq il-Kbira;

Nhar it-Tnejn, 16 ta’ Frar, 2026, mit-3.00 p.m. sad-9.00 
p.m., f’sitt spazji ta’ parkeġġ fi Triq il-Kbira kantuniera ma’ Triq 
ir-Repubblika;

Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mis-7.00 a.m. sa nofsinhar, 
fi tnax-il spazju ta’ parkeġġ fi Triq San Ġużepp u Vjal Santu 
Wistin kantuniera ma’ Triq Santu Wistin;

Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mis-7.00 a.m. sa nofsinhar, 
fi tmintax-il spazju ta’ parkeġġ fi Triq Santu Wistin kantuniera 
ma’ Vjal Santu Wistin;

Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mit-8.00 a.m. sat-8.00 p.m., 
fi tliet spazji ta’ parkeġġ quddiem Ta’ Ġieżu fi Triq San Pawl;

Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mis-2.00 p.m. sat-8.00 p.m., 
f’erba’ spazji ta’ parkeġġ quddiem Ta’ Ġieżu fi Triq San Pawl;

Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mid-9.15 a.m. sat-3.00 
p.m., f’ħames spazji ta’ parkeġġ fi Pjazza L’Isle Adam fi Triq 
Santu Wistin kantuniera ma’ Triq San Ġużepp;

Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mid-9.30 a.m. sat-3.00 
p.m., fi tmien spazji ta’ parkeġġ fi Triq San Ġużepp kantuniera 
ma’ Triq Santu Wistin;

RABAT (MALTA) LOCAL COUNCIL

Suspension of Parking

The Rabat Local Council notifies that parking is 
prohibited on the following dates and times in the mentioned 
streets:

On Monday, 16th February, 2026, from 7.00 a.m. to 
10.00 p.m., in six parking spaces near Manuel’s Household 
Store and the church’s parvis in Triq ir-Repubblika;

On Monday, 16th February, 2026, from 9.00 a.m. to 1.00 
p.m., in four parking spaces in Triq San Martin corner with 
Triq il-Qadima;

On Monday, 16th February, 2026, from 9.00 a.m. to 9.00 
p.m., in six parking spaces near the Labour Party’s club in 
Triq San Pawl;

On Monday, 16th February, 2026, from 10.00 a.m. to 
2.00 p.m., in four parking spaces in Triq il-Kbira corner with 
Triq San Pawl;

On Monday, 16th February, 2026, from 1.00 p.m. to 9.00 
p.m., in four parking spaces in Triq il-Kbira;

On Monday, 16th February, 2026, from 3.00 p.m. to 9.00 
p.m., in six parking spaces in Triq il-Kbira corner with Triq 
ir-Repubblika;

On Tuesday, 17th February, 2026, from 7.00 a.m. to 
noon, in twelve parking spaces in Triq San Ġużepp and Vjal 
Santu Wistin corner with Triq Santu Wistin;

On Tuesday, 17th February, 2026, from 7.00 a.m. to 
noon, in eighteen parking spaces in Triq Santu Wistin corner 
with Vjal Santu Wistin;

On Tuesday, 17th February, 2026, from 8.00 a.m. to 8.00 
p.m. in three parking spaces in front of Ta’ Ġieżu in Triq San 
Pawl;

On Tuesday, 17th February, 2026, from 2.00 p.m. to 8.00 
p.m. in four parking spaces in front of Ta’ Ġieżu in Triq San 
Pawl;

On Tuesday, 17th February, 2026, from 9.15 a.m. to 3.00 
p.m., in five parking spaces in Pjazza L’Isle Adam in Triq 
Santu Wistin corner with Triq San Ġużepp;

On Tuesday, 17th February, 2026, from 9.30 a.m. to 3.00 
p.m., in eight parking spaces in Triq San Ġużepp corner with 
Triq Santu Wistin;
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Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mill-10.00 a.m. sas-
6.00 p.m., f’ħames spazji ta’ parkeġġ ħdejn il-każin tal-Partit 
Laburista fi Triq San Pawl;

Nhar it-Tlieta, 17 ta’ Frar, 2026, mill-11.00 a.m. sat-3.00 
p.m., f’sitt spazji ta’ parkeġġ fi Triq il-Kbira kantuniera ma’ Triq 
San Pawl.

It-13 ta’ Frar, 2026

On Tuesday, 17th February, 2026, from 10.00 a.m. to 
6.00 p.m., in five parking spaces near the Labour Party’s 
club in Triq San Pawl;

On Tuesday, 17th February, 2026, from 11.00 a.m. to 
3.00 p.m., in six parking spaces in Triq il-Kbira corner with 
Triq San Pawl.

13th February, 2026

KUNSILL LOKALI Ħ’ATTARD

Sospensjoni tat-Traffiku u Parkeġġ

Il-Kunsill Lokali Ħ’Attard jgħarraf li nhar it-Tnejn, 16 
ta’ Frar, 2026, minn nofsinhar sal-10.30 p.m., parkeġġ se 
jkun projbit fl-ispazji ta’ parkeġġ indikati bis-sinjali tan-ʻNo 
Parking’ fiż-żoni tal-parkeġġ ta’ Triq il-Kbira, Triq il-Belt 
Valletta u Triq il-Mosta. Triq il-Kbira se tkun magħluqa wkoll 
fl-istess data u ħinijiet.

It-13 ta’ Frar, 2026

Ħ’ATTARD LOCAL COUNCIL

Traffic and Parking Suspension 

The Ħ’Attard Local Council notifies that on Monday, 
16th February, 2026, from noon to 10.30 p.m., parking will 
be prohibited in the parking bays indicated by ‘No Parking’ 
signs in the parking area of Triq il-Kbira, Triq il-Belt Valletta 
and Triq il-Mosta. Triq il-Kbira will also be closed on the 
same date and times.

13th February, 2026

LANDS AUTHORITY

The Chief Executive Officer, Lands Authority, notifies that:    

Sealed tenders in respect of the following advertisements 
have to be deposited in the tender box at the Lands 
Authority, Auberge de Baviere, Valletta, by 10.00am on 
Thursday, 26th February, 2026.

Advt No. 1. Sale tale quale of a site numbered 2A at Triq 
Nazzareno Sammut, Qrendi, as shown edged in red on the 
plan P.D.po2012_625_A. Tenders are to be accompanied by a 
bid-bond for an amount of €2,040 as stipulated in the tender 
conditions. Offers below the amount of twenty thousand and 
four hundred euro (€20,400) will not be considered. This tender 
may be subject to the right known as the right of first refusal as 
per article No. 32 of Chapter No. 573 of the Laws of Malta. A 
fee of €50 will be charged for the tender documents.

Advt No. 2. Lease, for the remaining period of the present 
lease which ends on the 31st May, 2028, of the bare shop tale 
quale No. 2, at Pjazza Ninu Cremona, Iklin, as shown edged in 
red on plan P.D.190_82_5_2.  The present tenant does not want 
to remain in the lease and an interested third party is ready to 
assume the remaining term of this lease. The interested third 
party has been reserved the right of first refusal as per Article 

AWTORITÀ TAL-ARTIJIET

L-Uffiċjal Kap Eżekuttiv, Awtorità tal-Artijiet, jgħarraf li:

Offerti ssiġillati għall-avviżi li ġejjin għandhom 
jintefgħu fil-kaxxa tal-offerti tal-Awtorità tal-Artijiet, 
Berġa tal-Baviera, Il-Belt Valletta, sal-10.00 a.m. tal-
Ħamis, 26 ta’ Frar, 2026.

Avviż Nru 1.	 Bejgħ tale quale ta’ sit innumerat 2A 
Triq Nazzareno Sammut, Il-Qrendi  kif muri bl-aħmar fuq 
il-pjanta P.D.po2012_625_A. L-offerti għandhom ikunu 
akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €2,040 kif 
stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’għoxrin elf u erba’ mitt ewro (€20,400) ma jiġux 
ikkunsidrati. Din l-offerta tista’ tkun suġġetta għal drtitt 
magħruf bħala dritt tal-ewwel rifjut skont artikolu Nru. 32 
tal-Kapitolu Nru. 573 tal-Liġijiet ta’ Malta. Irid isir ħlas ta’ 
€50 għad-dokumenti tal-offerta.

Avviż Nru 2.	 Kiri, għall-perjodu li fadal tal-kirja 
preżenti li jintemm fil-31 ta’ Mejju, 2028, tal-ħanut vojt 
tale quale f’Nru 2, Triq  Ninu Cremona, L-Iklin, kif muri 
bl-aħmar fuq il-pjanta P.D.190_82_5_2. Il-kerrej preżenti 
ma jridx jibqa’ fil-kirja u terz interessat lest li jidħol għar-
rimanenti perjodu ta’ din il-kirja. Dan it-terz interessat 
għandu d-dritt tal-ewwel rifjut riżervat favurih skont Artikolu 
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Nru. 3 (1) tal-Avviż Legali Nru. 573.02. L-offerti għandhom 
ikunu akkumpanjati b’bid-bond għall-ammont ta’ €3,490 
kif stipulat fil-kundizzjonijiet tal-offerta. Offerti anqas mill-
ammont ta’ elf u mija u erbgħa u sittin ewro (€1,164) fis-sena 
ma jiġux ikkunsidrati. Irid isir ħlas ta’ €50 għad-dokumenti 
tal-offerta.

Dawn l-avviżi qegħdin jiġu ppubblikati bħala stedina 
għall-pubbliku sabiex jakkwista d-dokumenti tal-offerta 
online. L-offerenti għandhom jirreferu għall-kundizzjonijiet 
kollha tad-dokument tal-offerta u huma mitluba li jaqraw 
sew dawn id-dokumenti. L-offerti għandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta, li flimkien mal-kundizzjonijiet rilevanti u 
dokumenti oħra jistgħu jinkisbu billi tagħżel ‘Buy Tender’ 
fuq il-paġna ta’ dawn L-offerti fis-sit (https://landsauthority.
org.mt/services/tendering/). Il-ħlas ta’ ħamsin ewro (€50) 
għandu jsir permezz tas-sistema online tas-sit tal-Awtorità 
tal-Artijiet bil-card bankarja tal-preferenza tiegħek.

It-13 ta’ Frar, 2026

No. 3 (1) of Legal Notice 573.02. Tenders are to be accompanied 
by a bid-bond for an amount of €3,490 as stipulated in the 
tender conditions. Offers below the amount of one thousand 
and one hundred and sixty-four euro (€1,164) per annum will 
not be considered.  A fee of €50 will be charged for the tender 
documents.

These advertisements are being published as an invitation 
to the public to acquire tender documents online. The bidders 
are to refer to all the conditions of the tender document and 
are invited to carefully read these conditions. Tenders should 
be submitted only on the prescribed form, which together 
with the relevant conditions and other documents, may be 
obtained by clicking on ‘Buy Tender’ on the webpage where 
these tenders are available on (https://landsauthority.org.mt/
services/tendering/). A fee of fifty euro (€50) must be paid 
through the online system of the Lands Authority website by 
using your preferred banking card.

13th February, 2026

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
għas-Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi 
s-sottomissjonijiet tal-ERU Competitive Calls imniżżla 
hawn taħt għandhom jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tnejn, 
16 ta’ Frar, 2026. 

ERU0602U26 – Medicinal
ERU0602U26A – Devices
ERU0602U26B – Devices
ERU0602U26C – Devices
ERU0902U26 – Medicinal
ERU0902U26A – Medicinal
ERU0902U26B – Medicinal
ERU0902U26C – Medicinal
ERU0902U26D – Medicinal
ERU0902U26E – Medicinal
ERU0902U26F – Medicinal
ERU0902U26G – Medicinal
ERU0902U26H – Medicinal
ERU0902U26I – Medicinal

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-13 ta’ Frar, 2026

CENTRAL PROCUREMENT AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management)
for the Central Procurement and Supplies Unit within 
the Ministry for Health and Active Ageing, notifies 
that submissions for the below listed ERU Competitive 
Calls will be received up to 10.00 a.m. on Monday, 16th 
February, 2026.

ERU0602U26 – Medicinal
ERU0602U26A – Devices
ERU0602U26B – Devices
ERU0602U26C – Devices
ERU0902U26 – Medicinal
ERU0902U26A – Medicinal
ERU0902U26B – Medicinal
ERU0902U26C – Medicinal
ERU0902U26D – Medicinal
ERU0902U26E – Medicinal
ERU0902U26F – Medicinal
ERU0902U26G – Medicinal
ERU0902U26H – Medicinal
ERU0902U26I – Medicinal

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

13th February, 2026
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CENTRAL PROCUREMENT 
AND SUPPLIES UNIT

Is-CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
għas-Central Procurement and Supplies Unit (CPSU), 
Ministeru għas-Saħħa u l-Anzjanità Attiva, jgħarraf illi 
s-sottomissjonijiet tal-ERU Competitive Calls imniżżla 
hawn taħt għandhom jintlaqgħu sal-10.00 a.m. tat-Tlieta, 
17 ta’ Frar, 2026. 

ERU1102U26 – Medicinal
ERU1102U26A – Medicinal
ERU1102U26B – Medicinal
ERU1102U26C ‒ Medicinal

Sejħiet kompetittivi tal-Emergency Response Unit (ERU) 
jistgħu jitniżżlu mis-sit elettroniku tas-CPSU.

Sottomissjonijiet għal din is-sejħa għal kompetizzjoni 
għandhom jiġu sottomessi skont l-istruzzjonijiet mogħtija 
fid-dossier. 

It-13 ta’ Frar, 2026

CENTRAL PROCUREMENT 
AND SUPPLIES UNIT

The CEO (Sourcing and Supply Chain Management) 
for the Central Procurement and Supplies Unit within 
the Ministry for Health and Active Ageing, notifies 
that submissions for the below listed ERU Competitive 
Calls will be received up to 10.00 a.m. on Tuesday, 17th 
February, 2026.

ERU1102U26 – Medicinal
ERU1102U26A – Medicinal
ERU1102U26B – Medicinal
ERU1102U26C ‒ Medicinal

Emergency Response Unit (ERU) Competitive Calls can 
be downloaded from the CPSU website.

Submissions for this call for competition are to be 
submitted as per instructions given in the dossier.

13th February, 2026

KUNSILL LOKALI MARSASKALA

Il-Kunsill Lokali Marsaskala jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti għandhom jintlaqgħu mil-Kunsill 
Lokali Marsaskala permezz tal-ePPS sad-9.30 a.m. tat-
Tnejn, 16 taʼ Marzu, 2026, għal:

Avviż Nru KLM2026/01. Provvisti ‒ Xiri ta’ vann li 
jaħdem kompletament bl-elettriku u mingħajr emissjonijiet, 
lill-Kunsill Lokali Marsaskala.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu mniżżla mill-
ePPS (www.etenders.gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq is-
sit elettroniku u tista’ tarahom jew tniżżilhom mill-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kwalunkwe 
offerta, anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

It-13 taʼ Frar, 2026

MARSASKALA LOCAL COUNCIL

The Marsaskala Local Council notifies that:

Tenders will  be  received  at  the Marsaskala Local  
Council through ePPS,  up  to 9.30 a.m. of Monday, 16th 
March, 2026, for the:

Advt No. KLM2026/01. Supplies ‒ Purchase of a fully 
electric van with zero emissions to the Marsaskala Local 
Council.

Tender documents are free of charge and may be 
downloaded from the ePPS (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be available to view and download from this same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

13th February, 2026
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KUNSILL LOKALI BIRKIRKARA

Il-Kunsill Lokali Birkirkara jgħarraf illi:

Sejħiet għall-offerti se jintlaqgħu mill-Kunsill Lokali 
Birkirkara sal-10.00 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 16 ta’ Marzu, 
2026, għal:

Avviż Nru BLC 01/2026. Provvista u manutenzjoni ta’ 
sinjali tat-traffiku u marki tat-toroq li jimmassimizzaw it-tul 

BIRKIRKARA LOCAL COUNCIL

The Birkirkara Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Birkirkara Local 
Council through ePPS till 10.00 a.m. of Monday, 16th 
March, 2026, for the:

Advt No. BLC 01/2026. Provision and maintenance of 
traffic signs and road markings with a maximised lifespan 

KUNSILL LOKALI L-MOSTA

Il-Kunsill Lokali l-Mosta jgħarraf illi:

Offerti għandhom jintlaqgħu permezz tal-ePPS mill-
Kunsill Lokali l-Mosta sad-9.30 a.m. ta’ nhar it-Tnejn, 16 
ta’ Marzu, 2026, għal: 

Avviż Nru KLMT 01-2026. Żamma u manutenzjoni ta’ 
parks, ġonna u soft areas fil-Mosta, b’mod li ma jagħmilx 
ħsara ’l ambjent.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba/
imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku (www.etenders.
gov.mt).

 Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq 
is-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew iniżżilhom 
mill-istess sit.

Il-Kunsill Lokali jżomm id-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anke l-aktar waħda vantaġġjuża.

Il-13 ta’ Frar, 2026

MOSTA LOCAL COUNCIL

The Mosta Local Council notifies that:

Tenders will be received at the Mosta Local Council  
through ePPS up to 9.30 a.m. on Monday, 16th March, 
2026, for:

Advt No. KLMT 01-2026. Upkeep and maintenance of 
parks, gardens and soft areas in Mosta, in an environmentally 
friendly manner.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from this 
same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

13th February, 2026

KUNSILL LOKALI l-FGURA

Il-Kunsill Lokali l-Fgura jgħarraf illi:

Kwotazzjonijiet għandhom jintlaqgħu mill-Kunsill 
Lokali  l-Fgura sa nofsinhar ta’ nhar il-Ġimgħa, 6 ta’ 
Marzu, 2026, għal:

Avviż Nru FGR/T/2026/01. Provvista u manutenzjoni ta’ 
sinjali tat-traffiku u marki tat-toroq.

Id-dokumenti tal-kwotazzjoni huma bla ħlas u jiġu 
miksuba, imniżżla u milqugħa BISS mis-sit elettroniku tal-
e-procurement fuq (www.etenders.gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokumenti tal-kwotazzjoni 
jittellgħu fuq is-sit elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew 
iniżżilhom mill-istess sit.

It-13 ta’ Frar, 2026

FGURA LOCAL COUNCIL

The Fgura Local Council notifies that:

Quotations will be received by the Fgura Local Council  
up to noon of Friday, 6th March, 2026, for the:

Advt No. FGR/T/2026/01. Provision and maintenance of 
traffic signs and road markings.

Quotation documents are free of charge and are to be 
viewed/downloaded and submitted ONLY through the 
e-procurement website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the quotation documents 
will be uploaded and available to view and download from 
this same website.

13th February, 2026
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taż-żmien li jservu waqt li jimminimizzaw l-impatti ambjentali 
assoċjati, għall-Kunsill Lokali Birkirkara.

Id-dokumenti tal-offerta huma bla ħlas u jiġu miksuba, 
imniżżla u milqugħa BISS minn fuq is-sit elettroniku (www.
etenders.gov.mt).

Kull kjarifika jew addenda lid-dokument jittellgħu fuq is-sit 
elettroniku u wieħed jista’ jarahom jew jitniżżlu mill-istess 
sit elettroniku.

Il-Kunsill Lokali jirriserva d-dritt li jirrifjuta kull offerta, 
anke l-aktar waħda vantaġġjuża. 

It-13 ta’ Frar, 2026

while minimising associated environmental impacts, for the 
Birkirkara Local Council.

Tender documents are free of charge and are to be viewed/
downloaded and submitted ONLY through the etenders 
website on (www.etenders.gov.mt).

Any clarifications or addenda to the tender document will 
be uploaded and available to view and download from the 
same website.

The Local Council reserves the right to refuse any offer, 
even the most advantageous.

13th February, 2026

AVVIŻI TAL-QORTI – COURT NOTICES

358

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fid-9 ta’ 
Ottubru, 2025, Rikors numru 915/2025, minn Alexandra 
Borg et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Joseph 
Coppini, Victoria Aras u Alexandra Borg ħut id-decujus fi 
kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ Edward Coppini, 
guvni, iben il-mejtin Anthony Coppini u Mary née Scicluna, 
imwieled San Ġiljan, Malta, kien residenti San Ġiljan u miet 
l-Imsida, Malta, fil-25 ta’ April, 2025, ta’ 44 sena, u li kellu 
karta tal-identità numru 344880M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fil-25 ta’ 
Novembru, 2025, Rikors numru 1111/2025, minn Sharon 
Fenech Richard et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa 
favur Rita Richard, mart id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) 
indiviż u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż favur Sharon Fenech 
Richard u Vincienne Xuereb née Richard ulied id-decujus 
fi kwoti ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ Joseph Mary 

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 9th October, 2025, 
Application number 915/2025, by Alexandra Borg et 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Joseph Coppini, Victoria Aras and Alexandra Borg 
brother and sisters of the decujus in equal shares between 
them the succession of Edward Coppini, bachelor, son of 
the late Anthony Coppini and Mary née Scicluna, born in 
St Julian’s, Malta, resided in St Julian’s, Malta, and died in 
Msida, Malta, on the 25th April, 2025, aged 44, and who 
held identity card number 344880M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 25th November, 
2025, Application number 1111/2025, by Sharon Fenech 
Richard et whereby they requested that it be declared open 
in favour of Sharon Fenech Richard and Vincienne Xuereb 
née Richard children of the decujus in equal shares between 
them the succession of Joseph Mary Richard, husband of 
Rita Richard née Micallef, son of the late John Richard and 
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Richard żewġ Rita Richard née Micallef, iben il-mejjet John 
Richard u Carmela née Risiott, imwieled Bormla, Malta, 
kien residenti Raħal Gdid, Malta, and miet l-Imsida, Malta, 
fil-21 ta’ Lulju, 2016, ta’ 61 sena, u li kellu karta tal-identità 
numru 074655M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-28 ta’ 
Novembru, 2025, Rikors numru 1115/2025, minn Shu Liu 
pro et noe, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Shu Liu, 
mart id-decujus, fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti 
nofs (1/2) indiviż favur Clayton Mazzitelli, Justin Mazzitelli, 
Dylan Mazzitelli, Miguel Mazzitelli, Nicole Mazzitelli u 
Celine Mazzitelli wlied id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom 
is-suċċessjoni ta’ Alfred Mazzitelli, żewġ Shu Liu née Liu, 
bin il-mejtin Joseph Mazzitelli u Pauline née Darmenia, 
imwieled l-Imsida, Malta, kien residenti Pembroke, Malta 
u miet l-Imsida, Malta, fl-14 ta’ Frar, 2025, ta’ 62 sena, u li 
kellu karta tal-identità numru 185262M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-13 ta’ 
Awwissu, 2025, Rikors numru 725/2025, minn Paulina sive 

Carmela née Risiott, born in Cospicua, Malta, resided in 
Raħal Gdid, Malta, and died in Msida, Malta, on the 21st 
July, 2016, aged 61, and who held identity card number 
0746554M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 28th November 2025, 
Application number 1115/2025, by Shu Liu pro et noe, 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Shu Liu wife of the decujus in the quota of one half (1/2) 
undivided share and the remaining one half (1/2) undivided 
share in favour of Clayton Mazzitelli, Justin Mazzitelli, Dylan 
Mazzitelli, Miguel Mazzitelli, Nicole Mazzitelli and Celine 
Mazzitelli children of the decujus in equal shares between 
them the succession of Alfred Mazzitelli, husband of Shu Liu 
née Liu, son of the late Joseph Mazzitelli and Pauline née 
Darmenia, born in Msida, Malta, resided in Pembroke, Malta 
and died in Msida, Malta, on the 14th February, 2025, aged 
62, and who held identity card number 185262M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 13th August 2025, 
Application number 725/2025, by Paulina sive Pauline 
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Aquilina et, whereby they requested that it be declared open 
in favour of Paulina sive Pauline Auilina wife of the decujus 
in the quota of one half (1/2) undivided share and the 
remaining one half (1/2) undivided share in favour of Brian 
Aquilina and Emanuel Aquilina children of the decujus 
in equal shares between them the succession of Victor 
Aquilina, husband of Paulina sive Pauline Aquilina, son of 
the late Michael Aquilina and Catarina Aquilina née Grima, 
born in Birkirkara, Malta, resided in Birkirkara, Malta, and 
died in Msida, Malta, on the 4th March, 2025, aged 70, and 
who held identity card number 0825654M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 1st December, 2025, 
Application number 1123/2025, by Carmen Sultana née 
Gauci whereby she requested that it be declared open in 
favour of Carmen Sultana, Raymond Gauci and Miriam 
Falzon children of the decujus in the quota of one third 
(1/3) undivided share each one of them the succession of 
Maria Grazia Gauci née Mifsud, widow of Giuseppe Gauci, 
daughter of the late Antonio Mifsud and Caterina née Ellul, 
born in Żejtun, Malta, resided in Ħal Luqa, Malta, and died 
in Ħal Luqa, Malta, on the 15th September, 2025, aged 89, 
and who held identity card number 0762035M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

Pauline Aquilina et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur 
Paulina sive Pauline Aquilina mart id-decujus fi kwota ta’ 
nofs (1/2) indiviż u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż favur Brian 
Aquilina u Emanuel Aquilina wlied id-decujus fi kwoti ndaqs 
bejniethom is-suċċessjoni ta’ Victor Aquilina, żewġ Paulina 
sive Pauline Aquilina, bin il-mejtin Michael Aquilina u 
Catarina Aquilina née Grima, imwieled Birkirkara, Malta, 
kien residenti Birkirkara u miet l-Imsida, Malta, fl-4 ta’ 
Marzu, 2025, ta’ 70 sena, u li kellu karta tal-identità numru 
0825654M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-1 ta’ 
Diċembru, 2025, Rikors numru 1123/2025, minn Carmen 
Sultana née Gauci, fejn tablet li tiġi ddikjarata miftuħa favur 
Carmen Sultana, Raymond Gauci u Miriam Falzon ulied id-
decujus fi kwota ta’ terz (1/3) indiviż kull wieħed u waħda 
minnhom is-suċċessjoni ta’ Maria Grazia Gauci née Mifsud, 
armla ta’ Giuseppe Gauci, bint il-mejtin Antonio Mifsud 
u Caterina née Ellul, imwielda ż-Żejtun, Malta, kienet 
residenti Ħal Luqa, Malta, u mietet Ħal Luqa, Malta, fil-15 
ta’ Settembru, 2025, ta’ 89 sena, u li kellha karta tal-identità 
numru 0762035M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali
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By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 12th November, 
2025, Application number 1063/2025, by Nathalie Dimech 
et whereby they requested that it be declared open in favour 
of Nathalie Dimech, Carmel sive Lino Farrugia, Maria 
Christine Grech and Mario Farrugia children of the decujus 
in equal shares between them the succession of Maria 
Farrugia née Borg, widow of Vittorio Farrugia, daughter of 
the late Carmelo Borg and Carmela née Mercieca, born in 
Valletta, Malta, resided in St Paul’s Bay, Malta, and died in 
Msida, Malta, on the 1st August, 2025, aged 95, and who 
held identity card number 0530730M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 16th October 2025, 
Application number 949/2025, by Victor Michael Sultana et 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Victor Michael Sultana, husband of the decujus in the 
quota of one half (1/2) undivided share and the remaining 
one half (1/2) undivided share in favour of Sarah Sultana and 
Kenneth Sultana children of the decujus in the quota of one 
fourth (1/4) undivided share each one of them the succession 
of Lydia Sultana née Cortis, wife of Victor Michael Sultana, 
daughter of the late Claudio Cortis and Victoria née Fenech, 
born in Rabat, Malta, resided in Ħ’Attard, Malta, and died in 
Msida, Malta, on the 17th February, 2024, aged 72, and who 
held identity card number 0745951M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-12 ta’ 
Novembru, 2025, Rikors numru 1063/2025, minn Nathalie 
Dimech et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Nathalie 
Dimech, Carmel sive Lino Farrugia, Maria Christine Grech 
u Mario Farrugia wlied id-decujus fi kwoti ndaqs bejniethom 
is-suċċessjoni ta’ Maria Farrugia née Borg, armla ta’ Vittorio 
Farrugia, bint il-mejtin Carmelo Borg u Carmela née 
Mercieca, imwielda l-Belt Valletta, Malta, kienet residenti 
San Pawl il-Baħar, Malta, u mietet l-Imsida, Malta, fl-1 ta’ 
Awwissu, 2025, ta’ 95 sena, u li kellha karta tal-identità 
numru 0530730M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fis-16 ta’ 
Ottubru 2025, Rikors numru 949/2025, minn Victor Michael 
Sultana et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Victor 
Michael Sultana, żewġ id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) 
indiviż u r-rimanenti nofs (1/2) indiviż favur Sarah Sultana 
u Kenneth Sultana wlied id-decujus fi kwota ta’ kwart (1/4) 
indiviż kull wieħed u waħda minnhom is-suċċessjoni ta’ 
Lydia Sultana née Cortis, mart Victor Michael Sultana, bint 
il-mejtin Claudio Cortis u Victoria née Fenech, imwielda 
r-Rabat, Malta, kienet residenti Ħ’Attard, Malta, u mietet 
l-Imsida, Malta, fis-17 ta’ Frar, 2024, ta’ 72 sena, u li kellha 
karta tal-identità numru 0745951M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja
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Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-14 ta’ 
Novembru 2025, Rikors numru 1083/2025, minn Vincent 
sive Vincent Anthony Ritchie, fejn talab li tiġi ddikjarata 
miftuħa favur Vincent sive Vincent Anthony Ritchie iben 
id-decujus is-suċċessjoni ta’ Vincenzo Ritchie, ġuvni bin 
il-mejtin Giuseppe Ritchie u Rosina née Zammit, imwieled 
l-Isla, Malta, kien residenti New York, l-Amerika, u miet Ħal 
Luqa, Malta, fid-29 ta’ Settembru, 2019, ta’ 85 sena, u li kellu 
karta tal-identità numru 0070534M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-3 ta’ Ottubru 
2025, Rikors numru 899/2025, minn Mary Marquette née 
Pisani et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur Mary 
Marquette Pisani, Josephine Cardona, Rita Saliba, Eugenio 
Pisani, John Mary Pisani, Emanuel Pisani, Renaldo sive Aldo 
Pisani u Giorgina Colombo wlied id-decujus fi kwoti ndaqs 
bejniethom is-suċċessjoni ta’ Anthony Pisani, żewġ Carmen 
née Diacono, bin Alphonse Pisani u l-mejta Catherine née 
Sultana, imwieled Tas-Sliema, Malta, kien residenti San 
Ġwann, Malta u miet Tal-Pietà, Malta, fil-20 ta’ Ottubru, 
1966, ta’ 37 sena.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 14th November 2025, 
Application number 1083/2025, by Vincent sive Vincent 
Anthony Ritchie whereby he requested that it be declared 
open in favour of Vincent sive Vincent Anthony Ritchie son 
of the decujus the succession of Vincenzo Ritchie bachelor, 
son of the late Giuseppe Ritchie and Rosina née Zammit, 
born in Senglea, Malta, resided in New York, America, and 
died in Ħal Luqa, Malta, on the 29th September, 2019, aged 
85, and who held identity card number 0070534M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 3rd October 2025, 
Application number 899/2025, by Mary Marquette Pisani et 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of Mary Marquette Pisani, Josephine Cardona, Rita Saliba, 
Eugenio Pisani, John Mary Pisani, Emanuel Pisani, Renaldo 
sive Aldo Pisani and Giorgina Colombo children of the 
decujus in equal shares between them the succession of 
Anthony Pisani, husband of Carmen née Diacono, son of 
Alphonse Pisani and the late Catherine née Sultana, born in 
Tas-Sliema, Malta, resided in San Ġwann, Malta, and died in 
Tal-Pietà, Malta, on the 20th October, 1966, aged 37.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section
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Illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fis-17 ta’ Ġunju, 
2025, fuq talba ta’ Carmelo sive Karl Grima et ġie ordnat 
biex tappunta kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lill-
eredi mhux magħrufa ta’ Vincenzo u Antonio Cuschieri fl-
atti taċ-ċedola numru 1254/2025 fl-ismijiet Carmelo sive 
Karl Grima et vs Kuraturi Deputati fl-atti l-oħra relattivi u 
sussegewenti:

Permezz ta’ ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ ċens 
numru 1254/2025 fl-ismijiet Carmelo magħruf bħala Karl 
Grima, mhux miżżewweġ, iben Carmelo magħruf bħala 
Charles Grima u Josephine Grima née Micallef, imwieled 
Tal-Pietà fl-20 ta’ Ottubru, 1982, u residenti f’nru 37, 
Chantilly, Triq il-Verdun, San Ġwann, detentur tal-karta tal-
identità numru 607082M; Audrey Meli née Grima, miżżewġa 
lil Aldo Meli, bint Carmelo magħruf bħala Charles Grima u 
Josephine Grima née Micallef, imwielda San Ġiljan fit-28 ta’ 
Lulju, 1972, u residenti fi Grimic, Triq Dun Karm, Birkirkara, 
detentriċi tal-karta tal-identità numru 354172M; Josephine 
Grima née Fenech, armla ta’ Emanuele magħruf bħala 
Emanuel Grima, bint Michael Fenech u Victoria Fenech née 
Vella, imwielda n-Naxxar fid-22 ta’ Jannar, 1946, u residenti 
fi 2, Triq Santa Luċija Sqaq Numru 9, in-Naxxar, detentriċi 
tal-karta tal-identità numru 132346M; Michael Charles sive 
Michael Grima, miżżewweġ, iben Emanuel Grima u 
Josephine Grima née Fenech, imwieled in-Naxxar fis-6 ta’ 
Ġunju, 1966, u residenti fi 23, Rockdale, Triq il-Ġnien, in-
Naxxar, detentur tal-karta tal-identità numru 239366M, għal 
kwalunkwe sehem, dritt, interess jew pretensjoni li għandu 
jew jista’ jkollu fil-futur fuq il-proprjetà immobbli li qed tiġi 
mifdija; Fabian Paul sive Fabian Grima, miżżewweġ, iben 
Emanuel Grima u Josephine Grima née Fenech, imwieled 
San Ġiljan fil-30 ta’ April, 1979, u residenti fi 8, Triq Santa 
Luċija Numru 9, in-Naxxar, detentur tal-karta tal-identità 
numru 257579M, għall-istess skop; Goffredo sive Jeffrey 
Grima, miżżewweġ, iben Emanuel Grima u Josephine Grima 
née Fenech, imwieled l-Imsida fl-11 ta’ Mejju, 1969, u 
residenti fi 2, Triq Santa Luċija Sqaq numru 9, in-Naxxar, 
detentur tal-karta tal-identità numru 213469M, għall-istess 
skop; Giovanna magħrufa bħala Joan Cassar née Grima, 
mart Joseph Cassar, bint Carmelo Grima u Grazia Grima née 
Parnis, imwielda Tal-Pietà fl-4 ta’ Settembru, 1950, u 
residenti fi 29, Triq il-Għiebja Rumana, iż-Żejtun, detentriċi 

Today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Courts

By means of a decree given by this Court on the 17th 
June, 2025, following a request of Carmelo sive Karl Grima 
et it was ordered to appoint deputy curators to represent the 
unknown heirs of Vincenzo and Antonio Cuschieri, in the 
acts of the schedule of deposit number 1254/2025 in the 
names Carmelo sive Karl Grima et vs Deputy Curators in 
the other relative and subsequent acts:

By means of a schedule of deposit and redemption of 
groundrent number 1254/2025 in the names Carmelo known 
as Karl Grima, not married, son of Carmelo known as 
Charles Grima and Josephine Grima née Micallef, born in 
Tal-Pietà on the 20th October, 1982, and residing at number 
37, Chantilly, Triq il-Verdun, San Ġwann, holding identity 
card number 607082M; Audrey Meli née Grima, married to 
Aldo Meli, daughter of Carmelo known as Charles Grima 
and Josephine Grima née Micallef, born in San Ġiljan on the 
28th July, 1972, and residing at Grimic, Triq Dun Karm, 
Birkirkara, holding identity card number 354172M; 
Josephine Grima née Fenech, widow of Emanuele known as 
Emanuel Grima, daughter of Michael Fenech and Victoria 
Fenech née Vella, born in Naxxar on the 22nd January, 1946, 
and residing at 2, Triq Santa Luċija Sqaq Numru 9, Naxxar, 
holding identity card number 132346M; Michael Charles 
sive Michael Grima, married, son of Emanuel Grima and 
Josephine Grima née Fenech, born in Naxxar on the 6th 
June, 1966, and residing at 23, Rockdale, Triq il-Ġnien, 
Naxxar, holding identity card number 239366M, for any 
share, right, interest and pretension ththe may have or he 
might have in the future on the immovable property that is 
being redeemed; Fabian Paul sive Fabian Grima, married, 
son of Emanuel Grima and Josephine Grima née Fenech, 
born in St Julian’s on the 30th April, 1979, and residing at 8, 
Triq Santa Luċija Numru 9, Naxxar, holding identity card 
number 257579M, for the same reason; Goffredo sive Jeffrey 
Grima, married, son of Emanuel Grima and Josephine Grima 
née Fenech, born in Imsida on the 11th May, 1969, and 
residing at 2, Triq Santa Luċija Sqaq Numru 9, Naxxar, 
holding identity card number 213469M, for the same reason; 
Giovanna known as Joan Cassar née Grima, wife of Joseph 
Cassar, daughter of Carmelo Grima and Grazia Grima née 
Parnis, born in Tal-Pietà on the 4th September, 1950, and 
residing at 29, Triq il-Għiebja Rumana, iż-Żejtun, holding 
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tal-karta tal-identità numru 748850M li qed tidher f’isimha 
proprju u kif ukoll in rappreżentazzjoni tal-assenti Edward 
Grima, miżżewweġ, iben Carmelo Grima u Grazia Grima 
née Parnis, imwieled San Ġiljan fl-28 ta’ Awwissu, 1939, u 
residenti fi 6/582-584, Darling Street, Rozelle, New South 
Wales, NSW2039, l-Awstralja, detentur tal-karta tal-identità 
numru 656439M u tan-numru tat-taxxa fuq id-dħul Malti 
891410333, debitament awtorizzata permezz ta’ prokura 
miktuba fl-atti tan-Nutar Rebekah Tabone tas-7 ta’ Marzu, 
2023; Maria Dolores magħrufa bħala Dorothy Zammit née 
Grima, mart Julian Zammit, bint Carmelo Grima u Grazia 
Grima née Parnis, imwielda l-Ħamrun fit-18 ta’ Marzu, 
1948, u residenti fi 8, Grima Flats, Flat 1, Triq Henry Calleja, 
San Ġiljan, detentriċi tal-karta tal-identità numru 328948M; 
Salvatore magħruf bħala Saviour Grima, miżżewweġ lil 
Mary Grima née Mercieca, iben Carmelo Grima u Grazia 
Grima née Parnis, imwieled San Ġiljan fit-2 ta’ Lulju, 1952, 
u residenti fi 1, ‘Mon Cheri’, Triq il-Fraxxnu, San Ġiljan, 
detentur tal-karta tal-identità numru 528452M; Helen Falzon 
née Calleja, mart Michael Falzon, bint Joseph Calleja u 
Josephine Calleja née Grima, imwielda Tal-Pietà fit-27 ta’ 
Lulju, 1969, u residenti fi 33, Triq il-Borok, Birżebbuġa, 
detentrici tal-karta tal-identità numru 326569M; John 
Calleja, miżżewweġ, iben Joseph Calleja u Josephine Calleja 
née Grima, imwieled San Ġiljan fl-25 ta’ Ottubru, 1954, u 
residenti fi 14, Beryl, Triq Ġużepp Azzopardi, San Ġwann, 
detentur tal-karta tal-identità numru 783154M; Charles 
Calleja, miżżewweġ, iben Joseph Calleja u Josephine Calleja 
née Grima, imwieled San Ġiljan fit-3 ta’ Novembru, 1955, u 
residenti fi 3, Triq il-Ħġejjeġ, San Ġwann, detentur tal-karta 
tal-identità numru 720455M; Charlene Davies Calleja, bint 
miżżewġa ta’ Mario Calleja u Christine Teresa Rita Calleja 
née Vella, imwielda Tal-Pietà fis-7 ta’ Mejju, 1988, u 
residenti fi Flat 4, The Residence, Triq is-Sirk, is-Swieqi, 
detentriċi tal-karta tal-identità numru 220788M 
inrappreżentanza tal-assenti Christine Teresa Rita Calleja 
née Vella, armla ta’ Mario Calleja, bint Charles Vella u 
Helena Maria Vella née Govus, imwielda f’Toronto, il-
Kanada, fl-4 ta’ Ġunju, 1963, u residenti fi 20, Triq Luigi 
Billion, Pembroke, detentriċi tal-karta tal-identità numru 
143102L; Catherine Cassar née Calleja, mart Albert Cassar, 
bint Joseph Calleja u Josephine Calleja née Grima, imwielda 
San Ġiljan fit-27 ta’ Mejju 1959 u residenti fi 82, Triq il-
Gallina, il-Kappara, San Ġwann, detentriċi tal-karta tal-
identità numru 354459M; Jordan Calleja, miżżewweġ, iben 
Raymond Calleja u Kathryn Calleja née Sargeson, imwieled 
Tal-Pietà fl-26 ta’ Settembru, 1990, u residenti fi 9, Trejqet 
San Ġorġ Preca, Pembroke, detentur tal-karta tal-identità 
numru 461290M; Jade Maya magħrufa bħala Jade Ghirxi 
née Calleja, mart Glen Ghirxi, bint Raymond Calleja u 
Kathryn Calleja née Sargeson, imwielda f’Manchester, 
l-Ingilterra, fl-22 ta’ Diċembru, 1985, u residenti fi 9, Trejqet 
San Ġorġ Preca, Pembroke, detentriċi tal-karta tal-identità 
numru 309887M; Jennifer Mifsud née Azzopardi, mart 
Philip Mifsud, bint Amabile Azzopardi u Georgina Azzopardi 
née Grima, imwielda l-Gżira fit-2 ta’ Mejju, 1957, u residenti 

identity card number 748850M whod is appearing in her 
own name and for and on behalf of the absent Edward Grima, 
married, son of Carmelo Grima and Grazia Grima née 
Parnis, born in St Julian’s, on the 28th August, 1939, and 
residing at 6/582-584, Darling Street, Rozelle, New South 
Wales, NSW2039, Australia, holding identity card number 
656439M and holding Maltese income tax number 
891410333, duly authorized by means of a power of attorney 
in the records of Notary Rebekah Tabone of the 7th March, 
2023; Maria Dolores known as Dorothy Zammit née Grima, 
wife of Julian Zammit, daughter of Carmelo Grima and 
Grazia Grima née Parnis, born in Ħamrun on the 18th March, 
1948, and residing at 8, Grima Flats, Flat 1, Triq Henry 
Calleja, St Julian’s, identity card number 328948M;Salvatore 
known as Saviour Grima, married to Mary Grima née 
Mercieca, son of Carmelo Grima and Grazia Grima née 
Parnis, born in St Julian’s on the 2nd July, 1952, and residing 
at 1, ‘Mon Cheri’, Triq il-Fraxxnu, St Julian’s, holding 
identity card number 528452M; Helen Falzon née Calleja, 
wife of Michael Falzon, daughter of Joseph Calleja and 
Josephine Calleja née Grima, born in Tal-Pietà on the 27th 
July, 1969, and residing at 33, Triq il-Borok, Birżebbuġa, 
holding identity card number 326569M; John Calleja, 
married, son of Joseph Calleja and Josephine Calleja née 
Grima, born in St Julian’s on the 25th October, 1954, and 
residing at 14, Beryl, Triq Ġużepp Azzopardi, San Ġwann, 
holding identity card number 783154M; Charles Calleja, 
married, son of Joseph Calleja and Josephine Calleja née 
Grima, born in St Julian’s on the 3rd November, 1955, and 
residing at 3, Triq il-Ħġejjeġ, San Ġwann, holding identity 
card number 720455M; Charlene Davies Calleja, married 
daughter of Mario Calleja and Christine Teresa Rita Calleja 
née Vella, born in Tal-Pietà on the 7th May, 1988, and 
residing at Flat 4, The Residence, Triq is-Sirk, Swieqi, 
holding identity card number 220788M on behalf of the 
absentee Christine Teresa Rita Calleja née Vella, widow of 
Mario Calleja, daughter of Charles Vella and Helena Maria 
Vella née Govus, born in Toronto, Canada, on the 4th June, 
1963, and residing at 20, Triq Luigi Billion, Pembroke, 
holding identity card number 143102L; Catherine Cassar 
née Calleja, wife of Albert Cassar, daughter of Joseph Calleja 
and Josephine Calleja née Grima, born in St Julian’s on the 
27th May, 1959, and residing at 82, Triq il-Gallina, Kappara, 
San Ġwann, holding identity card number 354459M; Jordan 
Calleja, married, son of Raymond Calleja and Kathryn 
Calleja née Sargeson, born in Tal-Pietà on the 26th 
September, 1990, and residing at 9, Trejqet San Ġorġ Preca, 
Pembroke, holding identity card number 461290M; Jade 
Maya known as Jade Ghirxi née Calleja, wife of Glen Ghirxi, 
daughter of Raymond Calleja and Kathryn Calleja née 
Sargeson, born in Manchester, England on the 22nd 
December, 1985, and residing at 9, Trejqet San Ġorġ Preca, 
Pembroke, holding identity card number 309887M; Jennifer 
Mifsud née Azzopardi, wife of Philip Mifsud, daughter of 
Amabile Azzopardi and Georgina Azzopardi née Grima, 
born in Gżira on the 2nd May, 1957, and residing at 60, Triq 
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fi 60, Triq il-Kanada, in-Naxxar, detentriċi tal-karta tal-
identità numru 344057M; Anne Mary Phyllis magħrufa 
bħala Anne Mary Gauci née Azzopardi, mart Emanuel 
Gauci, bint Amabile Azzopardi u Georgina Azzopardi née 
Grima, imwielda Londra, l-Ingilterra, fl-28 ta’ April, 1959, u 
residenti fi Luna Court, C.S.L., Triq Liberat Grech, ix-
Xagħra, Għawdex, detentriċi tal-karta tal-identità numru 
417201L; Josephine Georgina Grace magħrufa bħala 
Josephine Grech née Azzopardi, mart Mario Grech, bint 
Amabile Azzopardi u Georgina Azzopardi née Grima, 
imwielda Londra, l-Ingilterra, fil-31 ta’ Marzu, 1962, u 
residenti fi 34, Triq il-Bħajra, Ħal Qormi, detentriċi tal-karta 
tal-identità numru 416001L; Grace Carmen Azzopardi, 
divorzjata, bint Amabile Azzopardi u Georgina Azzopardi 
née Grima, imwielda Londra, l-Ingilterra, fil-25 ta’ 
Novembru, 1964, u residenti fi 24, Triq is-Selq, Ħaż-Żabbar, 
detentriċi tal-karta tal-identità numru 77802L; Philip 
Azzopardi, divorzjat, iben Amabile Azzopardi u Georgina 
Azzopardi née Grima, imwieled Tas-Sliema fit-12 ta’ 
Novembru, 1968, u residenti fi Binja Esperanza, Entratura 
B, Flat 2, Trejqet il-Ġnien, il-Mosta, detentur tal-karta tal-
identità numru 498268M; Graziella Mallia née Grima, mart 
David Mallia, bint Antonio sive Anthony Grima u Mary 
Grima née Brimmer, imwielda Tal-Pietà fit-13 ta’ Ottubru, 
1982, u residenti fi 119, Flat 7, Triq J. Quintinius, San Pawl 
il-Baħar, detentriċi tal-karta tal-identità numru 576882M; 
Pierre Grima, miżżewweġ, iben Antonio sive Anthony 
Grima u Mary Grima née Brimmer, imwieled Tal-Pietà fl-19 
ta’ Frar, 1981, u residenti fi Block A4, Flat 12, Triq Pietru 
D’Armenia, Pembroke, detentur tal-karta tal-identità numru 
118581M; Ruth Grima gja D’Antuono née Grima, legalment 
separata minn Antonino D’Antuono, bint Antonio sive 
Anthony Grima u Mary Grima née Brimmer, imwielda Tal-
Pietà fl-20 ta’ Jannar, 1975, u residenti fi Perry Court, Block 
B, Flat 2, Triq Birkirkara, San Ġiljan, detentriċi tal-karta tal-
identità numru 76775M; Anne Mary Camilleri née Grima, 
mart Moses Camilleri, bint Antonio sive Anthony Grima u 
Mary Grima née Brimmer, imwielda Tal-Pietà fil-31 ta’ 
Ottubru, 1963, u residenti fi 137, Santa Katarina, Triq il-
Qrendi, iż-Żurrieq, detentriċi tal-karta tal-identità numru 
579763M f’isimha proprju u inrappreżentanza ta’ Carmen 
Mangion née Grima, mart Matthew Mangion, bint Antonio 
sive Anthony Grima u Mary Grima née Brimmer, imwielda 
Tal-Pietà fl-19 ta’ Ġunju, 1968, u residenti fi 51, Misraħ 
Simar Complex, Flat 18, Triq Wied is-Simar, il-Qala, 
Għawdex, detentriċi tal-karta tal-identità numru 267368M; 
Julian Grima, miżżewweġ, iben Antonio sive Anthony 
Grima u Mary Grima née Brimmer, imwieled Tal-Pietà fit-8 
ta’ Novembru, 1964, u residenti fi 49, Flat 3, Triq Ġanni 
Bencini, Tas-Sliema, detentur tal-karta tal-identità numru 
569564M; u Mary Grima née Brimmer, armla ta’ Anthony 
Grima, bint Emanuel Brimmer u Jessie Brimmer née Cini, 
imwielda Ħamrun fl-11 ta’ Jannar, 1942, u residenti fi 8, Triq 
Camenzuli, Tas-Sliema, detentriċi tal-karta tal-identità 
numru 24242M vs Kuraturi Deputati sabiex jirrappreżentaw 
eredi mhux magħrufa ta’ Vincenzo Cuschieri u Antonio 

il-Kanada, Naxxar, holding identity card number 344057M; 
Anne Mary Phyllis known as Anne Mary Gauci née 
Azzopardi, wife of Emanuel Gauci, daughter of Amabile 
Azzopardi and Georgina Azzopardi née Grima, born in 
London England on the 28th April, 1959, and residing at 
Luna Court, C.S.L., Triq Liberat Grech, Xagħra, Gozo, 
holding identity card number 417201L; Josephine Georgina 
Grace known as Josephine Grech née Azzopardi, wife of 
Mario Grech, daughter of Amabile Azzopardi and Georgina 
Azzopardi née Grima, born in London England on the 31st 
March, 1962, and residing at 34, Triq il-Bħajra, Ħal Qormi, 
holding identity card number 416001L; Grace Carmen 
Azzopardi, divorced, daughter of Amabile Azzopardi and 
Georgina Azzopardi née Grima, born in London, England, 
on the 25th November, 1964, and residing at 24, Triq is-
Selq, Ħaż-Żabbar, holding identity card number 77802L; 
Philip Azzopardi, divorced, son of Amabile Azzopardi and 
Georgina Azzopardi née Grima, born in Sliema on the 12th 
November, 1968, and residing at Binja Esperanza, Entratura 
B, Flat 2, Trejqet il-Ġnien, Mosta, holding identity card 
number 498268M; Graziella Mallia née Grima, wife of 
David Mallia, daughter of Antonio sive Anthony Grima and 
Mary Grima née Brimmer, born in Tal-Pietà on the 13th 
October, 1982, and residing at 119, Flat 7, Triq J. Quintinius, 
St Paul’s Bay, holding identity card number 576882M; 
Pierre Grima, married, son of Antonio sive Anthony Grima 
and Mary Grima née Brimmer, born in Tal-Pietà on the 19th 
February, 1981, and residing at Block A4, Flat 12, Triq 
Pietru D’Armenia, Pembroke, holding identity card number 
118581M; Ruth Grima previously D’Antuono née Grima, 
legally separated from Antonino D’Antuono, daughter of 
Antonio sive Anthony Grima and Mary Grima née Brimmer, 
born in Tal-Pietà on the 20th January, 1975, and residing at 
Perry Court, Block B, Flat 2, Triq Birkirkara, St Julian’s, 
holding identity card number 76775M; Anne Mary Camilleri 
née Grima, wife of Moses Camilleri, daughter of Antonio 
sive Anthony Grima and Mary Grima née Brimmer, born in 
Tal-Pietà on the 31st October 1963 and residing at 137, 
Santa Katarina, Triq il-Qrendi, Żurrieq, holding identity card 
number 579763M in her own name and for and on behalf of 
Carmen Mangion née Grima, wife of Matthew Mangion, 
daughter of Antonio sive Anthony Grima and Mary Grima 
née Brimmer, born in Tal-Pietà on the 19th June 1968 and 
residing at 51, Misraħ Simar Complex, Flat 18, Triq Wied 
is-Simar, Qala, Gozo, holding identity card number 
267368M; Julian Grima, married, son of Antonio sive 
Anthony Grima and Mary Grima née Brimmer, born in Tal-
Pietà on the 8th November, 1964, and residing at 49, Flat 3, 
Triq Ġanni Bencini, Tas-Sliema, holding identity card 
number 569564M; and Mary Grima née Brimmer, widow of 
Anthony Grima, daughter of Emanuel Brimmer and Jessie 
Brimmer née Cini, born in Ħamrun on the 11th January, 
1942, and residing at 8, Triq Camenzuli, Tas-Sliema, holding 
identity card number 24242M vs Deputy Curators to 
represent the unknown heirs of Vincenzo Cuschieri and 
Antonio Cuschieri, direct owners of the annual and perpetual 
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Cuschieri, padruni diretti taċ-ċens annwu u perpetwu 
gravanti l-fond numru mija u ħamsa u erbgħin (145), ġja 
numru tmienja u tletin (38) fi Triq Birkirkara, San Ġiljan, 
kantuniera ma’ Triq l-Arcisqof Romero, ġja Triq il-Ġdida 
jew New Street, preżentata fis-16 ta’ Ġunju 2025, fejn 
Carmelo sive Karl Grima et jesponu bir-rispett:

1. Illi r-rikorrenti huma l-proprjetarji, f’ismha mhux 
ugwali, tal-mezzanin numru mija u ħamsa u erbgħin (145), 
ġja numru tmienja u tletin (38) fi Triq Birkirkara, San Ġiljan, 
kantuniera ma’ Triq l-Arċisqof Romero, ġja Triq il-Ġdida 
jew New Street (ara s-site plan hawn anness u mmarkata 
‘Dok. A’);

2. Illi din il-proprjetà tnisslet għand ir-rikorrenti mill-wirt 
ta’ (i) Carmelo Grima, bin Giuseppe u Giovanna née Muscat, 
u li kien twieled nhar id-9 ta’ April, 1909, u miet nhar il-
14 ta’ Jannar, 2007; u (ii) Giovanna Grima née Muscat li 
twieldet nhar il-15 ta’ Settembru, 1913, u mietet nhar il- 25 
ta’ Novmbru, 1976. Ir-rikorrent Salvatore magħruf bħala 
Saviour Grima huwa l-uniku eredi ta’ Carmelo Grima, mentri 
r-rikorrenti kollha huma eredi ta’ ommhom u/jew nannithom 
(skont il-każ) ta’ Giovanna Grima née Muscat; 

3. Illi permezz ta’ att pubbliku datat is-sitta ta’ Settembru 
tas-sena elf disa’ mija tnejn u erbgħin (6/9/1942), fl-
atti tan-Nutar Giorgio Pace, l-imsemmi Carmelo Grima 
(missier/nannu tar-rikorrenti) kien akkwista, filwaqt li kien 
miżżewweġ lill-Giovanna Grima née Muscat, l-utili dominju 
perpetwu u benefikati tal-mezzanin numru tmienja u tletin 
(38) f’Birkirkara Street (qabel Via Birkirkara) suġġet għaċ-
ċens annwu u perpetwu ta’ kull sena ta’ tliet xelini u tliet 
soldi (3s/3d) ċirka, bid-drittijiet u l-pertinenzi kollha tiegħu 
u bħalha suġġett għas-servitujiet indikati fl-att tal-4 ta’ 
Jannar, 1938, ippubblikat minn Nutar Angelo Cachia, mill-
kumplament liberu u frank (‘Dok. B’);

4. Illi minn dan il-kuntratt appenna msemmi, u ċoè dak 
tal-Erbgħa ta’ Jannar tas-sena elf disa’ mija tmienja u tletin 
(4/1/1938), atti tan-Nutar Angelo Cachia (‘Dok. C’), jirriżulta 
illi ċ-ċens impost huwa fil-fatt dak ta’ tliet xelini u erba’ soldi 
(3s/4d) fis-sena, ekwivalenti għal Lm0.1667 u llum pari 
għal ċirka disgħa u tletin ċenteżmu tal-ewro (€0.39c). Ma 
jingħata ebda ħjiel dwar l-identità tal-padrun jew padruni 
diretti iżda jingħad illi l-fond ġie akkwistat mill-konċedent 
Giuseppe Cuschieri mill-kuntratt ta’ qasma fl-atti tan-Nutar 
Angelo Cachia tas-6 ta’ Novembru, 1937, li permezz tiegħu 
ġew diviżi l-assi formanti parti mis-suċċessjoni ta’ missieru 
Pio Cuschieri (‘Dok. D’);

5. Illi fl-att ta’ diviżjoni appena indikat datat is-sitta 
ta’ Novembru tas-sena elf disa’ mija u sebgħa u tletin 
(6/11/1937) jingħad illi ‘jiġi dikjarat illi l-imsemmija sitt 

groundrent regarding the premies 145,previously 38 in Triq 
Birkirkara, St Julian’s, corner with Triq l-Arcisqof Romero, 
previously Triq il-Ġdida or New Street, filed on the 16th 
June, 2025, whereby Carmelo known as Karl Grima et 
respectfully submitted:

1.That the applicants are the owners, in unequal shares, 
of the mezzanine number one hundred and forty five (145) 
formerly number thirty eight (38) in Triq Birkirkara, St 
Julian’s, corner with Triq l-Arċisqof Romero, previously 
Triq il-Ġdida or new Street (see site plan hereby attached 
and marked ‘Doc. A’);

2. That this property was transferred to the applicant by 
way of succession from the inheritance of (i) Carmelo Grima, 
son of Giuseppe and Giovanna née Muscat, and who was 
born on the 9th April, 1909, and died on the 14th January, 
2007; and (ii) Giovanna Grima née Muscat who was born on 
the 15th September, 1913, and died on the 25th November, 
1976. The applicant Salvatore known as Saviour Grima is 
the sole heir of Carmelo Grima, whilst all the applicants are 
heirs of their mother and/or grandmother (as The case may 
be) of Giovanna Grima née Muscat;

3. That by means of a public deed dated sixth September 
of the year one thousand nine hundred and forty two 
(6/9/1942), in the records of Notary Giorgio Pace, the 
said Carmelo Grima (father/grandfather of the applicant) 
had acquired, whilst he was married to Giovanna Grima 
née 'Muscat, the perpetual emphyteusis together with its 
improvements of the mezzanine number thirty eight (38) 
in Birkirkara Street (formerly via Birkirkara subject to the 
annual and perpetual groundrent every year of about three 
shillings and three pence (3s/3d), with all its rights and 
appurtenances and subject to the servitudes indicated in the 
deed of the 4th January, 1938, published by Notary Angelo 
Cachia, otherwise free and unencumbered (‘Doc. B’);

4. That from this same deed mentioned, and namely 
that of the fourth January of the year one thousand nine 
hundred thirty eight (4/1/1938), records of Notary Angelo 
Cachia (‘Doc. C’), it results that the groundrent imposed is 
in fact that of three shillings and four (3s/4d) pence per year, 
equivalent to Lm0.1667 and today pari to circa thirty nine 
euro cents (€0.39c). No clue is given as to the identity of the 
owner or direct owners but it is stated that the premises was 
acquired by the grantor Giuseppe Cuschieri from the deed 
of partition in the records of Notary Angelo Cachia of the 
6th November, 1937, by means of which the assets forming 
part of the succession of his father Pio Cuschieri (‘Doc. D’) 
were divided;

5. That in the deed of partition just indicated dated the 
sixth November of the year one thousand nine hundred and 
thirty seven (6/11/1937) it is stated that ‘it shall be declared 
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postijiet, San Ġiljan, Birkirkara Street, numru tlieta u 
tletin, erbgħa u tletin, ħamsa u tletin, sitta u tletin, sebgħa 
u tletin, tmienja u tletin flimkien huma suġġetti ċoè ta’ tliet 
xelini u erba’ soldi kull post kif ġja għidna, għal l-ammont 
complessiv ta’ lira fis-sena bħala pagament perpetuo ta’ 
rata ta’ żewg liri fis-sena, u titħallas l-imsemmija lira fis-
sena nofs lis-Sur Vincenzo Cuschieri u nofs lis-Sur Antonio 
Cuschieri kif qegħdin spejgati fil-paragrafu sebgħa’;

6. Illi l-att ta’ diviżjoni appena indikat datat 06/11/1937 
jaghmel referenza ghall-kuntratt ta’ diviżjoni ieħor datat is-6 
ta’ Diċembru, 1911, fl-atti tan-Nutar Francesco Schembri 
Zarb (‘Dok. E’);

 
7. Illi l-att ta’ diviżjoni appena indikat datat tas-sitta ta’ 

Diċembru tas-sena elf disa’ mija u ħdax (6/12/1911), sar 
sabiex l-aħwa Antonio, Vincenzo u Pio Cuschieri jaqsmu 
bejniethom diversi proprjetajiet komuni bejniethom, 
fosthom il-proprjetà suġġetta ta’ din iċ-ċedola. Illi dan il-
kuntratt jistipula illi ‘convengono i detti condividenti che 
in canone annuo perpetuo di lire sterline due, gravante 
sulla casa e su i cinque mezzanini in San Giuliani in Via 
Birchircara, menzionati al paragrafo quinto di detta Seconda 
Porzione di detto piani di divisione, debba pagarsi in qualto 
al lira sterlina una al condividente cui e’ pervenuta la detta 
prima porzione ed agli eredi e successori del medesimo, 
ed in quanti all’altra lira sterlina una al condividente ciu e’ 
pervenuta la detta terza porzione ed agli eredi e successori 
dello stesso’. Illi skont l-imsemmi att ta’ diviżjoni l-ewwel 
porzjoni ġiet assenjata lil Vincenzo Cuschieri u t-tielet 
porzjoni ġiet assenjata lil Antonio Cuschieri; 

8. Illi l-eredi u s-suċċessuri tal-imsemmija Vincenzo 
Cuschieri u Antonio Cuschieri ma jistgħux jiġu rintraċċati; 

9. Illi għalhekk, filwaqt li l-esponenti jixtiequ jifdu ċ-ċens 
annwu u perpetwu su indikat, ma humiex f’pożizzjoni li 
jkunu jafu kontra min iridu jifdu, u b’hekk hu neċessitat il-
ħatra ta’ kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lill-eredi 
mhux magħrufa ta’ Vincenzo Cuschieri u Antonio Cuschieri;

10. Illi għalhekk l-esponenti jixtiequ jipprevalixxu 
ruħhom mid-dispost tal-artikolu 1501 (1), (2), u (7) tal-
Kodiċi Ċivili billi jifdu ċ-ċens annwu u perpetwu ta’ disgħa 
u tletin ċenteżmu tal-ewro (€0.39c) gravanti l-fond numru 
mija u ħamsa u erbgħin (145), ġja numru tmienja u tletin (38) 
fi Triq Birkirkara, San Ġiljan, kantuniera ma’ Triq l-Arċisqof 
Romero, ġja Triq il-Ġdida jew New Street – kif aħjar indikat 
fil-pjanta hawn annessa u mmarkata ‘Dok. A’, bir-rata ta’ 5% 
li jiġi fl-ammont ta’ seba’ ewro u tmenin ċenteżmu (€7.80) 
kif ukoll l-aħħar ħames (5) snin ċens fl-ammont ta’ ewro 
wieħed u ħamsa u disgħin ċenteżmu (€1.95). B’kollox disa’ 
ewro u ħamsa u emtnin ċenteżmi (€9.85);

that the said six premises in St Julian’s, Birkirkara Street, 
number thirty three, thirty four, thirty five, thirty six, thirty 
seven, thirty eight together are subject therefore to three 
shillings and four pence for each of the premises as already 
stated, for the total amount of one lira per annum as perpetual 
payment at the rate of two liri per annum, with one of the 
said liri per annum is paid to Mr Vincenzo Cuschieri and the 
other half to Mr Antonio Cuschieri as explained in paragraph 
seven ’;

6. That the deed of partition just mentioned dated 
06/11/1937 makes reference to the another deed of division 
dated 6th December, 1911, in the records of Notary Francesco 
Schembri Zarb (‘Doc. E’);

7. That the deed of partition just mentioned dated the 
sixth December of the year one thousand nine hundred and 
eleven (6/12/1911), was made so that the brothers Antonio, 
Vincenzo and Pio Cuschieri share between themselves 
various common properties amongst them the subject of 
this schedule of deposit. That this contract stipulates that 
‘convengono i detti condividenti che in canone annuo 
perpetuo di lire sterline due, gravante sulla casa e su i cinque 
mezzanini in San Giuliani in Via Birchircara, menzionati al 
paragrafo quinto di detta Seconda Porzione di detto piani 
di divisione, debba pagarsi in qualto al lira sterlina una al 
condividente cui e’ pervenuta la detta prima porzione ed 
agli eredi e successori del medesimo, ed in quanti all’altra 
lira sterlina una al condividente ciu e’ pervenuta la detta 
terza porzione ed agli eredi e successori dello stesso’. That 
according to the said deed of division the first portion was 
assigned to Vincenzo Cuschieri and the third portion was 
assigned to Antonio Cuschieri;

8. That the heirs and successors of the said Vincenzo 
Cuschieri and Antonio Cuschieri cannot be traced;

9. That thus, whilst the applicants wish to redeem the 
annual and perpetual groundrent above indicated, they 
are not in a position to know against whom they wish to 
redeem, and thus it is necessary to appoint deputy curators 
to represent the unknown heirs of Vincenzo Cuschieri and 
Antonio Cuschieri;

10. That thus the applicants wish to avail themselves of the 
provisions of Article 1501 (1), (2), and (7) of the Civil Code 
by redeeming the annual and perpetual groundrent of thirty 
nine euro cents (€0.39 C) burdening the premises number 
one hundred and forty five (145) previously number thirty 
eight (38) in Triq Birkirkara, St Julian’s, corner with Triq 
L-Arcisqof Romero, previously Triq il-Ġdida or New Street 
– as better indicated in the attached plan and marked ‘Doc. 
A’, at the rate of 5% which results in the amount of seven 
Euro and eighty cents (€7.80) as well as the last five (5) years 
groundrent in the amount of one euro and ninety five cents 
(€1.95). In total nine Euro and eighty five cents (€9.85);
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Għaldaqstant, in redenzjoni taċ-ċens annwu u perpetwu 
u l-ħlas tal-aħħar ħames (5) snin ta’ ċens kif stipulat, 
l-esponenti qed jiddepożitaw is-somma ta’ disa’ ewro u 
ħamsa u emtnin ċenteżmu (€9.85) sabiex din is-somma tiġi 
liberament żbankata minn min juri li għandu jedd fil-liġi 
għaliha u wara li jħalli d-debita riċevuta. 

Notifika: Direttrur tar-Reġistru Pubbliku
Kuraturi Deputati 

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Aaron Bugeja, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 17 ta’ Ġunju, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fis-17 ta’ Diċembru, 
2025, fuq talba tal-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ġie 
ordnat biex jintgħażlu kuraturi deputati biex jirrappreżentaw 
lill-assenti Gabor Sipos f’ismu personali kif ukoll bħala 
direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-soċjetà Viddo 
Limited fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 5527/2025 fl-ismijiet 
Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana vs Kuraturi Deputati u 
fl-atti l-oħra relattivi u sussegwenti.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla tal-
Qorti fit-12 ta’ Novembru, 2025, tal-Kummissarju tat-Taxxa 
u d-Dwana ta’ Block 5, Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana, 
kontra kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw lill-assenti 

Thus, in redemption of the annual and perpetual 
groundrent and the payment of the last five (5) years of 
groundrent as stipulated, the applicants are depositing the 
sum of nine euro and eighty five cents (€9.85) so that this 
sum be freely withdrawn by whoever shows that he has a 
right at law to it and after leaving the due receipt.

Notification: Director Public Registy
Deputy curators 

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
Registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails to 
make this declaration within the stipulated time, this Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you encounter any difficulty in 
the execution of these banns, you are to inform forthwith 
this Court.

Given by the above mentioned Superior Court with the 
witness of Hon. Mr Justice Aaron Bueja, LLD, Doctor of 
Laws.

This 17th June, 2025

Registry of the Superior Courts, today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Court

By means of a decree given by this Court on the 17th 
December, 2025, following a request by Commissioner for 
Tax and Customs it was ordered that deputy curators be 
chosen to represent Gabor Sipos in his own name and as 
director for and on behalf of Viddo Limited in the acts of the 
judicial letter number 5527/2025 in the names Commissioner 
for Tax and Customs vs Deputy Curators and in the other 
relative and subsequent acts.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of 
the Civil Courts on the 12th December, 2025, by The 
Commissioner for Tax and Customs of Block 5, Triq Vincenzo 
Dimech, Floriana, against deputy curators nominated to 
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Gabor Sipos (passaport numru BD6906891) f’ismu personali 
kif ukoll bħala direttur għan-nom u inrappreżentanza tas-
soċjetà Viddo Limited (C86655) fejn permezz tal-preżenti 
l-Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana jinterpellakom ai 
termini tal-Artiklu 59 tal-Kap. 406 tal-Liġijiet ta’ Malta, 
sabiex fi żmien jumejn (2) min-notifika ta’ dan l-att, tħallsu 
l-ammont ta’ €3,308.356 rappreżentanti l-ammont minnkom 
dovut pro et noe bħala Taxxa fuq il-Valur Miżjud.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax skont Kaitolu 406 tal-Liġijiet ta’ 
Malta sad-data tal-effettiv pagament.

Din l-interpellanza qed issir għall-finijiet u effetti kollha 
tal-liġi, u partikolarment, iżda mhux esklussivament sabiex 
tirrendi eżegwibbli t-titolu eżekuttiv li l-istess Kummissarju 
tat-Taxxa u d-Dwana għandu kontra tagħkom permezz tal-
avviż li ntbagħat lilkom.

Fin-nuqqas, il-mittenti javżakom li se jgħaddi sabiex 
jesegwixxi l-imsemmi titolu eżekuttiv li hu għandu kontra 
tagħkom pro et noe permezz tal-mandati opportuni.

Tant sabiex tirregolaw ruħkom u tagħrfu timxu.
 

Rikorrenti: Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana, Blokk 5, 
Triq Vincenzo Dimech, Il-Furjana

Intimati: Kuraturi deputati

  Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi zmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiz-zmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħzel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Miriam Hayman, LLD, Duttur tal-
Liġi.

Illum 17 ta’ Diċembru, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

represent Gabor Sipos (passport number BD6906891) in 
his own name and also as director for and on behalf of the 
company ViddoLimited (C86655), the Commissioner for 
Tax and Customs calls upon you in terms of Article 59 of 
Cap. 406 so that within two (2) days from the service of this 
act, you pay the amount of €3,308,356 representing amount 
due by you pro et noe as value added tax .

With costs and interest acording to Cap. 406 of the Laws 
of Malta till the date of effective payment.

This calling is being made for all intents and purposes 
of law, particularly, but not exclusively, in order to render 
executable the executive title which the same Commissioner 
for Tax and Customs has against you by means of a notice 
sent to you. 

In default, the interpellants informs you that they shall 
pass to execute the said executive title they have against you 
pro et noe by means of the opportune warrants.

So much so that you may know how to regulate 
yourselves and to proceed.

Interpellant: Commissioner for Tax and Customs, Block 
5, Triq Vincenzo Dimech, Floriana

Notification: Deputy curators

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, the Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you should encounter any 
difficulty in the execution of these banns, you are to inform 
forthwith this Court.

Given by the Civil Court First Hall, above mentioned, 
with the witness of the Hon. Madam Justice Miriam Hayman, 
LLD, Doctor of Laws.

Today 17th December, 2025

Registry of the Superior Courts, today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Marixxall tal-Qrati

B’digriet mogħti minn din il-Qorti fit-28 ta’ April, 2025, 
fuq talba ta’ Antonia sive Lina sive Tonina Scicluna ġie 
ordnat biex tappunta kuraturi deputati sabiex jirrappreżentaw 
id-directus dominus u s-sub-directus dominus fl-atti taċ-
ċedola numru 858/2025 fl-ismijiet Antonia sive Lina sive 
Tonina Scicluna vs Kuraturi Deputati fl-atti l-oħra relattivi 
u sussegewenti:

Permezz ta’ ċedola ta’ depożitu u kontestwali fidi ta’ ċens 
numru 858/2025 fl-ismijiet Antonia sive Lina sive Tonina 
Scicluna, pensjonanta, iż-żwieġ tagħha minn ma’ Emanuel 
Catania kien ġie annullat, bint il-mejtin Saviour sive Salvu 
Scicluna u Angla sive Angela Scicluna née Scicluna, 
imwielda Ħaż-Żabbar nhar it-2 ta’ Ġunju, 1939, u resident 
Ħaż-Żabbar (KI 0448438M) vs Kuraturi Deputati sabiex 
jirrappreżentaw lis-sidien li għandhom id-directus dominus 
u sub-directus dominus, preżentata fl-14 ta’ April, 2025, fejn 
Antonia sive Lina sive Tonina Scicluna (KI 0448438M) 
tesponi bir-rispett:

Illi l-esponenti akkwistat il-fond u ċoè l-maisonette 
first floor level numerat bin-numru 3, Sqaq San Vinċenz, 
Ħaż-Żabbar, mill-wirt taz-zija tagħha Grace sive Grezzja 
Scicluna permezz ta’ testment ippubblikat fl-atti tan-Nutar 
Dott. Pierre Cassar datat 19 ta’ Marzu, 1985, kopja ta’ liema 
qegħda tiġi hawn annessa u mmarkata bħala Dok. A.

L-imsemmija Grezzja Magro akkwistat l-imsemmija 
fond mingħand Peter Magro permezz ta’ att ppubblikat min-
Nutar Dott. Victor John Bisazza datat 10 ta’ Novembru, 
1980, liema proprjetà hija suġġetta għaċ-ċens annwu u 
perpetwu ta’ Lm1 ekwivalenti għal €2.33 (Dok. B);

Illi l-fond hawn fuq deskritt kien ġie akkwistat minn 
Peter Magro mingħand Agostino Magro flimkien ma’ oħrajn 
permezz ta’ att ippubblikat fl-atti tan-Nutar Dott. Maurice 
Gambin datat 5 ta’ Awwissu 1980 (Dok. C).

Illi l-esponenti qegħdin wkoll jippreżentaw fis-site plan 
ta’ fejn tinsab il-proprjetà liema site plan qiegħda tiġi hawn 
annessa u mmarkata bħala Dok. D;

Illi d-directus dominus u sub directus dominis jew is-
suċċessuri tagħhom fit-titolu huma injoti u għaldaqstant 
se jiġu rappreżentati fl-atti ta’ din iċ-ċedola mill-kuraturi 
deputati;

Banns for Curators

Republic of Malta

To the Marshall of the Courts

By means of a decree given by this Court on the 28th 
April, 2025, following a request of Antonia sive Lina sive 
Tonina Scicluna it was ordered to appoint deputy curators 
to represent the owners that have the directus dominus and 
sub directus dominus, in the acts of the schedule of deposit 
number 858/2025 in the names Antonia sive Lina sive 
Tonina Scicluna vs Deputy Curators in the other relative and 
subsequent acts:

By means of a schedule of deposit and redemption of 
groundrent number 585/2025 in the names Antonia sive 
Lina sive Tonina Scicluna, pensioner, her marriage with 
Emanuel Catania was annulled, daughter of the late Saviour 
sive Salvu Scicluna and Angla sive Angela Scicluna née 
Scicluna, born in Ħaż-Żabbar on the 2nd June, 1939, and 
residing in Ħaż-Żabbar (ID 0448438M) vs Deputy Curators 
to represent the owners who has the directus dominus and 
sub-directus dominus, filed on the 14th April 2025 whereby 
Antonia sive Lina sive Tonina Scicluna (ID 0448438M) 
respectfully submitted:

That the applicant acquired the premises and namely the 
maisonette first floor level numbered 3, Sqaq San Vinċenz, 
Ħaż-Żabbar, from the inheritance of her aunt Grace sive 
Grezzja Scicluna by means of a will published in the records 
of Notary Dr Pierre Cassar dated 19th March, 1985, a copy 
of which is here attached and marked as Doc. A.

The said Grezzja Magro acquired the said premises from 
Peter Magro by means of a deed published by Notary Doctor 
Victor John Bisazza dated 10th November 1980 which 
property is subject to the annual and perpetual groundrent of 
Lm1 equivalent to €2.33 (Doc. B);

That the premises above described was acquired by Peter 
Magro from Agostino Magro together with others by means 
of a deed published in the records of Notary Dr Maurice 
Gambin dated 5th August 1980 (Doc. C);

That the applicants are also filing the site plan where 
the property is situated which site plan is here attached and 
marked as Doc. D;

That the directus dominus and sub directus dominis or 
their successors in title are unknown and thus they shall be 
represented in this schedule of deposit by deputy curators;

369



It-13 ta’ Frar, 2026 	 1749

Illi l-esponenti qiegħda tipprevalixxi ruħha mid-
dispożizzjoni tal-Artikolu 1501 tal-Kodiċi (Kap. 16) u tifdi 
l-istess ċens kif stipulat fl-istess liġi;

Illi s-somma ta’ €2.33 kapitalizzata bir-rata ta’ 5% 
tammonta għal €46.60, liema somma tirrappreżenta ċ-ċens 
dovut lil dominus jew is-subdominus jew is-suċċessur fit-
titolu li huma injoti;

Illi l-esponenti qiegħda tiddepożita s-somma ta’ €2.33 
rappreżentanti laudemium dovuta lis-suċċessuri fit-titolu ta’ 
Carmel Vassallo li huma injoti; 

Illi l-esponenti qiegħda tiddepożita s-somma ta’ €11.64 
rappreżentanti arretrati ta’ ċens.

Għaldaqstant, l-esponent sabiex tifdi ċ-ċens impost fuq 
il-fond imsemmi fl-ammont kif premess jadixxi din il-Qorti 
u taħt l-awtorità tagħha tiddepożita s-somma kumplessiva 
ta’ €60.58 sabiex l-istess tiġi liberament irtirata skont il-liġi 
wara li titħalla d-debita riċevuta skont il-liġi.

Esponenti: 3, Sqaq San Vinċenz, Ħaż-Żabbar

Notifika: Direttrur tar-Reġistru Pubbliku, Reġistru 
Pubbliku, Il-Belt Valletta

Reġistru tal-Artijiet, Casa Bollino, Il-Belt Valletta

Kuraturi deputati 

Int għaldaqstant ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti Superjuri u ssejjaħ b’dan 
lil kull min irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt 
ijiem f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi 
huwa jidħol għal dan.

Int ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuraturi tal-uffiċċju.

U wara li tkun għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi 
xkiel fl-esekuzzjoni ta’ dan il-bandu, inti għandek tgħarraf 
minnufih lil din il-Qorti.

Mogħti mill-Qorti Superjuri hawn fuq imsemmija bix-
xhieda tal-Onor. Imħallef Anna Felice, LLD, Duttur tal-Liġi.

Illum 28 ta’ April, 2025

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

That the applicant is availing herself of the provisions 
of Article 1501 of the Civil Code (Cap. 16) and redeem the 
same groundrent as stipulated in the same law;

That the sum of €2.33 capitalised at the rate of 5% 
amounts to €46.60, which sum represents the groundrent 
due to dominus or the subdominus or the successors in title 
which are unknown;

That the applicant is depositing the sum of €2.33 
representing laudemium due to the successors in the title of 
Carmel Vassallo which are unknown;

That the applicant is depositing the sum of €11.64 
representing arrears of groundrent.

Thus, the interpellant to redeem the groundrent imposed 
on the premises mentioned in the amount as premised 
calls upon this Court and under its authority deposits the 
global sum of €60.58 so that the same be freely withdrawn 
according to law after leaving the due receipt according to 
law.

Applicant: 3, Sqaq San Vinċenz, Ħaż-Żabbar

Notification: Director Public Registy, Public Registry, 
Valletta

Land Registry, Casa Bollino, Valletta

Deputy curators 

You are therefore ordered to affix an official copy of these 
banns at the entrance of this Superior Court and to summon 
whosoever wishes to act as curator to appear before this 
Registry within six days and by means of a minute to submit 
a declaration that he wishes so to act.

You are also ordered to inform each one that if he fails to 
make this declaration within the stipulated time, this Court 
will proceed to the selection of curators of office.

And after so acting, or if you encounter any difficulty in 
the execution of these banns, you are to inform forthwith 
this Court.

Given by the above mentioned Superior Court with the 
witness of the Hon. Madam Justice Anna Felice, LL D, 
doctor of Laws.

This 28th April, 2025

Registry of the Superior Courts, today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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Permezz ta’ digriet mogħti fil-15 ta’ Diċembru, 2025, mill-
Bord li Jirregola l-Kera fl-atti tar-rikors fl-ismijiet Antoinette 
Schembri et vs Martin Baron, Rikors numru 319/2025JG, 
ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni biex isservi ta’ 
notifika fil-konfront tal-intimat Martin Baron a tenur tal-
Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u 
Proċedura Ċivili (Kap. 12).

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet Antoinette Schembri (KI 
106675M), Stephanie Schembri (KI 337278M) u Nazzarena 
sive Rena Schembri (KI 363850M) vs Martin Baron (KI 
234859M) ippreżentaw fil-Bord li Jirregola l-Kera fis-7 ta’ 
Ottubru, 2025, ir-rikorrenti Antoinette Schembri, Stephanie 
Schembri u Nazzarena sive Rena Schembri talbu lil dan 
l-Onorabbli Bord għaliex m’għandux:

i. Jiddikjara li l-intimat huwa debitur tar-rikorrenti 
fl-ammont ta’ €12,552.40, liema somma tirrappreżenta 
l-arretrati ta’ kera dovuta għall-perjodu bejn l-1 ta’ Jannar 
2021 u l-24 ta’ Jannar, 2025.

ii. Jordna lill-intimat iħallas is-somma indikata fl-ewwel 
talba lir-rikorrenti mingħajr dewmien;

iii. Jiddikjara li l-kont tad-dawl u ilma bin-numru 
101000009519 rigwardanti l-fond 407, Żabbar Road, Il-
Fgura, għandu jinqaleb minn fuq isem l-intimat għal fuq 
isem ir-rikorrenti;

iv. Jordna lill-intimat sabiex jagħmel dak kollu li hu 
meħtieg sabiex jinqaleb il-kont tad-dawl u l-ilma rigwardanti 
l-fond inkwistjoni, surreferit, minn fuq ismu għal fuq isem 
ir-rikorrenti inkluż izda mhux limitatament billi jħallas dak li 
jista’ jkun dovut minnu għal konsum tad-dawl u ilma sal-24 
ta’ Jannar, 2025. Fin-nuqqas li l-intimat jagħmel dan jaħtar 
kuraturi deputati sabiex jidhru f’isem l-intimat għall-iffirmar 
ta’ kwalunkwe dokumentazzjoni neċessarja sabiex iseħħ it-
trasferiment u jawtorizza lir-rikorrenti sabiex iħallsu dak li 
jista’ jikun dovut mill-intimat għall-konsum surreferit, bid-
dritt li jiġbru lura t-tali ħlas mingħand l-intimat bl-ispejjeż u 
l-imgħaxijiet.

Salv kull provvediment li dan l-Onorabbli Bord jidhirlu 
xieraq u opportun.

Bl-ispejjeż, inkluż dawk tal-ittra ufficjali bin-numru 
3935/2025 kontra l-intimat u bl-imgħaxijiet.

Rikorrenti: 76, Maria Bambina, Triq il-Kajjik, 
Marsaxlokk

 
Intimat: Darsagan, 21, Triq iz-Zarzarell, Ħaż-Żabbar

By means of a decree of the 15th December, 2025, of 
the Rent Regulation Board, in the records of the Application 
in the names Antoinette Schembri et vs Martin Baron, 
Application number 319/2025JG, the following publication 
was ordered for the purpose of effecting service on the 
respondents Martin Baron in terms of Article 187(3) et 
sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap. 12).

By means of an application in the names Antoinette 
Schembri (ID 106675M), Stephanie Schembri (ID 337278M) 
and Nazzarena sive Rena Schembri (ID 363850M) vs Martin 
Baron (ID 234859M) , filed in the Rent Regulation Board, on 
the 7th October, 2025, the applicants Antoinette Schembri, 
Stephanie Schembri u Nazzarena sive Rena Schembri 
requested this Honourable Board why it should not:

i. Declares that the respondent is a debtor of the applicants 
in the amount of €12,552.40, which sum represents the 
arrears of rent due for the period between the 1st January 
2021 and the 24th January, 2025.

ii. Order the respondent to pay the sum indicated in the 
first demand to the applicant without delay;

iii. Declare that the water and electricity bill with number 
101000009519 representing the premises 407, Żabbar Road, 
Fgura, is to be changed from the name of the respondent to 
the name of the applicant;

iv. Order the respondent to do whatever is necessary 
to overturn the water and electricity bill regarding the 
premises in question, above mentioned, from his name to the 
applicant's name including but not limitedly by paying what 
may be due by him for water and electricity consumption 
till the 24th January, 2025. Failing which the respondent 
shall appoint deputy curators to appear in the name of the 
respondent for the signing of any documentation necessary 
for the transfer to take place and authorise the applicants to 
pay what may be due by the respondent for the consumption 
above mentioned, with the right to recover such payment 
from the respondent with costs and interests.

Saving any provision that this Honourable Board deems 
fit and opportune.

With costs, including those of the judicial letter with 
number 3935/2025 against the respondent and with interest

Applicants: 76, Maria Bambina, Triq il-Kajjik, 
Marsaxlokk

 
Respondent: Darsagan, 21, Triq iz-Zarzarell, Ħaż-Żabbar
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Ir-rikors fl-ismijiet Antoinette Schembri et vs Martin 
Baron, Rikors numru 319/2025JG, jinsab differit għat-23 ta’ 
Frar, 2026, fil-10.15 a.m.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 6 ta’ Frar, 2026
      
ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Permezz ta’ digriet mogħti fit-13 ta’ Jannar, 2026, mill-
Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-atti tal-ittra uffiċjali numru 
4073/2025 fl-ismijiet Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana vs 
Salvatore Marzino, ordnat is-segwenti pubblikazzjoni biex 
isservi ta’ notifika a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-
Kap. 12.

Permezz ta’ ittra uffiċjali ppreżentata fil-Prim’Awla 
tal-Qorti Ċivili lil Salvatore Marzino ta’ 224/226, Triq 
Hompesch, Il-Fgura, Malta, fit-12 ta’ Settembru, 2025, il-
Kummissarju tat-Taxxa u d-Dwana ta’ Amministrazzjoni tat-
Taxxa u d-Dwana ta’ Malta, Il-Furjana, jinterpellak sabiex 
fi żmien jumejn tħallas is-somma ta’ €35,442 bilanċ minn 
somma akbar kwantu għal €26,004 rappreżentanti taxxa 
fuq id-dħul jew taxxa proviżorja għas-snin ta’ stima 2013, 
2016, 2017, 2018 u 2023 u kwantu għal €9,438 bħala taxxa 
addizzjonali u interessi skont l-Avviż/Talba għall-Ħlas hawn 
unit animo ritirandi u mmarkat Dok. A.

Billi inti nqast li tħallas l-ammont lill-mittenti minkejja 
t-talba għall-ħlas li saritlek (ara l-istess Dok. A fuq ċitat) 
il-mittenti javżak li jekk tonqos li tħallas l-ammont dovut 
fiż-żmien hawn lilek prefiss, huwa ser jipproċedi għall-
esekuzzjoni tat-titolu ottjenut ai termini tal-Artikolu 40 tal-
Att dwar l-Amministrazzjoni tat-Taxxa.

Ħallas l-ispejjeż ta’ dan l-Att.

Reġistru tal-Qrati tal-Superjuri, illum 6 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Illi b’digriet tat-Tribunal Industrijali, tal-5 ta’ Novembru, 
2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fuq Amiro Andres Moron Maestre.

AMD Consulting Ltd (C89599) ta’ Sunrise Lower Court, 
Triq Olaf Gollcher, Birkirkara, ippreżentat Talba numru 

The application in the names Antoinette Schembri et vs 
Martin Baron, Application number 319/2025JG, has been 
postponed for hearing to the 23rd February, 2026, at 10.15 
a.m. 

Registry of the Superior Courts, today 6th February 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree of the 13th January, 2026, given by 
the First Hall of the Civil Courts, in the records of the judicial 
letter number 4073/2025, in the names Commissioner 
for Revenue vs Salvatore Marzino, ordered the following 
publication for the purpose of service in terms of Article 
187(3) et sequitur of Cap. 12.

By means of a judicial letter filed in the First Hall of 
the Civil Courts against Salvatore Marzino of 224/226, Triq 
Hompesch, Fgura, Malta, on the 12th September, 2025, 
Commissioner for Tax and Customs of Tax and Customs of 
Malta, Floriana, calls upon you so that within two days you 
pay the sum of €35,442 balance from a greater amount as for 
the amount of €26,004 representing the tax from the income 
and provisional tax for the years of assessment 2013, 2016, 
2017, 2018 and 2023, and as for €9,438 as additional tax and 
interest according to the Notice/Demand for Payment here 
attached animo ritirandi and marked as Doc. A.

As you failed to pay the amount due the interpellant 
notwithstanding the request for payment (see the same Doc. 
A above mentioned), the interpellant warns you that if you 
fail to pay the amount due within the time given he will 
proceed with the execution of the title obtained in terms of 
Article 40 of the Act regarding the Tax Administration.

Pay the costs of this act.

Registry of the Superior Courts, today 6th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Industrial Tribunal of 5th November, 
2025, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service on Amiro Andres Moron Maestre 
in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

AMD Consulting Ltd (C89599) of Sunrise Lower Court, 
Triq Olaf Gollcher, Birkirkara, filed an application number 
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4503JG, fit-12 ta’ Awwissu, 2025, fejn talbet lit-Tribunal 
sabiex jiddikjara lil Amiro Andres Moron Maestre (KI 
465771A) ta’ 6, Charbydis, Triq Ċensu Costa, Birkirkara 
BKR 4523:

1. Kiser id-dispożizzjonijiet tal-Kap. 452 tal-Liġi ta’ 
Malta, l-Att dwar l-Impjiegi u r-Relazzjonijiet Industrijali 
meta ttermina l-impjieg tiegħu;

2. Jikkundanna lill-intimat biex iħallas lis-soċjetà attriċi 
s-somma ta’ €4,730.40 jew somma verjuri ai termini tal-
Artikolu 36(12) tal-Kap. 452 tal-Liġi ta’ Malta, l-Att dwar 
l-Impjiegi u r-Relazzjonijiet Industrijali;

3. Jillikwida kumpens xieraq u ġust pagabbli lis-soċjetà 
rikorrenti għal telf ta’ negozju li setgħet sofriet minħabba 
l-aġir tal-intimat;

4.  Jikkundanna lill-intimat biex iħallas lis-soċjetà 
rikorrenti l-ammont likwidat skont it-tielet talba.

Bl-ispejjeż kontra l-intimat li huwa min issa inġunt in 
subizzjoni.

Notifika: Amiro Andres Moron Maestre (KI 465771A) 
ta’ 6, Charbydis, Triq Ċensu Costa, Birkirkara BKR 4523

Il-każ jinsab differit għat-18 ta’ Frar, 2026, fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 9 ta’ Frar, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Illi b’digriet tat-Tribunal Industrijali, tal-5 ta’ Novembru, 
2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fuq Juan Felipe Valderrama Abella.

AMD Consulting Ltd (C89599) ta’ Sunrise Lower Court, 
Triq Olaf Gollcher, Birkirkara, ippreżentat Talba numru 
4501JG, fit-12 ta’ Awwissu, 2025, fejn talbet lit-Tribunal 
sabiex jiddikjara lil Juan Felipe Valderrama Abella (KI 
462894A) ta’ Girasol, Fl. 8, Triq San Ġwann tal-Għargħar, 
San Ġwann SGN 2103:

1. Kiser id-dispożizzjonijiet tal-Kap. 452 tal-Liġi ta’ 
Malta, l-Att dwar l-Impjiegi u r-Relazzjonijiet Industrijali 
meta ttermina l-impjieg tiegħu;

4503JG on the 12th August, 2025, whereby the plaintiff 
company asked the Tribunal to declare that Amiro Andres 
Moron Maestre (ID 465771A) of 6, Charbydis, Triq Censu 
Costa, Birkirkara BKR 4523:

1. Breached the provisions of Cap. 452 of the Laws of 
Malta, the Employment and Industrial Relations Act when 
she abandoned her employment;

2. Order the respondent to pay the plaintiff company the 
sum of €4,730.40 or any other sum in terms of Article 36 
(12) of Cap. 452 of the Laws of Malta, the Employment and 
Industrial Relations Act;

3. Liquidate the appropriate and just compensation 
payable to the applicant company for the loss of business 
which it may have suffered due to the behaviour of the 
respondent;

4. Order the respondent to pay the applicant company the 
amount liquidated according to the third demand.

With costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his oath be made.

Notication: Amiro Andres Moron Maestre (ID 465771A) 
of 6, Charbydis, Triq Ċensu Costa, Birkirkara BKR 4523 

The case is adjourned to the 18th February, 2026, at 1.00 
p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 9th 
February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
  

By a decree of the Industrial Tribunal of 5th November, 
2025, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service on Juan Felipe Valderrama 
Abella in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

AMD Consulting Ltd (C89599) of Sunrise Lower Court, 
Triq Olaf Gollcher, Birkirkara, filed an application number 
4501JG on the 12th August, 2025, whereby the plaintiff 
company asked the Tribunal to declare that Juan Felipe 
Valderrama Abella (ID 462894A) of Girasol, Fl. 8, Triq San 
Ġwann tal-Għargħar, San Ġwann SGN 2103:

1. Breached the provisions of Cap 452 of the Laws of 
Malta, the Employment and Industrial Relations Act when 
she abandoned her employment;
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2. Jikkundanna lill-intimat biex iħallas lis-soċjetà attriċi 
s-somma ta’ €3,429.12 jew somma verjuri ai termini tal-
Artikolu 36(12) tal-Kap. 452 tal-Liġi ta’ Malta, l-Att dwar 
l-Impjiegi u ir-Relazzjonijiet Industrijali;

3. Jillikwida kumpens xieraq u ġust pagabbli lis-soċjetà 
rikorrenti għal telf ta’ negozju li setgħet sofriet minħabba 
l-aġir tal-intimat;

4.  Jikkundanna lill-intimat biex iħallas lis-soċjetà 
rikorrenti l-ammont likwidat skont it-tielet talba.

Bl-ispejjeż kontra l-intimat li huwa min issa inġunt in 
subizzjoni.

Notifika: Juan Felipe Valderrama Abella (KI 462894A) 
ta’ Girasol, Fl. 8, Triq San Ġwann tal-Għargħar, San Ġwann 
SGN 2103

Il-każ jinsab differit għat-18 ta’ Frar, 2026, fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 9 ta’ Frar, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Illi b’digriet tat-Tribunal Industrijali, tal-5 ta’ Novembru, 
2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li jidher hawn 
taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 187(3) et 
sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili 
(Kap. 12) fuq Monica Johanna Gutierrez Molina.

AMD Consulting Ltd (C89599) ta’ Sunrise Lower Court, 
Triq Olaf Gollcher, Birkirkara, ippreżentat Talba numru 
4502JG, fit-12 ta’ Awwissu, 2025, fejn talbet lit-Tribunal 
sabiex jiddikjara lil Monica Johanna Gutierrez Molina (KI 
0478779A) ta’ Fl. 8, Triq San Ġwann tal-Għargħar, San 
Ġwann SGN 2103:

1. Kisret id-dispożizzjonijiet tal-Kap. 452 tal-Liġi ta’ 
Malta, l-Att dwar l-Impjiegi u r-Relazzjonijiet Industrijali 
meta tterminat l-impjieg tagħha;

2. Jikkundanna lill-intimata biex tħallas lis-soċjetà attriċi 
s-somma ta’ €4,420.28 jew somma verjuri ai termini tal-
Artikolu 36(12) tal-Kap. 452 tal-Liġi ta’ Malta, l-Att dwar 
l-Impjiegi u ir-Relazzjonijiet Industrijali;

3. Jillikwida kumpens xieraq u ġust pagabbli lis-soċjetà 
rikorrenti għal telf ta’ negozju li setgħet sofriet minħabba 
l-aġir tal-intimata;

2. Order the respondent to pay the plaintiff company the 
sum of €3,429.12 or any other sum in terms of Article 36 
(12) of Cap. 452 of the Laws of Malta, the Employment and 
Industrial Relations Act;

3. Liquidate the appropriate and just compensation 
payable to the applicant company for the loss of business 
which it may have suffered due to the behaviour of the 
respondent;

4. Order the respondent to pay the applicant company the 
amount liquidated according to the third demand.

With costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his oath be made.

Notication: Juan Felipe Valderrama Abella (ID 462894A) 
of Girasol, Fl. 8, Triq San Ġwann tal-Għargħar, San Ġwann 
SGN 2103

The case is adjourned to the18th February, 2026, at 1.00 
p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 9th 
February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals.

By a decree of the Industrial Tribunal of 5th November, 
2025, the publication of the following extract was ordered 
for the purpose of service on Monica Johanna Gutierrez 
Molina in terms of Article 187(3) et sequitur of the Code of 
Organisation and Civil Procedure (Cap. 12).

AMD Consulting Ltd (C89599) of Sunrise Lower Court, 
Triq Olaf Gollcher, Birkirkara, filed an application number 
4502JG on the 12th August, 2025, whereby the plaintiff 
company asked the Tribunal to declare that Monica Johanna 
Gutierrez Molina (ID 0478779A) of Fl. 8, Triq San Ġwann 
tal-Għargħar, San Ġwann:

1. Breached the provisions of Cap 452 of the Laws of 
Malta, the Employment and Industrial Relations Act when 
she abandoned her employment;

2. Order the respondent to pay the plaintiff company the 
sum of €4,420.28 or any other sum in terms of Article 36 
(12) of Cap 452 of the Laws of Malta, the Employment and 
Industrial Relations Act;

3. Liquidate the appropriate and just compensation payable 
to the applicant company for the loss of business which it may 
have suffered due to the behaviour of the respondent;
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4.  Jikkundanna lill-intimata biex tħallas lis-soċjetà 
rikorrenti l-ammont likwidat skont it-tielet talba.

Bl-ispejjeż kontra l-intimata li hija min issa inġunta in 
subizzjoni.

Notifika: Monica Johanna Gutierrez Molina (KI 
0478779A) ta’ Fl. 8, Triq San Ġwann tal-Għargħar, San 
Ġwann

Il-każ jinsab differit għat-18 ta’ Frar, 2026, fis-1.00 p.m.

Reġistru tal-Qorti Maġistrati (Malta), illum 9 ta’ Frar, 
2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tas-6 ta’ Frar, 2026, mogħti mill-Prim’Awla tal-
Qorti Ċivili, din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifiki skont l-artiklu 187 (3) 
tal-Kodiċi tal-Proċedura u Organizzazzjoni Ċivili (Kap. 12):

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fid-19 
ta’ Settembru, 2025, fuq talba ta’ Dott. Peter Fenech maħtur 
bħala stralċarju fil-proċeduri ta’ Falliment ta’ Jonathan Pace, 
ġie ffissat il-jum tat-Tlieta, 3 ta’ Marzu, 2026, fil-ħdax ta’ 
filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu jsir 
f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, Livell -1 Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

L-appartament internament immarkat bin-numru wieħed 
(1) sitwat fl-ewwel sular (ground floor level) u formanti parti 
minn blokk bl-isem ta’ ‘Waveline’ fi Triq il-Knisja fix-Xagħjra, 
Ħaż-Żabbar, stmat li jiswa mija u sebgħin elf ewro (€170,000);

L-appartament internament immarkat bin-numru tnejn 
(2) sitwat fl-ewwel sular (first floor level) u formanti parti 
minn blokk bl-isem ta’ ‘Waveline’ fi Triq il-Knisja fix-
Xagħjra, Ħaż-Żabbar, stmat li jiswa mija u tmenin elf u 
tmien mitt ewro (€180,800);

L-appartament internament immarkat bin-numru tlieta 
(3) sitwat fit-tieni sular (second floor level) u formanti 
parti minn blokk bl-isem ta’ ‘Waveline’ fi Triq il-Knisja 
fix-Xagħjra, Ħaż-Żabbar, stmat li jiswa mija u tmenin elf u 
tmien mitt ewro (€180,800);

Penthouse internament immarkata bin-numru erbgħa 
(4) sitwata fir-raba’ sular (fourth floor level) u formanti 
parti minn blokk bl-isem ta’ ‘Waveline’ fi Triq il-Knisja fix-

4. Order the respondent to pay the applicant company the 
amount liquidated according to the third demand.

With costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to her oath be made.

Notication: Monica Johanna Gutierrez Molina (ID 
0478779A) of Fl. 8, Triq San Ġwann tal-Għargħar, San 
Ġwann

The case is adjourned to the18th February, 2026, at 1.00 
p.m.

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 9th 
February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
   

By a decree given on the 6th February, 2026, by the 
Civil Court, First Hall, the Court ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according to Article 187 (3) of the Code of Organisation and 
Civil Procedure (Cap. 12):

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 19th 
September, 2025, following a request of Dr Peter Fenech 
appointed as liquidator in Jonathan Pace’s bankruptcy 
proceedings, Tuesday, 3rd March, 2026, at eleven in the 
morning (11.00 a.m.), has been fixed for the sale by auction, 
to be held in room number 78 nearby the Courts Archieve, 
Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, of the 
following property: 

The apartment internally marked number one (1) is 
situated on ground floor and forming part of a block named 
‘Waveline’ in Triq il-Knisja fix-Xagħjra, Ħaż-Żabbar, valued 
at one hundred and seventy thousand euro (€170,000);

The apartment internally marked number two (2) is 
situated on the first floor and forming part of a block named 
‘Waveline’ in Triq il-Knisja fix-Xagħjra, Ħaż-Żabbar, valued 
at one hundred and eighty thousand and eight hundred euro 
(€180,800);

The apartment internally market number three (3) is 
situated on the second floor and forming part of a block 
named ‘Waveline’ in Triq il-Knisja fix-Xagħjra, Ħaż-
Żabbar, valued at one hundred and eighty thousand and eight 
hundred euro (€180,800);

Penthouse internally marked number four (4) situated on 
the fourth floor and forming part of a block named ‘Waveline’ 
in Triq il-Knisja fix-Xagħjra, Ħaż-Żabbar, with its own free 
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Xagħjra, Ħaż-Żabbar, bl-arja libera tagħha stmata li tiswa 
mija disgħa u erbgħin elf u sitt mitt ewro (€149,600);

L-appartament numru wieħed (1) igawdi u huwa suġġett 
għal dawk is-servitujiet inerenti mill-pożizzjoni relattiva 
tiegħu ġewwa l-blokk li jinkludu fost oħrajn il-passaġġ ta’ 
pajpijiet tal-ilma, drenaġġ u kif ukoll is-servizzi li huma 
komuni mal-proprjetajiet sovrastanti kif ukoll id-dritt ta’ użu 
gratwit, mhux interrot u in perpetwu trasferibbli li terzi ‘ad 
infintum’ tal-partijiet kollha ntizi għall-użu komuni u liema 
dritt ta’ użu jitgawda in komuni mal-appartamenti l-oħra fil-
blokk bid-dritt ta’ aċċess għal fuq il-bejt limitat biss għal 
installazzjoni u manutenzjoni ta’ tank tal-ilma ta’ mhux aktar 
minn ħames mitt litru (500lt) fuq l-ogħla bejt tal-blokk u 
għall-installazzjoni u manutenżjoni ta’ satellite dish komuni 
u dan kif deskritt fl-atti tan-Nutar Reuben Debono tal-ħdax 
ta’ Ġunju tas-sena elfejn u disgħa (11.6.2009).

Mal-appartamenti numri tnejn (2) u tlieta (3) u 
l-penthouse jinkludi l-partijiet komuni kollha fil-blokk u 
li jgawdu u huma suġġetti għal dawk is-servitujiet inerenti 
mill-pożizzjoni relattiva tagħhom ġewwa l-istess blokk li 
jinkludu fost oħrajn il-passaġġ ta’ pajpijiet tal-ilma, drenaġġ 
u kif ukoll is-serviżżi li huma komuni mal-proprjetajiet 
sovrastanti u sottostanti u dan kif deskritt fl-atti tan-Nutar 
Reuben Debono tal-wieħed u għoxrin ta’ Marzu tas-sena 
elfejn u ħdax (21.3.11).

Maisonette fil-livell terran (ground floor level) bin-numru 
erbgħa (4) bl-isem ‘Shelik’ formanti parti minn kumpless 
bl-isem ‘Eureka’ mingħajr l-arja tiegħu u liema kumpless 
jinsab f’Misraħ Karmenu Grima qabel magħrufa Triq it-
Tagħlim, iż-Żejtun, formanti parti mill-art jisimha s-Saliba 
jew Mastru Gidelu jew Mastru Galutin konfinanti mil-Lvant 
mal-parti stradali (Misraħ Karmenu Grima, preċedentement 
magħrufa bħala Triq it-Tagħlim) liberu u frank kif soġġett 
għas-servitujiet li jirriżultaw mill-pożizzjoni tiegħu fosthom 
ta’ mogħdija ta’ katusi u servizzi li jservu il-proprjetà 
sovrastanti u sottoposti u dritt ta’ użu in perpetwu u mhux 
interrot li jinstalla tank tal-ilma ta’ ħames mitt litru (500 
lt) fuq fuq l-ogħla bejt tal-blokk u għall-installazzjoni u 
manutenżjoni ta’ satellite dish komuni u dan kif deskritt 
aħjar fl-atti tan-Nutar Joseph Smith La Rosa tal-erbatax ta’ 
Mejju tas-sena elfejn u tmienja (14.5.2008) stmat li jiswa 
mitejn u ħamsa u erbgħin elf ewro (€245,000);

Ħanut kantuniera fil-livell terran (ground floor level) bl-
isem ‘Tyson Butcher’ u nnumerat ħmistax (15) fi Kanonku 
Giovanni De Domenico, iż-Żejtun, mingħajr l-arja tiegħu, 
kif suġġett għas-servitujiet li jirrizultaw mill-pożizzjoni 
tiegħu sottopost għal proprjetà ta’ terzi li jinkludi sistema 
ta’ drains u drenaġġ komuni, mill-bqija liberu u frank bid-
drittijiet u l-pertinenzi kollha tiegħu u dan kif deskritt fl-atti 
tan-Nutar Vanessa Buttigieg tas-sbatax ta’ Settembru tas-
sena elfejn u disgħa (17.9.2009)stmat li jiswa mitejn u tletin 
elf ewro (€230,000).

airspace valued at one hundred and forty-nine thousand and 
six hundred euro (€149,600);

The apartment number one (1) enjoys and is subject to 
those servitudes resulting from its relative position within 
the block which include among others the passage of water 
pipes, drainage and also the services that are in common with 
the overlying properties as well as the right of guarantee use, 
uninterrupted and in perpetual transferable to third parties ‘ad 
infintum’of all the parts intended for common use and which 
right of use is enjoyed in common with the other apartments 
in the block with right of access to the roof only limited to 
install and maintenance of a water tank of no more than five 
hundred litres (500lt) on the highest roof of the block and for 
the installation and maintenance of a common satellite dish 
and this as described in the acts of Notary Reuben Debono of 
the eleventh June of year two thousand and nine (11.6.2009).

With apartments numbers two (2) and three (3) and the 
penthouse includes all the common parts in the block and are 
subject to those servitudes arises from their relative position 
within the same block which include among others the 
passage of water pipes, drainage and also the services that 
are common with the overlying and underlying properties 
and this as described in the acts of Notary Reuben Debono 
of the twenty first of March of year two thousand and eleven 
(21.3.11).

Maisonette on the ground floor numbered four (4) named 
‘Shelik’ forming part of a complex named ‘Eureka’ without its 
airspace and which complex is situated in f’Misraħ Karmenu 
Grima before known as Triq it-Tagħlim, Żejtun, forming part 
from a land named is-Saliba or Mastru Gidelu or Mastru 
Galutin bounded on the east by the street (Misraħ Karmenu 
Grima, previously known as Triq it-Tagħlim) free and 
unencumbered and subject for those servitudes resulting from 
its position which include among others the passage of pipes 
and services to serve the overlying and underlying property 
and with the right of use in perpetual and uninterrupted to 
install water tank of no more than five hundred litres (500 lt) 
on the highest roof of the block and install and maintenance 
of common satellite dish and this as described in the acts of 
Notary Joseph Smith La Rosa of the fourteen May of year two 
thousand and eight (14.5.2008) valued at two hundred and 
forty five thousand euro (€245,000);

Corner shop on the ground floor level named ‘Tyson 
Butcher’ and numbered fifteen (15) in Kanonku Giovanni De 
Domenico, Żejtun, without its airspace, subject to servitudes 
resulting from its position underlying third party property 
which includes common drains and drainage system, the rest 
is free and unencumbered with its right and appurtenances 
as described in the acts of Notary Vanessa Buttigieg of 
seventeen September of year two thousand and nine 
(17.9.2009) valued at two hundred and thirty (€230,000).
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L-imsemmi appartament numru wieħed (1) f’Ħaż-
Żabbar, il-ħanut ‘Tyson Butcher’ u l-maisonette bl-isem 
‘Shelik’ fiż-Żejtun huma proprjetà tal-mejjet Jonathan Pace 
(KI277083M) u l-appartamenti numru tnejn (2), tlieta (3) 
u erbgħa (4) huma proprjetà tal-mejjet Jonathan Pace (KI 
277083M) u Melanie Pace (KI 650082M) 

N.B. L-imsemmija proprjetajiet jinbiegħu bħalma ġew 
deskritti fl-atti tas-subbasta 13/2021.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum it-Tnejn, 9 ta’ Frar, 
2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

The said apartment number one (1) apartment in Ħaż-
Żabbar, the shop ‘Tyson Butcher’ and the maisonette named 
‘Shelik’ in Żejtun are property of the deceased Jonathan 
Pace (ID650082M) and the appartments number two (2), 
three (3) and four (4) in Ħaż-Żabbar are property of the 
deceased Jonathan Pace (ID 277083M) and Melanie Pace 
(ID 650082M). 

N.B. The said properties will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 13/2021.

 
Registry of the Superior Courts, this Monday, 9th 

February, 2026

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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ARB/C008/2026 – ORDNI TA’ FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-26 ta’ 
Jannar, 2024, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Istruttorja (il-Maġistrat Dott. Donatella Frendo Dimech, 
LLD), Kumpilazzjoni Numru 10/2024, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

ABDO ELEWY, plasterer, ta’ 52 sena, iben Ali Elewy 
u Jowida Ali, imwieled is-Sirja, fil-25 ta’ Jannar, 1974, u 
residenti f’153, Alice House, Triq Balbi, Il-Marsa, u/jew 32, 
Josmar, Triq it-Tin, Ħal Qormi, u detentur ta’ dokument tal- 
identifikazzjoni Malti bin-numru 024649A.

U

SHERIN AKEL, housewife, ta’ 42 sena, bint Mari 
Hassan Agil u Aisha Hamis Faris, imwielda s-Sirja, fil-20 
ta’ Jannar, 1984, u residenti fi 22, Shantinives Apartments, 
Flat 1, Triq In-Naħal, Ħal Qormi, u/jew 32, Josmar, Triq it-
Tin, Ħal Qormi, u detentriċi ta’ dokument tal-identifikazzjoni 
Malti bin-numru 106054A.

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta 
jew li tappartjeni jew li hija ta’ ABDO ELEWY u AKEL 
SHERIN u pprojbiethom milli jittrasferixxu, jagħtu b’rahan, 
jipotekaw jew xort’oħra jiddisponu minn xi proprjetà mobbli 
jew immobbli, u dan ai termini tal-Artikolu 23A tal-Kodiċi 
Kriminali, Kap. 9 tal- Liġijiet ta’ Malta kif reż applikabbli bl-
Artikolu 5 tal-Att kontra Money Laundering, Kap. 373 tal- 
Liġijiet ta’ Malta u tal-Artikolu 36 tal-Att dwar ir-Rikavat 
mill-Kriminalità, Kap. 621 tal- Liġijiet ta’ Malta.

ARB/C008/2026 – FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 26th 
January, 2024, given by the Court of Magistrates (Malta) 
as a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Donatella 
Frendo Dimech, LLD), with Compilation Number 10/2024, 
in the case:

The Republic of Malta

Versus

ABDO ELEWY, plasterer, 52 years, son of Ali Elewy 
and Jowida Ali, born in Syria on the 25th January, 1974, 
and residing at 153, Alice House, Triq Balbi, Marsa, and/or 
32, Josmar, Triq it-Tin, Ħal Qormi, and holder of a Maltese 
identification document bearing number 24649A.

AND

SHERIN AKEL, housewife, 42 years, daughter of Mari 
Hassan Agil and Aisha Hamis Faris, born in Syria on the 20th 
January, 1984, and residing at 22, Shantinives Apartments, 
Flat 1, Triq in-Naħal, Ħal Qormi, and/or 32, Josmar, Triq 
it-Tin, Ħal Qormi, and holder of a Maltese identification 
document bearing number 106054A.

The Court ORDERED the attachment in the hands of 
third parties in general of all moneys and other movable 
property due to or pertaining or belonging to ABDO ELEWY 
and AKEL SHERIN, and prohibits the said accused from 
transferring, pledging, hypothecating or otherwise disposing 
of any movable or immovable property, and this in terms of 
Article 23A of the Criminal Code, Cap. 9 of the Laws of Malta 
rendered applicable by Article 5 of the Prevention of Money 
Laundering Act, Cap. 373 of the Laws of Malta and Article 36 
of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of Malta.
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The Court AUTHORISED the said accused to receive 
the amount of six hundred euro (€600) per 15 days, after the 
accused indicates with a note from where they are perceiving 
this money.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 36, Article 5 and Article 23A, referred 
to above shall be guilty of an offence and shall on conviction 
be liable to a fine (multa) not exceeding eleven thousand, 
six hundred and forty-six euro and eighty-seven cents 
(€11,646.87), or to imprisonment for a period not exceeding 
twelve months, or to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law.

Today 5th February, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C009/2026 – FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 28th 
January, 2026 given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Kevan Azzopardi, 
LLD), with Compilation Number 98/2026, in the case:

The Republic of Malta

Versus

GIORGIO GAFÀ, unemployed, 28 years, son of 
Gaetano Bennici and Lucia Bennici, born in Siracusa, Sicily, 
on the 28th July, 1997, and residing at Valley Crest, Block B, 
Flat 12, Sqaq Santa Venera, Msida, and holder of a Maltese 
identification document bearing number 502154A and an 
Italian identity card bearing number CA62926HF

AND

ALESSIO GUASTELLUCIA, unemployed, 29 years, 
son of Corrado Nispataro and Giuseppina Nispataro, born in 
Sicily, on the 18th December, 1996, and residing at 44, Flat 
4, Triq C. Trident, Swieqi, and holder of an Italian identity 
card bearing number CA24067UC

The Court ORDERED the attachment in the hands of 
third parties in general of all moneys and other movable 
property due to or pertaining or belonging to GIORGIO 
GAFÀ and ALESSIO GUASTELLUCIA, and prohibits the 
said accused from transferring, pledging, hypothecating or 
otherwise disposing of any movable or immovable property, 

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputati li jirċievu l-ammont 
sitt mitt ewro (€600) kull ħmistax-il ġurnata, wara li 
l-imputati jindikaw b’nota minn fejn ħa jipperċepixxu dawn 
il-flejjes.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-Qorti 
msemmi fl-Artikolu 36, fl-Artikolu 5 u fl-Artikolu 23A tkun 
ħatja ta’ reat u teħel meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed 
minn ħdax-il elf, sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u 
tmenin ċenteżmu (€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ 
mhux iżjed minn tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija 
flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

Illum 5 ta’ February, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għal-Irkupru tal-Assi

ARB/C009/2026 – ORDNI TA’ FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-28 ta’ 
Jannar, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Istruttorja (il-Maġistrat Dott. Kevan Azzopardi, LLD), 
Kumpilazzjoni Numru 98/2026, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

GIORGIO GAFÀ, ma jaħdimx, ta’ 28 sena, iben Gaetano 
Bennici u Lucia Bennici, imwieled Siracusa, Sqallija, fit-28 
ta’ Lulju, 1997, u residenti f’Valley Crest, Block B, Flat 12, 
Sqaq Santa Venera, L-Imsida, u detentur ta’ dokument tal- 
identifikazzjoni Malti bin-numru 502154A u tal-karta tal-
identità Taljana bin-numru CA62926HF.

U

ALESSIO GUASTELLUCCIA, ma jaħdimx, ta’ 29 sena, 
iben Corrado Nispataro u Giuseppina Nispataro, imwieled 
Sqallija, fit-18 ta’ Diċembru, 1996, u residenti f’44, Flat 4, 
Triq C. Trident, Is-Swieqi, u detentur tal-karta tal-identità 
Taljana bin-numru CA24067UC.

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta 
jew li tappartjeni jew li hija ta’ GIORGO GAFÀ u ALESSIO 
GUASTELLUCCIA u pprojbiethom milli jittrasferixxu, 
jagħtu b’raħan, jipotekaw jew xort’oħra jiddisponu minn xi 
proprjetà mobbli jew immobbli, u dan ai termini tal-Artikolu 
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22A tal-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi, Kap. 101 
tal-Liġijiet ta’ Malta.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputati li jirċievu l-ammont 
ta’ tlettax-il elf disa’ mija u sitta u sebgħin ewro u erbgħa u 
għoxrin ċenteżmu (€13,976.24) fis-sena, minn salarju, paga, 
pensjoni jew benefiċċji soċjali. 

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-
Qorti msemmi fl-Artikolu 22A tkun ħatja ta’ reat u teħel 
meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn ħdax-il elf, 
sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin ċenteżmu 
(€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux iżjed minn 
tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

Illum 5 ta’ Frar, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għal-Irkupru tal-Assi

ARB/C010/2026 – ORDNI TA’ QBID U FFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fit-28 ta’ 
Jannar, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
ta’ Ġudikatura Kriminali (Maġistrat Dott. Kevan Azzopardi, 
LLD), Kumpilazzjoni Numru 726/2026, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

SAMUELE PERNICONE, ta’ 35 sena, iben Vittorio 
Pernicone u Olanda Pernicone, imwieled Messina, l-Italja, 
fis-7 ta’ Jannar, 1991, u residenti fi Brighton Apartments, 
Flat 1, Triq it-Torri, Tas-Sliema, u detentur ta’ karta tal- 
identifikazzjoni Maltija bin-numru 189898A u karta tal-
identità Taljana bin-numru AZ1749097.

Il-Qorti ORDNAT is-sekwestru f’idejn partijiet terzi 
b’mod ġenerali l-flus u kull proprjetà mobbli oħra dovuta 
jew li tappartjeni jew li hija ta’ SAMUELE PERNICONE u 
pprojbiethu milli jittrasferixxi, jagħti b’rahan, jipoteka jew 
xort’oħra jiddisponi minn xi proprjetà mobbli jew immobbli, 
u dan ai termini tal-Artikolu 22A tal-Ordinanza dwar il-
Mediċini Perikolużi, Kap. 101 tal- Liġijiet ta’ Malta.

Il-Qorti AWTORIZZAT lill-imputat li jirċievi l-ammont 
ta’ tlettax-il elf disa’ mija u sitta u sebgħin ewro u erbgħa u 

and this in terms of Article 22A of the Dangerous Drugs 
Ordinance, Cap. 101 of the Laws of Malta.

The Court AUTHORISED the said accused to receive 
the amount of thirteen thousand, nine hundred and seventy-
six euro and twenty-four cents (€13,976.24) per year from 
salary, wages, pension or social benefits.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 22A referred to above shall be guilty 
of an offence and shall on conviction be liable to a fine 
(multa) not exceeding eleven thousand, six hundred and 
forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a period not exceeding twelve months, or 
to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law.

Today 5th February, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C010/2026 – SEIZING AND FREEZING ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 28th 
January, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as a 
Court of Criminal Judicature (Magistrate Dr Kevan Azzopardi, 
LLD), with Compilation Number 726/2026, in the case:

The Republic of Malta

Versus

SAMUELE PERNICONE, 35 years, son of Vittorio 
Rosso and Olanda Rosso, born in Messina, Italy, on the 
7th January, 1991, and residing at Brighton Apartments, 
Flat 1, Triq it-Torri, Tas-Sliema, and holder of a Maltese 
identification card bearing number 189898A and an Italian 
identity card AZ1749097.

The Court ORDERED the attachment in the hands of 
third parties in general of all moneys and other movable 
property due to or pertaining or belonging to SAMUELE 
PERNICONE and prohibits the said accused from 
transferring, pledging, hypothecating or otherwise disposing 
of any movable or immovable property, and this in terms of 
Article 22A of the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101 of 
the Laws of Malta.

The Court AUTHORISED the said accused to receive 
the amount of thirteen thousand, nine hundred and seventy-
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għoxrin ċenteżmu (€13,976.24) fis-sena, minn salarju, paga, 
pensjoni jew benefiċċji soċjali.

Kull persuna li tagħmel xi ħaġa bi ksur tal-ordni tal-
Qorti msemmi fl-Artikolu 23A u fl-Artikolu 22A tkun ħatja 
ta’ reat u teħel meta tinstab ħatja multa ta’ mhux iżjed minn 
ħdax-il elf, sitt mija u sitta u erbgħin ewro u sebgħa u tmenin 
ċenteżmu (€11,646.87) jew priġunerija għal żmien ta’ mhux 
iżjed minn tnax-il xahar, jew dik il-multa u priġunerija 
flimkien.

Kull trasferiment ieħor jew tneħħija oħra ta’ proprjetà 
li jsiru bi ksur ta’ dik l-ordni tal-Qorti jkunu nulli u ma 
jkollhom ebda effett fil-liġi. 

Illum 5 ta’ Frar, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għal-Irkupru tal-Assi

ARB/C070/2022 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
IFFRIŻAR

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-27 ta’ 
Jannar, 2026, mill-Qorti Kriminali (l-Onor. Imħallef Dott. 
Neville Camilleri, LLD). Fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

KENNETH GAUCI, diżokkupat, ta’ 51 sena, iben 
Godfrey u Carmen xebba Cassar, imwieled Tas-Sliema, 
Malta, fid-9 ta’ Mejju, 1971, u residenti fi 13, Għad-Dell tal-
Kampnar, Triq San Nikola, Is-Siġġiewi, u/jew Razzett ta’ 
Nikola, Triq San Lawrenz, Is-Siġġiewi, u detentur ta’ karta 
tal-identità Maltija bin-numru 242571M.

Il-Qorti TAWTORIZZA lill-imputat KENNETH GAUCI 
sabiex jipperċepixxi l-ammont ta’ €1,828.75 fix-xahar mill-
kont tal-bank intestat f’isem l-imputat li jispiċċa -2050 u 
miżmum mal-HSBC Bank plc, hekk kif indikat fid-digriet 
datat 27 ta’ Jannar, 2026. B’dan illi l-ammont komplessiv 
ipperċepit ma jeċċedix dak stabbilit mill-Ministru b’ordni 
fil-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta Nru. 21,191 permezz tal-
Avviż Legali 31 tal-2024 – Ordni tal-2024 li Jistabbilixxi 
l-Ammont Massimu Rilaxxjabbli lil Persuni li jkunu Suġġetti 
għal Ordnijiet ta’ Sekwestru jew għal Ordnijiet ta’ Qbid u 
Ffriżar taħt l-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, ta’ wieħed 
u għoxrin elf, disa’ mija u ħamsa u erbgħin ewro (€21,945) 
kull sena. Tawtorizzah ukoll iħallas lil Gasan Mamo it-tiġdid 
tal-polza tal-assigurazzjoni ta’ vettura fl-ammont ta’ mitejn u 
wieħed u ħamsin ewro u disa’ ċenteżmi (€251.09), kif ukoll 

six euro and twenty-four cents (€13,976.24) per year, from 
salary, wages, pension or social benefits.

Any person who acts in contravention of the court order 
mentioned in Article 23A and Article 22A, referred to above 
shall be guilty of an offence and shall on conviction be liable 
to a fine (multa) not exceeding eleven thousand, six hundred 
and forty-six euro and eighty-seven cents (€11,646.87), or to 
imprisonment for a period not exceeding twelve months, or 
to both such fine and imprisonment.

Any transfer or other disposal of any property made 
in contravention of the said Court order shall be null and 
without effect at law.

Today 5th February, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C070/2022 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 27th 
January, 2026, given by the Criminal Court (the Hon. Mister 
Justice Dr Neville Camilleri, LLD). In the case: 

The Republic of Malta

Versus
 
KENNETH GAUCI, unemployed, 51 years, son of 

Godfrey and Carmen née Cassar, born in Sliema, Malta 
on the 9th May 1971, and residing at 13, Għad-Dell tal-
Kampnar, Triq San Nikola, Siġġiewi and/or Razzett ta’ 
Nikola, Triq San Lawrenz, Siġġiewi and holder of Maltese 
identity card bearing number 242571M. 

The Court AUTHORISES the accused KENNETH GAUCI 
to perceive the amount of €1,828.75 per month from the bank 
account registered in the name of the accused ending in -2050 
and held at the HSBC Bank plc, as indicated in the Court 
decree dated 27th January, 2026. Provided that the aggregate 
amount perceived does not exceed the amount established by 
the Minister by order in the Government Gazette of Malta 
No. 21,191 through Legal Notice 31  2024 – Establishment of 
Maximum Amount which may be Released to Persons who are 
Subject to Attachment Orders or to Seizing and Freezing Orders 
under the Proceeds of Crime Act Order, 2024, of twenty-one 
thousand, nine hundred and forty-five euro (€21,945) annually. 
The Court also authorises the said accused to pay Gasan Mamo 
in the amount of two hundred and fifty-one euro and nine cents 
(€251.09) for the renewal of the insurance policy and also to 
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tlett elef, mija u sebgħa u tletin ewro (€3,137) lil Transport 
Malta bħala liċenzji arretrati.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(5) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-
Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni ta’ qbid u ffriżar 
mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti 
Struttorja (Maġistrat Dott. Charmaine Galea, LLD) fl-14 ta’ 
Mejju, 2024, li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fil-21 
ta’ Mejju, 2024, fejn il-Qorti ordnat iż-żamma u s-sekwestru 
f’idejn terzi persuni b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà 
mobbli jew immobbli kollha li huma dovuti lil, jew imissu 
lil, jew li huma propjetà ta’ KENNETH GAUCI.

Illum 5 ta’ Frar, 2026 

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

ARB/C013/2023 – VARJAZZJONI TAL-ORDNI TAL-
IFFRIŻAR 

IKUN JAF KULĦADD illi b’digriet mogħti fis-7 
ta’ Jannar, 2026, mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala 
Qorti Struttorja (il-Maġistrat Dott. Lara Lanfranco, LLD). 
Kumpilazzjoni Numru 297/2023, fil-kawża fl-ismijiet: 

Ir-Repubblika ta’ Malta

Kontra 

FRANSO PAUL, food handler, ta’ 37 sena, iben Anthony 
Paul u Sofia Paul, imwieled Chalakudy, Kerala, l-Indja, fit-3 
ta’ Novembru, 1988, u residenti f’193, Triq Nicolò Isourd, 
Il-Marsa, u/jew ‘Noel House’, Fl. 2, Triq id-Dawwara, Ir-
Rabat, Għawdex, u detentur ta’ passaport indjan bin-numru 
T3648514 u kif ukoll dokument ta’ identifikazzjoni Malti 
bin-numru 296518A.

Il-Qorti AWTORIZZAT lil FRANSO PAUL sabiex jirtira 
s-somma addizzjonali ta’ sebat elef, disa’ mija u tmienja u 
sittin ewro u sitta u sebgħin ċenteżmu (€7,968.76), liema 
somma tirrappreżenta d-differenza bejn is-somma ta’ tlettax-
il elf, disa’ mija u sitta u sebgħin ewro u erbgħa u għoxrin 
ċenteżmu (€13,976.24), li kienet ġiet rilaxxata favur tiegħu 
bis-saħħa ta’ digriet tal-Qorti datat 18 ta’ Diċembru, 2024, 
wara l-impożizzjoni ta’ Ordni ta’ Qbid u Ffriżar kontrih, 
u s-somma ta’ wieħed u għoxrin elf, disa’ mija u ħamsa u 
erbgħin ewro (€21,945), li tirrappreżenta l-ammont massimu 
awtorizzat għar-rilaxx skont il-Leġiżlazzjoni Sussidjarja 
621/01 tal-Liġijiet ta’ Malta.

Din il-varjazzjoni qed issir ai termini tal-Artikolu 36 
(4) tal-Att dwar ir-Rikavat mill-Kriminalità, Kap. 621 tal-

pay Transport Malta the amount of three thousand and one 
hundred and thirty seven euro (€3,137) in road licence arrears.

This variation is being published in terms of Article 36 
(5) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 
Malta, following a seizing and freezing order which decree 
was given by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of 
Criminal Inquiry (Magistrate Dr Charmaine Galea, LLD) on 
the 14th May, 2024, which was published in the Government 
Gazette on the 21st May, 2024, where the court ordered the 
attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to KENNETH GAUCI.

Today 5th February, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau

ARB/C013/2023 – VARIATION OF A FREEZING 
ORDER 

IT IS BEING NOTIFIED that by a decree dated 7th 
January, 2026, given by the Court of Magistrates (Malta) as 
a Court of Criminal Inquiry (Magistrate Dr Lara Lanfranco, 
LLD). Compilation Number 297/2023, in the case:

The Republic of Malta

Versus

FRANSO PAUL, food handler, 37 years, son of 
Anthony Paul and Sofia Paul, born in Chalakudy, Kerala, 
India, on the 3rd November, 1988, and residing at 193, Triq 
Nicolò Isourd, Marsa, and/or ‘Noel House’, Fl. 2, Triq id-
Dawwara, Victoria, Gozo, and holder of Indian passport 
bearing number T3648514 as well as Maltese identification 
document bearing number 296518A. 

The Court AUTHORIZED FRANSO PAUL to withdraw 
the additional sum of seven thousand nine hundred sixty-
eight Euro and seventy-six cents (€7,968.76), representing 
the difference between the sum of thirteen thousand 
nine hundred seventy-six euro and twenty-four cents 
(€13,976.24), previously released in his favour by virtue of 
a Court decree dated 18th December, 2024, following the 
imposition of a Freezing Order against him, and the sum of 
twenty-one thousand nine hundred forty-five euro (€21,945), 
being the maximum amount authorised for release in terms 
of Legal Notice 621/01 of the Laws of Malta.

This variation is being published in terms of Article 36 
(4) of the Proceeds of Crime Act, Cap. 621 of the Laws of 

380



It-13 ta’ Frar, 2026 	 1761

Liġijiet ta’ Malta, wara digriet ta’ ordni tal-iffriżar mogħti 
mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) bħala Qorti Struttorja il-
Maġistrat Dott. Victor G. Axiak, LLD), fil-14 ta’ April, 2023 
li ġiet ippubblikata fil-Gazzetta tal-Gvern fl-20 ta’ April, 
2023, fejn il-Qorti ordnat is-sekwestru f’idejn terzi persuni 
b’mod ġenerali, tal-flejjes u l-proprjetà mobbli jew immobbli 
kollha li huma dovuti lil, jew imissu lil, jew li huma proprjetà 
ta’ FRANSO PAUL.

Illum 11 ta’ Frar, 2026

IS-SA EUNICE GRECH FIORINI
Direttur, Uffiċċju għall-Irkupru tal-Assi

Malta, following a freezing order which decree was given 
by the Court of Magistrates (Malta) as a Court of Criminal 
Inquiry (Magistrate Dr Victor G. Axiak, LLD) on the 14th 
April, 2023, which was published in the Government 
Gazette on the 20th April, 2023, where the court ordered 
the attachment in the hands of third parties in general of all 
moneys and other movable or immovable property due or 
pertaining or belonging to FRANSO PAUL.

Today 11th February, 2026

MS EUNICE GRECH FIORINI
Director, Asset Recovery Bureau
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B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-3 ta’ Lulju, 
2025, Rikors numru 554/2025, minn Marie Caruana, fejn 
insegwitu tar-rikors Lorenza Sestito li għandha karta tal-
identità numru 255933M ġiet interdetta mill-atti kollha tal-
ħajja ċivili permezz ta’ digriet mogħti fit-2 ta’ Diċembru, 
2025.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 11 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fis-6 ta’ Ġunju, 
2024, Rikors numru 517/2024 minn Rita Borg, fejn insegwitu 
tar-rikors Thorne Lee Borg, li għandu karta tal-identità bin-
numru 0153323L, ġie inabilitat permezz ta’ digriet tat-12 ta’ 
Jannar, 2026, bil-kundizzjonijiet hemm imsemmija.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 11 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-2 ta’ Ġunju, 
2025, Rikors numru 457/2025, minn Marion Farrugia et, fejn 
insegwitu tar-rikors Hilda Camilleri li għandha karta tal-

By means of an application filed in Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 3rd July, 2025, 
Application number 554/2025, by Marie Caruana, whereby 
following the application Lorenza Sestito holding identity 
card number 255933M, was interdicted from all the acts 
of the civil life by means of a decree given on the 2nd 
December, 2025.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 11th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 6th June, 2024, 
Application number 517/2024 by Rita Borg, whereby 
following the application Thorne Lee Borg, holding identity 
card number 0153323L, was incapacitated by means of a 
decree given on the 12th January, 2026, under the conditions 
therein mentioned.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 11th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 2nd June, 2025, 
Application number 457/2025, by Marion Farrugia et, 
whereby following the application Hilda Camilleri holding 
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identity card number 0217730M, was interdicted from all 
the acts of the civil life by means of a decree given on the 
12th January, 2026.

Registry of the Civil Court (Voluntary Jurisdiction 
Section)

Today 11th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 25th September, 
2025, Application number 865/2025, by John Mizzi et, 
whereby they requested that it be declared open in favour 
of John Mizzi, Philomena Navarro née Mizzi, Anthony 
Mizzi and Alfred Mizzi brothers and sister of the decujus in 
equal shares between them the succession of George Mizzi, 
widower of Anna Mizzi née Mizzi, son of the late Emanuel 
Mizzi and Francesca née Cohen, born in Tal-Pietà, Malta, 
resided in Kalkara, Malta, and died in Ħ’Attard, Malta, on 
the 4th February, 2025, aged 64, and who held identity card 
number 112161M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 11th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 9th October 2025, 
Application number 917/2025, by Giuseppe Farina whereby 
he requested that it be declared open in favour of Giuseppe 
Farina, husband of the decujus in the quota of one half (1/2) 
undivided share and the remaining one half (1/2) undivided 
share in favour of Marco Farina, son of the decujus the 
succession of Alexandra sive Sandra Farina, married, 
daughter of the late Joseph Aquilina and Marianne Aquilina 
née Agius Gilibert, born in Tas-Sliema, Malta, resided in 
Ħal Luqa, Malta, and died in Ħal Luqa, Malta, on the 1st 
July, 2025, aged 67, and who held identity card number 
0797257M.

identità numru 0217730M ġiet interdetta mill-atti kollha tal-
ħajja ċivili permezz ta’ digriet mogħti fit-12 ta’ Jannar, 2026.

Reġistru tal-Qorti Ċivili (Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja)

Illum 11 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-25 ta’ 
Settembru, 2025, Rikors numru 865/2025, minn John Mizzi 
et, fejn talbu li tiġi ddikjarata miftuħa favur John Mizzi, 
Philomena Navarro née Mizzi, Anthony Mizzi u Alfred Mizzi 
ħut id-decujus fi kwota ndaqs bejniethom is-suċċessjoni ta’ 
George Mizzi, armel ta’ Anna Mizzi née Mizzi, bin il-mejtin 
Emanuel Mizzi u Francesca née Cohen, imwieled Tal-Pietà, 
Malta, kien residenti l-Kalkara, Malta, u miet Ħ’Attard, 
Malta, fl-4 ta’ Frar, 2025, ta’ 64 sena, u li kellu karta tal-
identità numru 112161M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 11 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fid-9 ta’ 
Ottubru 2025, Rikors numru 917/2025, minn Giuseppe 
Farina, fejn talab li tiġi ddikjarata miftuħa favur Giuseppe 
Farina, żewġ id-decujus fi kwota ta’ nofs (1/2) indiviż u 
r-rimanenti nofs (1/2) indiviż favur Marco Farina iben id-
decujus is-suċċessjoni ta’ Alexandra sive Sandra Farina, 
miżżewġa, bint il-mejjet Joseph Aquilina u Marianne 
Aquilina née Agius Gilibert, imwielda Tas-Sliema, Malta, 
kienet residenti Ħal Luqa, Malta u mietet Ħal Luqa, Malta, 
fl-1 ta’ Lulju, 2025, ta’ 67 sena, u li kellha karta tal-identità 
numru 0797257M.
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Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 11th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 10th December, 
2025, Application number 1145/2025, by Anita Grech née 
Debattista, whereby she requested that it be declared open 
in favour of Anita Grech and Arthur Debattista brother and 
sister of the decujus in the quota of one half (1/2) undivided 
share each one of them the succession of Paul Debattista, 
bachelor, son of the late Emanuel Debattista and Doris 
Debattista née Schembri, born in Tal-Pietà, Malta, resided in 
Santa Venera, Malta, and died in Msida, Malta, on the 31st 
August, 2025, aged 59, and who held identity card number 
0577665M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 11th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By decree given by the Civil Court, First Hall on 6th 
February, 2026 on the application of Catherine Imperia 
Caruana (ID 750035M), Tuesday, 19th May, 2026, at noon 
(12.00 p.m.), has been fixed for the sale by auction, to be 
held in Room number 78, nearby the Court Archives, Level 
-1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, of the 
following property.

The apartment numbered two (2) (first floor) of the block 
named ‘Regent Place’, in Triq il-Venerabbli Nazju Falzon, 
Birkirkara, free and unencumbered with the right of use 

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 11 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat 
fil-Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fl-10 ta’ 
Diċembru, 2025, Rikors numru 1145/2025, minn Anita 
Grech née Debattista, fejn talbet li tiġi ddikjarata miftuħa 
favur Anita Grech u Arthur Debattista ħut id-decujus fi kwota 
ta’ nofs (1/2) indiviż kull wieħed u waħda minnhom is-
suċċessjoni ta’ Paul Debattista, ġuvni, bin il-mejtin Emanuel 
Debattista u Doris Debattista née Schembri, imwieled Tal-
Pietà, Malta, kien residenti Santa Venera, Malta, u miet 
l-Imsida, Malta, fil-31 ta’ Awwissu, 2025, ta’ 59 sena, u li 
kellu karta tal-identità numru 0577665M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 11 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B'digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla fis-6 ta’ 
Frar 2026 fuq rikors ta’ Catherine Imperia Caruana (KI 
750035M) ġie ffissat il-jum tat-Tlieta, 19 ta’ Mejju, 2026 
f’nofsinhar (12.00 p.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu 
jsir f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, Livell-1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-fond hawn 
taħt deskritt:

L-apartament bin-numru tnejn (2) (first floor) tal-blokka 
bl-isem ‘Regent Place’, fi Triq il-Venerabbli Nazju Falzon, 
Birkirkara, liberu u frank u bl-użu tal-bejt u sehem indiviż tal-
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of the roof and an undivided share of the common parts 
proportionate to the number of apartments built in the block, 
which include the front door, hall, stairs, stairwell, drains 
and drainage system, as well as the lift and this as better 
described in the acts of Notary Joseph Vassallo Agius dated 
the twenty ninth of March of the year two thousand and one 
(29.3.2001) valued at three hundred and twenty thousand 
euro (€320,000).

The said tenement belongs to Catherine Imperia Caruana 
in a half undivided (1/2) share and the remaining half (1/2) 
undivided share to Olena Volodymyrivna Caruana Verbytska 
(ID 2006902P).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 68/2024.

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 11th 
February, 2026

MARVIC FARRUGIA 
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 13th January, 2026, in the records of the Sworn 
Application number 814/2025GG, in the names: HSBC 
Bank Malta plc (C3177) vs Salvatore Lo Monaco (ID 
33148A), the following publication was ordered, in terms of 
Article 187 et sequitur of Cap. 12, for the purpose of service 
of the respondent.

By means of an application in the names: HSBC Bank 
Malta plc (C3177) vs Salvatore Lo Monaco (K. I 33148 A) 
filed in the Civil Court, First Hall, on the 8th August, 2025, 
the applicant asked this Honourable Court to:

1. Declare that the defendant is a debtor against the 
plaintiff Bank in the sum of €71,981.99; and

2. Condemn the same defendant to pay the plaintiff Bank 
the said sum, with legal interest from the 29th July, 2025, 
on the capital sum of €67,002.86 till the date of effective 
payment.

 With costs, including those of the judicial letter of the 
28th November, 2024, in the same names premised, against 
the defendant.

The Sworn Application number 814/2025GG in the 
names mentioned above is postponed to the 29th April, 
2026, at 9.15 a.m.

Notify respondent: Salvatore Lo Monaco, Crystal Court, 
Flat 18, Ħalel Street, Buġibba, St Paul’s Bay

partijiet komuni proporzjonat man-numru ta’ appartamenti 
mibnija fil-blokk, li jinkludu l-bieb ta’ barra, entrata, t-taraġ, 
it-tromba tat-taraġ, id-drains u s-sistema tad-drenaġġ, kif 
ukoll il-lift u dan kif deskritt aħjar fl-atti tan-Nutar Joseph 
Vassallo Agius datat d-disgħa u għoxrin ta’ Marzu tas-sena 
elfejn u wieħed (29.3.2001) stmat li jiswa tlett mija u għoxrin 
elf ewro (€320,000).

L-imsemmi fond jappartjeni f’sehem ta’ nofs indiviż 
(1/2) li Catherine Imperia Caruana u rimanenti nofs indiviż 
(1/2) l-ieħor lil Olena Volodymyrivna Caruana Verbytska 
(KI 2006902P).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 68/2024.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 11 ta’ Frar, 
2026

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-
13 ta’ Jannar, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
814/2025GG, fl-ismijiet: HSBC Bank Malta plc (C3177) vs 
Salvatore Lo Monaco (KI 33148A), ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-
Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: HSBC Bank Malta plc 
(C3177) vs Salvatore Lo Monaco (KI 33148 A) ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-8 ta’ Awwissu, 2025, ir-
rikorrent talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara li l-konvenut huwa debitur fil-konfront tal-
Bank attur fis-somma ta’ €71,981.99; u 

2. Tikkundanna lill-istess konvenut iħallas lill-Bank attur 
l-imsemmija somma, bl-imgħaxijiet legali mit-29 ta’ Lulju, 
2025, fuq is-somma kapitali ta’ €67,002.86 sad-data tal-
pagament effettiv.

Bl-ispejjeż, inklużi dawk tal-ittra uffiċjali tat-28 
ta’ Novembru, 2024, fl-istess ismijiet premessi, kontra 
l-konvenut. 

Ir-Rikors Ġuramentat numru 814/2025GG fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għad-29 ta’ April, 2026, 
fid-9.15 a.m. 

Notifika intimat: Salvatore Lo Monaco, Crystal Court, 
Flat 18, Triq il-Ħalel, Buġibba, San Pawl il-Baħar
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Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-
15 ta’ Jannar, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
790/2025GG, fl-ismijiet: Sarto Limited (C25548) vs Mason 
Grech (KI 0109818), ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, 
a tenur tal-Artikolu 187(3) et sequitur tal-Kap 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta rikors fl-ismijiet: Sarto Limited (C25548) vs 
Mason Grech (KI 0109818L) ippreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla, fl-4 ta’ Awwissu, 2025, ir-rikorrent talab lil din 
l-Onorabbli Qorti sabiex:

1. Tiddikjara li l-Intimat Mason Grech huwa responsabbli 
għat-telf ikkawżat lis-soċjetà attriċi; 

2. Tiddikjara li l-intimat immisappropja flus dovuti lis-
soċjetà attriċi, partikularment flus derivanti minn bejgħ tal-
merkanzija li ma ġietx reġistrata fis-sistemi tal-kumpanija;

3. Tillikwida d-danni kkaġunati lis-soċjetà attriċi 
b’riżultat ta’ serq u misapproprjazzjoni; 

4. Tikkundanna lill-istess intimat iħallas lis-soċjetà attriċi 
dawk id-danni hekk illikwidati.

Bl-imgħax u bl-ispejjeż inklużi dawk tal-mandat ta’ 
sekwestru numru 1134/2025 akkordat nhar it-18 ta’ Lulju, 
2025, kontra l-istess intimat.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 790/2025GG fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għas-6 ta’ Mejju, 2026, 
fid-9.15 a.m.

Notifika intimat: Mason Grech, 2, 2 Swift Appartments 
5, Flat 5, Triq il-Belt Valletta, Ħal Qormi

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 4 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla (Sede 
Kostituzzjonali), fid-19 ta’ Jannar, 2026, fl-atti tar-Rikors 
Ġuramentat numru 495/2024MS, fl-ismijiet: Aidan 
Marquette vs l-Avukat tal-Istat et, ġiet ordnata s-segwenti 

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, on 
the 15th January, 2026, in the records of the Sworn Application 
number 790/2025GG, in the names: Sarto Limited (C25548) 
vs Mason Grech (ID 0109818), the following publication was 
ordered, in terms of Article 187 (3) et sequitur of Cap 12, for 
the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Sarto Limited 
(C25548) vs Mason Grech (ID 0109818L) filed in the Civil 
Court, First Hall, on the 4th August, 2025, the applicant 
asked this Honourable Court to:

1. Declare that the respondent Mason Grech is responsible 
for the loss caused to the plaintiff company;

2. Declare that the respondent misappropriated money 
due to the plaintiff company, particularly money deriving 
from the sale of merchandise which was not registered in the 
company's systems;

3. Liquidate the damages caused to the plaintiff company 
as a result of theft and misappropriation;

4. Condemn the same respondent to pay the plaintiff 
company those damages so liquidated.

With interest and costs including those of the garnishee 
order number 1134/2025 granted on the 18th July, 2025, 
against the same respondent.

The Sworn Application number 790/2025GG in the 
names mentioned above is postponed to 6th May, 2026, at 
9.15 a.m.

Notification respondent: Mason Grech, 2, 2 Swift 
Apartments 5, Flat 5, Triq il-Belt Valletta, Ħal Qormi

Registry of the Superior Courts, today 4th February, 2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall 
(Constitutional jurisdiction), on the 19th January, 2026, in the 
records of the Sworn Application number 495/2024MS, in the 
names: Aidan Marquette vs State Advocate et, the following 
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pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-
Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Aidan Marquette (85501L) 
vs Avukat tal-Istat et ippreżentat fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla 
(Sede Kostituzzjonali) fil-31 ta’ Ottubru, 2024, ir-rikorrent 
talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li bl-aġir tal-Puluzija 
Eżekuttiva fil-konfront tar-rikorrenti, ġew vjolati d-drittijiet 
tar-rikorrenti għal smigħ xieraq u dan bi ksur tal-Artikolu 39 
tal-Kostituzzjoni ta’ Malta, u tal-Artikolu 6 tal-Konvenzjoni 
Ewropea dwar id-Drittijiet tal-Bniedem;

2. Konsegwentement tagħti kull provvediment, ordni jew 
direttiva neċessarja li din l-Onorabbli Qorti jidhrilha xierqa 
u opportuni sabiex ir-rikorrenti jitpoġġa fl-istatus quo ante 
tal-vjolazzjoni inkwistjoni;

3. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-intimat Avukat tal-Istat huwa 
responsabbli għal kumpens u danni sofferti mir-rikorrenti ai 
termini tal-Artikolu 41 tal-Konvenzjoni Ewropea dwar id-
Drittijiet tal-Bniedem;

4. Tillikwida l-istess kumpens u danni pekunjarji u 
nonpekunjarji kif sofferti mir-rikorrenti skont il-liġi u ai 
termini tal-Artikolu 41 tal-Konvenzjoni Ewropea dwar id-
Drittijiet tal-Bniedem;

5. Tikkundanna lill-intimat Avukat tal-Istat iħallas 
l-istess kumpens u danni likwidati skont il-liġi u ai termini 
tal-Artikolu 41 tal-Konvenzjoni Ewropea dwar id-Drittijiet 
tal-Bniedem. 

Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimat li minn issa huwa 
inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 495/2024MS fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għas-27 ta’ Frar, 2026, 
fin-12.30 a.m.

Notifika intimat: Raymond Sammut, 72, Belvedere, Triq 
il-Mediterran, Pembroke

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-10 
ta’ Diċembru, 2025, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
1104/2025MH, fl-ismijiet: Daphne Gatt et vs Trident Asset 
Capital Limited, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a 

publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of 
Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Aidan 
Marquette (85501L) vs State Advocate et filed in the Civil 
Court, First Hall (Constitutional jurisdiction) on the 31st 
October, 2024, the applicant asked this Honourable Court to:

1. Declare and decide that by the conduct of the Executive 
Police towards the applicant, the applicant's rights to a fair 
hearing were violated and this in violation of Article 39 of 
the Constitution of Malta, and Article 6 of the European 
Convention on Human Rights;

2. Consequently give every necessary provision, order or 
directive that this Honourable Court deems fit and opportune 
so that the applicant be put in the status quo ante of the 
violation in question;

3. Declare and decide that the respondent State Advocate 
is responsible for compensation and damages suffered by the 
applicant in terms of Article 41 of the European Convention 
on Human Rights;

4. Liquidate the same compensation and pecuniary 
and non-pecuniary damages as suffered by the applicants 
according to law and in terms of Article 41 of the European 
Convention on Human Rights;

5. Condemn the respondent State Advocate to pay the 
same compensation and damages liquidated according to 
law and in terms of Article 41 of the European Convention 
on Human Rights.

With all costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

The Sworn Application number 495/2024MS in the 
names mentioned above is postponed to the 27th February, 
2026, at 12.30 a.m.

Notification respondent: Raymond Sammut, 72, 
Belvedere, Triq il-Mediterran, Pembroke

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 10th December, 2025, in the records of the Sworn 
Application number 1104/2025MH, in the names: Daphne 
Gatt et vs Trident asset Capital Limited, the following 
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tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Daphne Gatt (115272M) et 
vs Trident Asset Capital Limited (C90204) ippreżentat fil-
Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-27 ta’ Ottubru, 2025, ir-rikorrent 
talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara li s-soċjetà konvenuta hija obbligata ai 
termini tal-liġi u kif ukoll ai termini u l-kundizzjonijiet tal-
konvenju datat sitta u għoxrin (26) ta’ Marzu tas-sena elfejn 
u ħamsa u għoxrin (2025), illi tersaq u taddivjeni għall-att 
finali ta’ bejgħ u trasferiment li permezz tiegħu hija għandha 
tbigħ, tassenja u titrasferixxi favur l-atturi l-proprjetà 
indikata fil-konvenju ossija l-appartament internament 
immarkat bin-numru tmienja (8), li jinsab fit-tielet sular u 
li jifforma parti minn ‘Shore Bridge Buildings’ fi Triq ix-
Xatt, mil-Punent b’appartament internament immarkat bin-
numru disgħa (9), proprjetà ta’ Geom Properties Limited 
jew is-suċċessuri tagħha fit-titolu, u l-Lvant b’appartament 
internament immarkat bin-numru sebgħa (7), proprjetà ta’ 
Geom Properties Limited jew is-suċċessuri tagħha fit-titolu, 
kif aħjar kollox deskritt fl-istess konvenju u dan għall-prezz 
u ai termini u l-kundizzjonijiet indikati fl-istess konvenju;

2. Tordna u tikkundanna lis-soċjetà konvenuta sabiex 
in esekuzzjoni tal-konvenju datat is-sitta u għoxrin (26) ta’ 
Marzu tas-sena elfejn u ħamsa u għoxrin (2025) tersaq u 
taddivjeni għall-att finali ta’ bejgħ u trasferimento permezz 
ta’ liema hija għandha tbigħ, iċċedi, tassenja u titrasferixxi 
favur l-atturi l-proprjetà indikata fil-konvenju ossija 
l-appartament internament immarkat bin-numru tmienja (8), 
li jinsab fit-tielet sular u li jifforma parti minn ‘Shore Bridge 
Buildings’ fi Triq ix-Xatt, kantuniera ma’ Triq Sir William 
Reid, il-Gżira, li jikkonfina min-Nofsinhar bi Triq ix-Xatt, 
mil-Punent b’appartament internament immarkat bin-numru 
disgħa (9), proprjetà ta’ Geom Properties Limited jew is-
suċċessuri tagħha fit-titolu, u mil-Lvant b’appartament 
internament immarkat bin-numru sebgħa (7), proprjetà ta’ 
Geom Properties Limited jew is-suċċessuri tagħha fit-titolu, 
kif aħjar kollox deskritt fl-istess konvenju u dan għall-prezz 
u ai termini u l-kundizzjonijiet indikati fl-istess konvenju;

3. Tiddikjara, tordna u tikkundanna lis-soċjetà konvenuta, 
jekk ikun meħtieġ, sabiex tersaq għall-pubblikazzjoni ta’ 
kwalsijasi atti pubbliċi u/jew dikjarazzjonijiet u/jew atti 
aċċessorji għall-att finali ta’ bejgħ u trasferimento, li jistgħu 
jkunu neċessarji sabiex ikun jista’ jiġi ppubblikat u insinwat 
l-att finali ta’ bejgħ u trasferiment;

4. Tiffissa lok, jum u ħin għall-pubblikazzjoni tal-att 
finali ta’ bejgħ u trasferiment;

5. Tinnomina u tiddelega lin-Nutar Dott. Marco Buttigieg 
jew nutar pubbliku ieħor, sabiex jippubblika l-kuntratt ta’ 

publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur 
of Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Daphne Gatt 
(115272M) et vs Trident asset Capital Limited (C90204) 
filed in the Civil Court, First Hall, on the 27th October, 2025, 
the applicant asked this Honourable Court to:

1. Declare that the defendant company is obliged in terms 
of law and also in terms and conditions of the preliminary 
agreement dated twenty-sixth (26) of March of the year 
two thousand and twenty-five (2025), to come forward 
and come forward to the final deed of sale and transfer by 
means of which it is to sell, assign and transfer in favour 
of the plaintiffs the property indicated in the preliminary 
agreement or rather the apartment internally marked with 
number eight (8), situated on the third floor and forming part 
of ‘Shore Bridge Buildings’ in Triq ix-Xatt, on the west by 
an apartment internally marked number nine (9), property 
of Geom properties Limited or its successors in title, and on 
the east by an apartment internally marked number seven 
(7), property of Geom properties Limited or its successors in 
title, as better everything described in the same preliminary 
agreement and this for the price and in terms and conditions 
indicated in the same preliminary agreement;

2. Order and condemn the defendant company so that in 
execution of the preliminary agreement dated twenty sixth 
(26) of March of the year two thousand and twenty five (2025) 
come forward and come forward to the final deed of sale and 
Trasferimento by means of which it shall sell, cede, assign 
and transfer in favour of the plaintiffs the property indicated 
in the preliminary agreement or rather the apartment internally 
marked with number eight (8), situated on the third floor and 
forming part of ‘Shore Bridge Buildings’ in Triq ix-Xatt, corner 
with Triq Sir William Reid, Gżira, bounded on the south by Triq 
ix-Xatt, on the west by an apartment internally marked number 
nine (9), property of Geom properties Limited or its successors 
in title, and on the east by an apartment internally marked 
number seven (7), property of Geom properties Limited or its 
successors in title, as better everything described in the same 
preliminary agreement and this for the price and in terms and 
conditions indicated in the same preliminary agreement;

3. Declare, order and condemn the defendant company, if 
necessary, to come forward to the publication of any public 
deeds and/or declarations and/or acts incidental to the final 
deed of sale and trasferimento, which may be necessary so 
that the final deed of sale and transfer can be published and 
summarised;

4. Fix a place, day and time for the publication of the 
final deed of sale and transfer;

5. Nominates and delegates Notary Dr Marco Buttigieg 
or another notary public, to publish the contract of sale and 
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bejgħ u trasferiment relattiv fil-jum, ħin u post li jiġu ffissati 
minn din l-Onorabbli Qorti;

6. F’każ li jirriżulta li l-att finali ta’ bejgħ u trasferimento 
ma jkunx jista’ jiġi ppubblikat, ai termini tal-pattijiet u 
l-kundizzjonijiet tal-konvenju datat sitta u għoxrin (26) 
ta’ Marzu, 2025, tiddikjara lill-istess soċjetà konvenuta 
responsabbli għad-danni;

7. Tillikwida d-danni sofferti mill-atturi, okkorrendo bl-
opera ta’ perit nominandi;

8. Tikkundanna u tordna lis-soċjetà konvenuta tħallas 
lill-atturi d-danni hekk likwidati.

Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimat li minn issa huwa 
inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 1104/2025MH fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għas-27 ta’ Frar, 2026, 
fid-9.00 a.m.

Notifika intimat: Trident Asset Capital Limited (C90204), 
138, Cherry Blossom, Triq il-Wied, L-Iklin

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-12 
ta’ Diċembru, 2025, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
321/2025HM, fl-ismijiet: Grant’s Properties Ltd et vs Indoor 
Creations Ltd et, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a 
tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Grant’s Properties Ltd 
(C10960) et vs Indoor Creations Ltd (C13825) et ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-27 ta’ Awwissu, 2025, ir-
rikorrent talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li fatti su esposti jikkostitwixxu 
ksur tad-drittijiet fundamentali tar-rikorrenti kif sanċiti 
fl-Ewwel Artikolu tal-Ewwel Protokoll tal-Konvenzjoni 
Ewropea magħmula parti mil-liġi ta’ Malta bis-saħħa tal-Att 
dwar il-Konvenzjoni Ewropea;

2. Kosegwentement, tiddikjara u tiddeċiedi li l-lokazzjoni 
viġenti tal-fond, ossija ħanut, bla numru ġja Caruana 
Household Goods, u llum bl-isem ta’ ‘Indoor Creations’ fi 
Triq in-Naxxar, San Ġwann, a favur tas-soċjetà intimata 
Indoor Creations Limited u l-provvedimenti tal-Kap. 69 tal-

relative transfer on the day, time and place fixed by this 
Honourable Court;

6. In case it results that the final deed of sale and 
trasferimento cannot be published, in terms of the terms and 
conditions of the preliminary agreement dated twenty sixth 
(26) March, 2025, declare the same defendant company 
responsible for damages;

7. Liquidate the damages suffered by the plaintiffs, if 
necessary by the appointment of an architect;

8. Condemn and order the defendant company to pay the 
plaintiffs the damages so liquidated.

With all costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

The Sworn Application number 1104/2025MH in the 
names mentioned above is postponed to the 27th February, 
2026, at 9.00 a.m.

Notification respondent: Trident asset Capital Limited 
(C90204), 138, Cherry Blossom, Triq il-Wied, Iklin

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 12th December, 2025, in the records of the Sworn 
Application number 321/2025HM, in the names: Grant's 
properties Ltd et vs Indoor creations Ltd et, the following 
publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur 
of Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Grant's 
properties Ltd (C10960) et vs Indoor creations Ltd (C13825) 
et filed in the Civil Court, First Hall, on the 27th August, 
2025, the applicant asked this Honourable Court to:

1. Declare and decide that facts above mentioned 
constitute a violation of the fundamental rights of the 
applicants as sanctioned in the First Article of the First 
Protocol of the European Convention made part of the law 
of Malta by virtue of the European Convention Act;

2. Subsequently, declare and decide that the vigorous 
lease of the premises, or rather shop, without number 
previously Caruana Household goods, and today with the 
name ‘Indoor Creations’ in Triq in-Naxxar, San Ġwann, in 
favour of the respondent company Indoor creations Limited 
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Ligijiet ta’ Malta, tal-Att X tal-2009 u ligijiet oħra viġenti 
jilledu d-drittijiet fundamentali tar-rikorrenti kif sanċiti fl-
Artikolu 1 tal-Ewwel Protokoll tal-Konvenzjoni Ewropea 
u b’hekk huma nulli u/jew inapplikabbli in konfront tar-
rikorrenti għar-rigward tal-proprjetà de quo;

3. Konsegwentement, tagħti dawk l-ordnijiet, toħroġ 
dawk l-atti, u tagħti dawk id-direttivi li tqis xierqa sabiex 
twettaq jew tiżgura t-twettiq tad-drittijiet fundamentali tar-
rikorrenti hekk kif garantiti skont il-Konvenzjoni għall-
Protezzjoni tad-Drittijiet tal-Bniedem u tal-Libertajiet 
Fundamentali, inter alia billi tiddikjara u tiddeċiedi li 
r-rikorrenti mhumiex obbligati jġeddu l-kirja tal-fond, ossija 
ħanut, bla numru ġja Caruana Household Goods, u llum bl-
isem ta’ ‘Indoor Creations’ fi Triq in-Naxxar, San Ġwann, a 
favur tal-intimata soċjetà Indoor Creations Limited u b’hekk 
tiddikjara għalhekk li r-rikorrenti huma intitolati jirriprendu 
l-pussess sħiħ tal-istess fond;

4. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-Avukat tal-Istat huwa 
responsabbli għal kumpens u danni pekunjarji u nonpekunjarji 
sofferti mir-rikorrent b’konsegwenza tal-leżjoni tad-drittijiet 
fundamentali tar-rikorrenti kawża tal-fatti fuq spjegati fejn 
inter alia ma ġiex kkreat bilanċ gust bejn id-drittijiet tas-
sidien u dawk tas-soċjetà inkwilina, stante li l-lokazzjoni 
sfurzata a tenur tal-Kap. 69 tal-Ligijiet ta’ Malta u tal-Att 
X tal-2009, fost infrazzjonijiet oħra, ma tirriflettiex is-suq u 
lanqas il-valur lokatizju tal-proprjetà inkwistjoni;

5. Tillikwida l-istess kumpens u danni pekunjarji u 
nonpekunjarji kif sofferti mir-rikorrenti, oltre l-imgħax legali 
ai termini tal-liġi sad-data tal-pagament effettiv;

6. Tikkundanna lill-Avukat tal-istat iħallas lir-rikorrenti 
l-istess kumpens u danni pekunjarji u nonpekunjarji hekk kif 
likwidati ai termini tal-liġi, bl-imgħax legali mid-data tal-
preżentata tal-kawża odjerna sad-data tal-effettiv pagament.

Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimat li minn issa huwa 
inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 321/2025HM fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għas-26 ta’ Frar, 2026, 
fid-9.50 a.m.

Notifika intimat: Indoor Creations Ltd (C13825), 5, Triq 
in-Naxxar, San Ġwann 

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

and the provisions of Cap. 69 of the Laws of Malta, Act X 
of 2009 and other vigorous laws violate the fundamental 
rights of the applicants as sanctioned in Article 1 of the 
First Protocol of the European Convention and thus they are 
null and/or inapplicable against the applicant as regards the 
property de quo;

3. Consequently, give those orders, issue those acts, 
and give such directives as it deems fit in order to carry 
out or ensure the fulfilment of the fundamental rights of 
the applicants as guaranteed under the Convention for the 
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, 
inter alia by declaring and deciding that the applicants are 
not obliged to renew the lease of the premises, that is a shop, 
without number previously Caruana Household goods, and 
today with the name ‘Indoor Creations’ in Triq in-Naxxar, 
San Ġwann, in favour of the respondent company Indoor 
creations Limited and thus declares that the applicants are 
entitled to take back the full possession of the same premises;

4. Declare and decide that the State Advocate is responsible 
for compensation and pecuniary and non-pecuniary damages 
suffered by the applicant as a consequence of the violation 
of the fundamental rights of the applicant due to the facts 
above explained where inter alia a just balance was not 
created between the rights of the owners and those of the 
lessee company, since the lease was forced in terms of Cap. 
69 of the Laws of Malta and Act X of 2009, among other 
infringements, it does not reflect the market or the rental 
value of the property in question;

5. Liquidate the same compensation and pecuniary and 
non-pecuniary damages as suffered by the applicant, besides 
legal interest in terms of law till the date of effective payment;

6. Condemn the State Advocate to pay the applicant 
the same compensation and pecuniary and non-pecuniary 
damages as liquidated in terms of law, with legal interest 
from the date of filing of the present cause till the date of 
effective payment.

With all costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

The Sworn Application number 321/2025HM in the 
names mentioned above is postponed to the 26th February, 
2026, at 9.50 a.m.

Notification respondent: Indoor creations Ltd (C13825), 
5, Triq in-Naxxar, San Ġwann

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla (Sede 
Kostituzzjonali), fit-3 ta’ Novembru, 2025, fl-atti tar-Rikors 
Ġuramentat numru 249/2025DC, fl-ismijiet: Giorgina 
Camilleri et vs Lugarda Gatt et, ġiet ordnata s-segwenti 
pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-
Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Giorgina Camilleri 
(23131M) et vs Lugarda Gatt (321744M) et ippreżentat 
fil-Qorti Ċivili, Prim’Awla (Sede Kostituzzjonali) fit-23 
ta’ Ġunju, 2025, ir-rikorrent talab lil din l-Onorabbli Qorti 
sabiex: 

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li, l-provvedimenti tal-Kap. 69 
u l-Kap. 16 tal-Ligijiet ta’ Malta, inkluż l-Artikolu 1531C tal-
Kap. 16 u l-Artikolu 3 tal-Kap. 69, qedgħin in toto u/jew in 
parte, jivvjolaw id-drittijiet fondamentali tar-rikorrenti għat-
tgawdija tal-proprjetà tiegħu rigward il-fond ġewwa 19, Triq 
il-Foss, il-Birgu, kif sanċiti mill-Ewwel Artikolu tal-Ewwel 
Protokoll tal-Konvenzjoni Ewropea, liema vjolazzjoni 
kkawżat telf lir-rikorrenti;

2. Tagħti konsegwentement dawk ir-rimedji xierqa 
u opportuni fiċ-ċirkostanzi billi fost l-oħrajn tillikwida 
kumpens ekwu għat-telf soffert mir-rikorrenti;

3. Tikkundanna lill-intimati jew min minnhom iħallsu 
l-istess kumpens hekk likwidat lir-rikorrenti, bl-imgħaxijiet 
mid-data tas-sentenza sal-pagament effettiv;

4. Tagħti wkoll dawk ir-rimedji oħra kollha xierqa u 
opportuni fiċ-ċirkostanzi, inkluż dikjarazzjoni li l-intimati 
Gatt ma jistgħux jistrieħu aktar fuq il-protezzjoni tal-liġi 
hekk kif provduta mill-Artikolu 3 tal-Kap. 69 u l-Artikolu 
1531C tal-Kap. 16 tal-Liġijet ta’ Malta. 

Bl-ispejjeż u l-imgħaxijiet legali kollha kontra l-intimat 
li minn issa huwa inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 249/2025DC fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għad-19 ta’ Frar, 2026, 
f’12.00 p.m.

Notifika intimat: Lugarda Gatt (321744M), 19, Triq il-
Foss, Il-Birgu

Lorenza Gatt (117940M), 19, Triq il-Foss, Il-Birgu

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall 
(Constitutional jurisdiction), on the 3rd November, 2025, in the 
records of the Sworn Application number 249/2025DC, in the 
names: Giorgina Camilleri et vs Lugarda Gatt et, the following 
publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of 
Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Giorgina 
Camilleri (23131M) et vs Lugarda Gatt (321744M) et filed 
in the Civil Court, First Hall (Constitutional jurisdiction) on 
the 23rd June, 2025, the applicant asked this Honourable 
Court to:

1. Declare and decide that, the provisions of Cap. 69 and 
Cap. 16 of the Laws of Malta, including Article 1531C of 
Cap. 16 and Article 3 of Cap. 69, being in toto and/or in 
parte, violate the fundamental rights of the applicant for the 
enjoyment of his property regarding the premises at 19, Triq 
il-Foss, Vittoriosa, as sanctioned by the First Article of the 
First Protocol of the European Convention, which violation 
caused loss to the applicant;

2. Grant consequently those appropriate and opportune 
remedies in the circumstances by amongst others liquidating 
equitable compensation for the loss suffered by the applicant;

3. Condemn the respondents or either of whom to pay 
the same compensation so liquidated to the applicants, with 
interests from the date of the judgement till the effective 
payment;

4. It also gives all those other appropriate and opportune 
remedies in the circumstances, including a declaration that 
the respondents Gatt can no longer rely on the protection of 
law as provided by Article 3 of Cap. 69 and Article 1531C of 
Cap. 16 of the Laws of Malta.

With all costs and legal interests against the respondent 
who is from now summoned so that a reference to his 
evidence be made.

The Sworn Application number 249/2025DC in the 
names mentioned above is postponed to the 19th February, 
2026, at 12.00 p.m.

Notification respondent: Lugarda Gatt (321744M), 19, 
Triq il-Foss, Vittoriosa Lorenza Gatt (117940M), 19, Triq 
il-Foss, Vittoriosa

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

393



It-13 ta’ Frar, 2026 	 1771

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla (Sede 
Kostituzzjonali), fil-15 ta’ Ottubru, 2025, fl-atti tar-Rikors 
Ġuramentat numru 248/2024GG, fl-ismijiet: Concetta Cini 
et vs Rita Abela et, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a 
tenur tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi 
bħala notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Concetta Cini (337636M) 
et vs Rita Abela (231364M) et ippreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla (Sede Kostituzzjonali) fis-16 ta’ Mejju, 2024, ir-
rikorrent talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara u tiddeċiedi li r-rikorrenti m’għandhom 
u qatt ma kellhom ebda mezz ieħor xieraq ta’ rimedju 
disponibbli għalihom sabiex jindirizzaw u jikkontestaw il-
ksur tad-drittijiet fundamentali tagħhom mertu ta’ dan ir-
rikors, u b’hekk kienu kostretti jirrikorru għal dan ir-rimedju;

2. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-Artikolu 12(2) tal-Kap. 158 
u Kap. 158 innifsu tal-Ligijiet ta’ Malta qiegħed jikser u huwa 
inkonsistenti mad-drittijiet fundamentali tar-rikorrenti hekk 
kif imħarsa mill-Artikolu 37 tal-Kostituzzjoni ta’ Malta u 
l-Artikolu 1 tal-Ewwel Protokoll tal-Konvenzjoni Ewropea, 
reża applikabbli bil-Kap. 319 tal-Ligijiet ta’ Malta, fir-rigward 
il-proprjetà bin-numru 234 ġja 188, Two Gates Street, L-Isla, u 
kwindi għandu jitqies bħala null u bla ebda effett in deżamina;

3. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-Artikolu 12(2) tal-Kap. 158 
tal-Ligijiet ta’ Malta ma jistax jiġi nvokat iżjed mill-intimati 
konjuġi Abela sabiex jivvantaw titolu ta’ kera fir-rigward il-
proprjetà bin-numru 234 ġja 188, Two Gates Street, L-Isla;

4. Tiddikjara u tiddeċiedi li r-rikorrenti soffrew u se 
jkomplu jsofru danni minħabba n-nuqqas ta’ tgawdija tal-
proprjetà inkwistjoni b’sett mill-20 ta’ Awwissu 2011;

5. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-intimat Avukat tal-Istat 
huwa responsabbli għal kumpens u danni sofferti mir-
rikorrent b’konsegwenza tal-operazzjonijiet tal-Kap. 158 
tal-liġijiet ta’ Malta talli ma nżammx bilanċ bejn id-drittijiet 
tas-sidien rikorrenti u dawk tal-inkwilini peress illi l-kera 
pagabbli a tenur tal-liġijiet viġenti ma tirriflettix il-valur 
fis-suq u lanqas il-valur lokatizzju tal-proprjetà inkwistjoni 
wkoll ai termini tal-liġi;

6. Tillikwida l-istess kumpens u danni kif sofferti mir-
rikorrenti, wkoll ai termini tal-liġi.

Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimat li minn issa huwa 
inġunt għas-subizzjoni.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 248/2024GG fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għad-19 ta’ Frar, 2026, 
f’12.00 p.m.

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall 
(Constitutional jurisdiction), on the 15th October, 2025, in 
the records of the Sworn Application number 248/2024GG, 
in the names: Concetta Cini et vs Rita Abela et, the following 
publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur 
of Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Concetta Cini 
(337636M) et vs Rita Abela (231364M) et filed in the Civil 
Court, First Hall (Constitutional jurisdiction) on the 16th 
May, 2024, the applicant asked this Honourable Court to:

1. Declare and decide that the applicants do not have and 
never had any other appropriate means of redress available 
to them to address and challenge the violation of their 
fundamental rights merit of this application, and were thus 
constrained to resort to this remedy;

2. Declare and decide that Article 12 (2) of Cap. 158 
and Cap. 158 itself of the Laws of Malta is violating and is 
inconsistent with the fundamental rights of the applicants as 
protected by Article 37 of the Constitution of Malta and Article 
1 of the First Protocol of the European Convention, applicable 
by Cap. 319 of the Laws of Malta, as regards the property with 
number 234 gia 188, two gates Street, Senglea, and thus is to be 
considered null and without any effect in question;

3. Declare and decide that Article 12 (2) of Cap. 158 of the 
Laws of Malta can no longer be invoked by the respondents 
spouses Abela to file title of lease regarding the property 
with number 234 gia 188, Two Gates Street, Senglea;

4. Declare and decide that the applicants suffered and will 
continue to suffer damages due to the lack of enjoyment of the 
property in question with effect from the 20th August 2011;

5. Declare and decide that the respondent State Advocate 
is responsible for compensation and damages suffered by the 
applicant as a consequence of the operations of the Head. 
158 of the Laws of Malta for not keeping a balance between 
the rights of the applicant owners and those of the lessees 
because the rent payable in terms of the vigorous laws 
does not reflect the market value nor the rental value of the 
property in question also in terms of law;

6. Liquidate the same compensation and damages as 
suffered by the applicants, also in terms of law.

With all costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.

The Sworn Application number 248/2024GG in the 
names mentioned above is postponed to the 19th February, 
2026, at 12.00 p.m.
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Notifika intimat: Rita Abela (231364M), 23, Two Gates 
Street, L-Isla

Raymond Abela (697659M), 23, Two Gates Street, L-Isla

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-
26 ta’ Jannar, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 
1269/2025MS, fl-ismijiet: KT Services Limited vs Pablo 
Esposito, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-
Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala 
notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: KT Services Limited 
(C84068) vs Pablo Esposito (127541A) ippreżentat fil-Qorti 
Ċivili, Prim’Awla fit-12 ta’ Diċembru, 2025, ir-rikorrent 
talab lil din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Taqta’ u tiddeċiedi din il-kawża bid-dispensa tas-smigħ 
ai termini tal-artikolu 167 et sequitur tal-Kap. 12 tal-Ligijiet 
ta’ Malta;

2. Tiddikjara u tiddeċiedi li l-intimat huwa debitur tar-
rikorrenti fl-ammont ta’ sitta u għoxrin elf, seba’ mija u sitta 
u sebgħin ewro u erbgħa u erbgħin ċenteżmu (€26,776.44);

3. Konsegwentement, tordna u tikkundanna lill-intimat 
sabiex iħallsu lis-soċjetà rikorrenti l-ammont ta’ sitta u 
għoxrin elf, seba’ mija u sitta u sebgħin ewro u erbgħa u 
erbgħin ċenteżmu (€26,776.44);

Bl-ispejjeż u l-imgħaxijiet legali kollha kontra l-intimat 
li minn issa huwa inġunt għas-subizzjoni

Ir-Rikors Ġuramentat numru 1269/2025MS fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għas-16 ta’ Frar, 2026, 
fid-9.00 a.m.

Notifika intimat: Pablo Esposito (127541A), Da Pablo 
Trattoria di Mare, 64, Republic Street, Valletta

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Notification respondent: Rita Abela (231364M), 23, Two 
Gates Street, Senglea

Raymond Abela (697659M), 23, Two Gates Street, 
Senglea

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 26th January, 2026, in the records of the Sworn 
Application number 1269/2025MS, in the names: KT 
services Limited vs Pablo Esposito, the following publication 
was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, 
for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: KT services 
Limited (C84068) vs Pablo Esposito (127541A) filed in 
the Civil Court First Hall on the 12th December, 2025, the 
applicant asked this Honourable Court to:

1. Decide this cause without proceeding to a hearing in 
terms of Article 167 et sequitur of Cap. 12 of the Laws of 
Malta;

2. Declare and decide that the respondent is a debtor 
of the applicant in the amount of twenty six thousand, 
seven hundred and seventy six euro and forty four cents 
(€26,776.44);

3. Consequently, order and condemn the respondent 
to pay the applicant company the amount of twenty six 
thousand, seven hundred and seventy six euro and forty four 
cents (€26,776.44);

With all costs and legal interests against the respondent 
who is from now summoned so that a reference to his 
evidence be made

The Sworn Application number 1269/2025MS in the 
names mentioned above is postponed to the 16th February, 
2026, at 9.00 a.m.

Notification respondent: Pablo Esposito (127541A), Da 
Pablo Trattoria di Mare, 64, Republic Street, Valletta

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-2 ta’ 
Frar, 2026, fl-atti tar-Rikors Ġuramentat numru 2/2026AD, 
fl-ismijiet: Christian Magri vs Lara Camilleri, ġiet ordnata 
s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur tal-Artikolu 187 et 
sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala notifika fil-
konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: Christian Magri (321885M) 
vs Lara Camilleri (123386M) ippreżentat fil-Qorti Ċivili, 
Prim’Awla fil-5 ta’ Jannar, 2026, ir-rikorrent talab lil din 
l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Tiddikjara li l-maisonette u garaxx numru 5 bl-isem 
La Vallee, Triq il-Pedidalwett, High Ridge Residence, Il-
Madliena, kif deskritt aktar ’il fuq, huwa l-proprjetà inkomun 
tal-kontendenti fis-sehem ta’ nofs indiviż bejniethom;

2. Tiddikjara li r-rikorrenti ħallas is-sehem dovut minnu 
u ċoè nofs id-dejn relattiv jew somma oħra għall-akkwist 
tal-immobbli;

3. Tiddikjara li tali fond mhuwiex komodament 
diviżibbli bejn il-partijiet u dan occorendo bin-nomina ta’ 
perit nominandi;

4. Tordna l-bejgħ tal-liċitazzjoni tal-maisonette u garaxx 
numru 5 bl-isem La Vallee, Triq il-Pedidalwett, High Ridge 
Residence, Il-Madliena, inkluż bl-involviment ta’ oblaturi 
barranin biex jagħmlu offerti fil-liċitazzjoni;

5. Tillikwida u tordna li s-somma dovuta lill-HSBC Bank 
Malta plc (C3177) għandhom jitħallsu esklussivament mill-
konvenuta u konsegwentement, tordna li tali somma tiġi 
ridotta mis-sehem spettanti lill-intimat tar-rikavat;

6. Tordna li fl-eventwalità li l- maisonette u garaxx 
numru 5 bl-isem La Vallee, Triq il-Pedidalwett, High 
Ridge Residence, Il-Madliena, tinbiegħ prezz ta’ subbasta 
bħala konsegwenza tas-sentenza HSBC Bank Malta plc vs 
Christian Magri et (Rikors Ġuramentat numru 345/2025) li 
għad trid tingħata minn din l-Onorabbli Qorti, il-konvenuta 
tħallas lura lill-Attur dik is-somma msemmija fit-talba 
numru 2 ta’ din il-kawża, oltre l-imgħax legali;

7. Tiddikjara li l-konvenuta hija responsabbli għal ħsarat 
li kkawżat fil-proprjetà fuq deskritt;

8. Tillikwida d-danni kkawżati mill-konvenuta għal 
ħsarat li kkawżat;

9. Tordna lill-konvenuta li tħallas lill-attur għal ħsarat 
hekk likwidata.

Bl-ispejjeż kollha kontra l-intimat li minn issa huwa 
inġunt għas-subizzjoni.

By means of a decree given by the Civil Court, First 
Hall, on the 2nd February, 2026, in the records of the Sworn 
Application number 2/2026AD, in the names: Christian 
Magri vs Lara Camilleri, the following publication was 
ordered, in terms of Article 187 et sequitur of Cap. 12, for 
the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: Christian 
Magri (321885M) vs Lara Camilleri (123386M) filed in the 
Civil Court First Hall on the 5th January, 2026, the applicant 
asked this Honourable Court to:

1. Declare that the maisonette and garage number 5 
named La Vallee, Triq il-Pedidalwett, High Ridge Residence, 
Madliena. As described above, it is the common property of 
the parties in the half undivided share between them;

2. Declare that the applicant paid the share due by him 
and namely half of the relative debt or other sum for the 
acquisition of the immovable property;

3. Declare that the said premises is not easily divisible 
between the parties and this if corendo by the appointment 
of a referee;

4. Orders the sale of the sale of the maisonette and garage 
number 5 named La Vallee, Triq il-Pedidalwett, High Ridge 
Residence, Madliena, including with the involvement of 
foreign bidders to make offers in the sale;

5. Liquidate and order that the sum due to HSBC Bank 
Malta plc (C3177) be paid exclusively by the defendant and 
consequently, order that such sum be deducted from the 
share due to the respondent of the proceeds;

6. Order that in the eventuality that the maisonette and 
garage number 5 named La Vallee, Triq il-Pedidalwett, 
High Ridge Residence, Madliena be sold judicial sale as 
a consequence of the judgement HSBC Bank Malta plc vs 
Christian Magri et (Sworn Application number 345/2025) to 
be given by this Honourable Court, the defendant pays back 
to the plaintiff that sum mentioned in claim number 2 of this 
cause, besides legal interest;

7. Declare that the defendant is responsible for damages 
caused to the property above described;

8. Liquidate the damages caused by the defendant for the 
damages caused;

9. Order the defendant to pay the plaintiff for damages 
so liquidated.

With all costs against the respondent who is from now 
summoned so that a reference to his evidence be made.
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Ir-Rikors Ġuramentat numru 2/2026AD fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għat-13 ta’ Frar, 2026, 
fid-9:10 a.m.

Notifika intimat: Lara Camilleri (123386M), 109, La 
Vallee, Triq il-Pedidalwett, Il-Madliena, Is-Swieqi

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 11 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-30 
ta’ Jannar, 2026, fuq rikors ta’ Darren Charles Scicluna (KI 
473573M), ġie ffissat il-jum tat-Tlieta, 19 ta’ Mejju, 2026 fl-
għaxra u nofs ta’ filgħodu (10.30 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, 
li għandu jsir f’Kamra numru 78 Biswit l-Arkivju, Livell -1, 
Qrati tal-Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-
fond hawn taħt deskritt:

Penthouse internament numerat tlettax (13) li tinsab fil-
ħames sular, inkluż l-arja sovrastanti li tifforma parti minn 
blokk bini bl-isem ‘Belvedere Court’, liema blokka bini 
qiegħda f’kantuniera bejn żewg toroq ossija Triq it-Turisti u 
Triq it-Trill, fil-Qawra, San Pawl il-Baħar, b’sehem indiviż 
mill-partijiet komuni u servizzi komuni tal-istess blokka bl-
aċċess għall-partijiet komuni ikun minn Triq it-Trill, liema 
blokka tikkonsisti minn spazji b’użu kummerċjali fil-pjan 
terren, appartamenti b’użu residenzjali fis-sulari sovrastanti 
ghall-istess pjan terren, u numru ta’ garaxijiet sottostanti 
għall-pjan terren li huma accessibbli minn rampa li tiftah fuq 
Triq it-Trill, libera u franka u stmata tmien mija u ħamsin elf 
ewro (€850,000);

Ħanut bla isem u bla numru li jinsab kantuniera u ċoè 
għandu żewġ faċċati waħda thares fuq Triq it-Tamar u 
l-oħra tħares fuq Triq it-Turisti qabel magħrufa bħala Triq 
it-Trill, il-Qawra, f’San Pawl il-Baħar, sitwat fil-pjan terren 
sottostanti numru ta’ appartament formanti mill-blokka bl-
isem ‘Ascot Court’ u sovrastanti għal numru ta’ garaxxijiet 
li jagħmlu parti mill-istess blokka. Il-ħanut jikkonsisti fi 
spazju b’kamra tal-banju u xaft żgħir b’numru ta’ servizzi 
u bi spazju estern li jikkonsisti fi front garden, u jikkonfina 
mill-Grigal ma’ Triq it-Trill, mix-Xlokk ma’ Triq it-Tamar u 
mill-Majjistral ma’ proprjetà tal-aħwa Agius, liberu u frank 
u stmat li jiswa mija tnejn u tmenin elf ewro (€182,000).

L-imsemmi fond huwa proprjetà ta’ Joseph Portelli (KI 
536861M) u Anna Portelli (KI 371660M).

N.B. L-imsemmi fond jinbiegħ bħalma ġie deskritt fl-atti 
tas-subbasta 12/2024.

The Sworn Application number 2/2026AD in the names 
mentioned above is postponed to the 13th February, 2026, 
at 9:10 a.m.

Notification respondent:Lara Camilleri (123386M), 109, 
La Vallee, Triq il-Pedidalwett, Madliena, Swieqi

Registry of the Superior Courts, today 11th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
30th January, 2026, on the application of Darren Charles 
Scicluna (ID 473573M), Tuesday, 19th May, 2026, at half 
past ten in the morning (10.30 a.m.), has been fixed for the 
Sale by Auction to be held in Room number 78 nearby the 
Archives, Levell -1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika 
Valletta, of the following property:

Penthouse internally numbered thirteen (13) situated on 
the fifth floor, including its overlying airspace forming part 
of a building block named ‘Belvedere Court’, which building 
block is situated on the corner between two streets, Triq it-
Turisti and Triq it-Trill, in Qawra, St Paul’s Bay, with an 
undivided share of the common parts and common services of 
the same block with access to the common parts being from 
Triq it-Trill, which block in question consists of spaces for 
commercial use on the ground floor, apartments for residential 
use on the overlying the same ground floor, and numbers of 
garages underlying the ground floor accessible by a ramp that 
abuts onto Triq it-Trill, free and unencumbered and valued at 
eight hundred and fifty thousand euro (€850,000); 

An unnamed and unnumbered shop situated in the corner 
and ie has two facades on on Triq it-Tamar and the other one 
onto Triq it-Turisti previously known as Triq it-Trill, Qawra, 
in St Paul’s Bay, situated on the ground floor underlying 
number of apartments forming part from a block named 
‘Ascot Court’ and overlying number of garages forming 
part of the said block. The shop consists of a room space 
with bathroom and small shaft and numbers of services 
and eternal space consisting in front garden and bounded 
on the northeast by Triq it-Trill, on the southeast by Triq it-
Tamar and on the north by property of Agius Brothers, free 
and unencumbered valued at one hundred and eighty two 
thousand euro (€182,000).

The said tenement is the property of Joseph Portelli (ID 
536861M) and Anna Portelli (ID 371660M).

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 12/2024.
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Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 11 ta’ Frar, 
2026

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-11 ta’ 
Frar, 2026, fuq rikors ta’ Elmo Insurance Limited (C3500) 
et ġie ffissat il-jum tal-Erbgħa, 8 ta’ April, 2026, fil-ħdax 
ta’ filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, li għandu 
jsir f’numru sbatax (17), Triq id-Dejqa, Il-Belt Valletta, tal-
oġġetti hawn taħt deskritti maqbudin mingħand Daniel Paul 
Grima (KI 508580M).

Televixin AR System, Salott fih tliet (3) biċċiet ta’ kulur 
maroon, sottospecchio, żewġ (2) figorini taċ-ċeramika, żewġ 
(2) siġġijiet, mejda u sitt (6) siġġijiet u diversi oġġetti oħra.

N.B. L-imsemmija oġġetti jinbiegħu bħalma ġew 
deskritti fl-atti tas-subbasta 11/2024

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum l-Erbgħa, 11 ta’ Frar, 
2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 11th 
February, 2026

MARVIC FARRUGIA 
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By decree given by the Civil Court First Hall on the 
11th February, 2026, on the application of Elmo Insurance 
Limited (C3500) et, Wednesday, 8th April, 2026, at eleven 
in the morning (11.00 a.m.) has been fixed for the sale by 
auction, to be held at number seventeen (17), Triq id-Dejqa,  
Valletta, of the following items seized from the property of 
Daniel Paul Grima (ID 508580M).

Televixin AR System, three (3) piece sofa maroon in 
colour, sottospecchio, two (2) ceramic statues, two (2) 
chairs, table and six (6) chairs and other various objects.

N.B. The said objects will be sold as described in the acts 
of judicial sale number 11/2024

Registry of the Superior Courts, this Wednesday, 11th 
February, 2026

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
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B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fl-4 ta’ 
Diċembru, 2025, fuq rikors ta’ Busy Bee Estates Limited 
(C30083) ġie ffissat il-jum tal-Ħamis, 26 ta’ Marzu, 2026, fl-
għaxra u nofs ta’ filgħodu (10.30  a.m.) għall-bejgħ bl-irkant, 
li għandu jsir f’Kamra Numru 78, Biswit l-Arkivju, Livell 
-1, Qrati tal-Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta 
tal-proprjetàjiet hawn taħt deskritti:

a) Il-fond bin-numru dsatax (19) fi Triq ix-Xatt ta’ Xbiex, 
kantuniera ma’ Triq Antonio Bosio, L-Imsida, li jikkonsisti 
minn stabbiliment kummerċjali mat-triq sottopost għal bini 
ieħor li m’għandux x’jaqsam miegħu, liema fond jinsab 
mikri għal skop kummerċjali taħt ir-‘reġim l-antik’, u stmat 
li jiswa sitt mija u tmenin elf ewro (€680,000);

b) Il-fond bin-numru tnejn (2), fi Triq Antonio Bosio, 
L-Imsida, li jikkonsisti f’binja ta’ żewġ sulari – il-livell 
tat-triq u l-ewwel sular u bl-arja sovraposta, u li jinsab 
f’kantuniera li tgħaqqad Triq ix-Xatt ta’ Xbiex u Triq 
Antonio Bosio, b’pussess battal, u stmat li jiswa erba’ mija u 
sebgħin elf ewro (€470,000);

c) Il-fond bin-numru tnejn ittra A (2A), fi Triq Antonio 
Bosio, L-Imsida, li jikkonsisti minn garaxx ta’ karozza 

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
4th December, 2025, on the application of Busy Bee Estates 
Limited (C30083), Thursday, 26th March, 2026, at half past 
ten in the morning (10.30  a.m.), has been fixed for the sale 
by auction to be held in Room Number 78, Nearby the Courts 
Archives, Level -1, Courts of Justice, Triq ir-Repubblika, 
Valletta of the following property:

a) The tenement numbered number nineteen (19), in 
Triq ix-Xatt ta’ Xbiex, corner with Triq Antonio Bosio, 
Msida, consisting of a commercial premises at street level 
underlying a non-related property, which tenement is leased 
for commercial purposes under the ‘old regime’ and is 
valued at six hundred and eighty thousand euro (€680,000);

b) The tenement numbered number two (2), in Triq 
Antonio Bosio, Msida, consisting of a two floor building – 
that is a street level and first floor level with its overlying 
airspace and situated at the corner connecting Triq ix-Xatt 
ta’ Xbiex and Triq Antonio Bosio, with vacant possession 
and is valued at four hundred and seventy thousand euro 
(€470,000);

c) The tenement numbered number two letter A (2A), in 
Triq Antonio Bosio, Msida, consisting of a one car garage at 
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waħda, fil-livell tat-triq, b’pussess battal u stmat li jiswa 
ħamsa u sebgħin elf ewro (€75,000).

Il-fond numru dsatax (19), numru tnejn (2) u numru 
tnejn ittra A (2A) hawn fuq imsemmija ser jinbiegħu bl-
ammissjoni ta’ oblaturi estranei.

L-imsemmija proprjetajiet jappartjenu lis-soċjetà Busy 
Bee Estates Limited bin-numru ta’ reġistrazzjoni C30083 
f’sehem indiviż ta’ erbgħa minn ħamsa (4/5) u f’sehem 
indiviż ugwali ta’ wieħed minn tletin (1/30) kull wieħed 
lil Anthony Formosa (KI 0119951M), Lewis sive Louis 
Formosa bin-numru tal-liċenzja tas-sewqan Awstraljana 
019764260, Vivienne Formosa (KI 0801445M), id-deċeduta 
Anne Formosa (KI 0138652M), id-deċedut Emanuel 
sive Noel Formosa (KI 280155M) u b’digriet tat-tmienja 
u għoxrin ta’ Ġunju tas-sena elfejn erbgħa u għoxrin 
(28.6.2024) ġew maħtura kuraturi deputati l-Avukat Yanika 
Bugeja u l-Prokuratur Legali Gerald Bonello għall-assenti 
Lewis u Vivienne Formosa u kif ukoll għad-deċeduti Anne 
Formosa u Emanuel sive Noel Formosa u Mario Formosa 
li b’digriet tad-dsatax ta’ Settembru tas-sena elfejn u tnax 
(19.9.2012) ġew maħtura kuraturi deputati l-Avukat Cedric 
Mifsud u l-Prokuratur Legali Peter Sammut għall-istess 
assenti Mario Formosa. 

N.B. L-imsemmija proprjetajiet jinbiegħu bħalma 
ġew deskritti fl-atti tas-subbasta 69/2023 u wara sentenza 
mogħtija mill-Onor. Imħallef Anna Felice datata t-30 ta’ 
Mejju, 2017, fil-Prim Awla tal-Qorti Ċivili, bir-referenza 
numru 750/2012. 

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum il-Ħamis, 12 ta’ Frar 
2026

GAETANA AQUILINA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Ikun jaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-artikolu 
257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili, 
b’Digriet tal-5 ta’ Frar, 2026, u dan wara Rikors b’numru 
77/2026, ordnat:

Lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku, li jeffettwa 
l-korrezzjoni jew annotazzjoni mitluba fl-Att tat-Twelid 
numru 3884/1963 sabiex isem Mary Dolores Camilleri jiġi 
mibdul b’annotazzjoni minn ‘Mary-Dolores’ għal ‘Doris’. 

Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili 

Illum it-Tnejn, 9 ta’ Frar, 2026
	
RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

street level, with vacant possession, and is valued at seventy 
five thousand euro (€75,000). 

The tenements numbers nineteen (19), number two (2), 
and number two letter A (2A) as above mentioned will be 
sold with the admission of extraneous bidders.

The said tenements belongs to the society Busy Bee 
Estates Limited with registration number C30083 in an 
undivided share of four from five (4/5) and in the equal 
undivided share of one from thirty (1/30) each to Anthony 
Formosa (ID 0119951M), Lewis sive Louis Formosa holder 
of Australian driving license number 019764260, Vivienne 
Formosa (ID 0801445M), the deceased Anne Formosa (ID 
0138652M), the deceased Emanuel sive Noel Formosa (ID 
280155M) and by decree dated the twenth eighth of June, 
of the year two thousand and twenty four (28.6.2024) Dr 
Yanika Bugeja and Legal Procurator Gerald Bonello were 
nominated as deputy curators for the absent Lewis and 
Vivienne Formosa as well as for the deceased Anne Formosa 
and Emanuel sive Noel Formosa and Mario Formosa which 
by decree dated the nineteenth of September, of the year 
two thousand and twelve (19.9.2012) Dr Cedric Mifsud and 
Legal Procurator Peter Sammut were nominated as deputy 
curators for the absent Mario Formosa. 

N.B. The said tenement will be sold as described in the 
acts of judicial sales number 69/2023 and after a judicial 
sentence given by Hon. Judge Anna Felice dated the 30th 
of May, 2017, in the First Hall Civil Court, with reference 
number 750/2012.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 12th 
February 2026

GAETANA AQUILINA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

It is hereby notified that in virtue of the powers conferred 
by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision of 
Notarial Acts, by a Decree dated the 5th February, 2026, and 
upon an application numbered 77/2026, ordered:

To the Director of the Public Registry, to carry out the 
requested correction or annotation on the Act of Birth number 
3884/1963 so that the name of Mary Dolores Camilleri is 
changed by annotation from ‘Mary-Dolores’ to ‘Doris’.

Court of Revision of Notarial Acts

Today Monday, 9th February, 2026

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts
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It is hereby notified that in virtue of the powers conferred 
by Section 257 of the Civil Code, the Court of Revision of 
Notarial Acts, by a Decree dated the 5th February, 2026, and 
upon an application numbered 78/2026, ordered:

To the Director of the Public Registry, to carry out 
the requested correction or annotation on the Act of Birth 
number 701/2015 so that the name of Mary Assunta Vella 
is corrected wherever it appears by annotation from ‘Mary 
Assunta’ to ‘Sonia Mary’. 

Court of Revision of Notarial Acts

Today Monday, 9th February, 2026

RUTH PISCOPO
Deputy Registrar, Court of Revision of Notarial Acts

By a decree of the Court of Magistrates (Malta) of the 
3rd December, 2025, the publication of the following extract 
was ordered for the purpose of service on the respondent 
Alexei Tabone in terms of Article 187(3) et sequitur of the 
Code of Organisation and Civil Procedure (Cap. 12). 

Mapfre Middlesea plc (C5553) of Middlesea House, 
Floriana and this as subrogated in the rights of its insured 
Christopher Vassallo and the same Christopher Vassallo (KI 
0165381M) of 85, Mahi Mahi, Flat 2, Triq il-Mejjilla, Ħal 
Qormi, filed a Claim on the 27th November, 2025, whereby 
they asked the Court to condemn Alexie Tabone (ID 
0384883M) of Silver Dawn, P/H 4, Triq il-Bistra, Mosta, to 
pay the plaintiffs the sum of €9,689.62, which amount is due 
to the plaintiffs.

With costs and legal interests.

The case (Notice number 284/2025VGA) is postponed 
for hearing for the 16th February, 2026, at 9.40  a.m., before 
Magistrate Dr Victor G. Axiak, LLD.

Notification: Alexie Tabone (ID 0384883M) of Silver 
Dawn, P/H 4, Triq il-Bistra, Mosta 

Registry of the Courts of Magistrates (Malta), today 12th 
February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals
 

Banns for curators

Republic of Malta

Ikun jaf kulħadd illi bis-setgħat mogħtija lilha bl-artikolu 
257 tal-Kodiċi Ċivili, il-Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili, 
b’Digriet tal-5 ta’ Frar, 2026, u dan wara Rikors b’numru 
78/2026, ordnat:

Lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku, li jeffettwa 
l-korrezzjoni jew annotazzjoni mitluba fl-Att tat-Twelid 
numru 701/2015 sabiex isem Mary Assunta Vella jiġi korrett 
kull fejn jidher b’annotazzjoni minn ‘Mary Assunta’ għal 
‘Sonia Mary’.

Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili 

Illum it-Tnejn, 9 ta’ Frar, 2026
		
RUTH PISCOPO
Deputat Reġistratur, Qorti tar-Reviżjoni tal-Atti Nutarili

B’digriet mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Malta) fit-3 
ta’ Diċembru, 2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt 
li jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12) fil-konfront tal-konvenut Alexei Tabone.

Mapfre Middlesea plc (C5553) ta’ Middlesea House, Il-
Furjana, u din kif surrogata fid-drittijiet tal-assikurat tagħha 
Christopher Vassallo u l-istess Christopher Vassallo (KI 
0165381M) ta’ 85, Mahi Mahi, Flat 2, Triq il-Mejjilla, Ħal 
Qormi, ippreżentaw talba fis-27 ta’ Novembru, 2025, fejn 
talbu lill-Qorti sabiex tikkundanna lil Alexie Tabone (KI 
0384883M) ta’ Silver Dawn, P/H 4, Triq il-Bistra, Il-Mosta, 
sabiex iħallas lill-atturi is-somma ta’ €9,689.62, liema 
ammont huwa dovut lill-atturi.

Bl-ispejjeż u bl-imgħax.

Il-kawża (Avviż numru 284/2025VGA) tinsab differita 
għas-16 ta’ Frar, 2026, fid-9.40  a.m., quddiem il-Magistrat 
Dott. Victor G. Axiak, LLD.

Notifika: Alexie Tabone (KI 0384883M) ta’ Silver Dawn, 
P/H 4, Triq il-Bistra, Il-Mosta

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Malta), illum 12 ta’ 
Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
Ghar-Reġistratur, Qrati u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta
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To the Executive Officer of the Court of Magistrates 
(Gozo)

It is hereby notified that by a decree given on the 12 of 
February, 2026, the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, ordered the publication of the 
extract reproduced below and this in terms of article 931(3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure.

By a decree given on the 12 of February, 2026, it was 
ordered that a deputy curator be appointed in accordance 
with the law to represent the absent Charles Borg (ID 
627621L) and for any interest she may have a deputy curator 
to represent Luigia Consiglio (ID 83341G), in the records 
of the Warrant of Prohibitory Injunction, bearing number 
5/2026 FG, in the names ‘Sharon Cini noe vs Deputy Curator 
to represent the absent Charles Borg (ID 627621L) and for 
any interest that a Deputy Curator may have to represent 
the absent Luigia Consiglio (ID 83341G)’, filed on the 9th 
February 2026 in the Court of Magistrates (Gozo) Superior 
jurisdiction, General Section, and in all other relative 
and subsequent acts, and this in the acts of the warrant of 
prohibitory injunction to prevent the respondent from:

Selling, removing, transferring or disposing inter vivos 
whether by onerous or gratuitous title or in any manner pass 
on temporary enjoyment or otherwise impose any real or 
personal burden or obligation on, in any manner temporary 
enjoyment or otherwise negotiate and in particular of the 
following premises namely:

i)  The apartment internally marked number seven (7) 
found on the third-floor level of the block, which block 
is unnumbered but named View Court, Triq ix-Xagħra, 
Marsalforn, limits of Żebbuġ, Gozo; and

ii) Of the garage, situated at basement level internally 
marked with number seventeen (17), forming part of the 
same block.

These two properties are better identified and described 
in the contract drawn up in the records of Notary Dr Enzo 
Dimech, LLD, dated 16th June, 2025 (GI/2864/2025).

You are therefore ordered to affix an official copy of this 
bann at the entrance of this Court and to summon whosoever 
wishes to act as curator to appear before this Registry within 
six (6) days and by means of a minute to submit a declaration 
that he wishes so to act.

You are also ordered to inform one and all that if they fail 
to make this declaration within the stipulated time, this Court 
will proceed to the selection of an office curator. And after so 
acting, or if you encounter any difficulty in the execution of 
this bann, you are to inform this Court.

Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fit-12 ta’ Frar, 2026, 
il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni Superjuri, 
Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-estratt 
riprodott hawn taħt u dan ai termini tal-artikolu 931(3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti fit-12 ta’ Frar, 2026, ġie ordnat li 
jintgħażel kuratur deputat skont il-liġi sabiex jirrappreżenta 
lill-assenti Charles Borg (KI 627621L) u għal kull interess 
li jista’ għandha kuratur deputat biex jirrappreżenta lill-
assenti Luigia Consiglio (KI 83341G), fl-atti tal-Mandat ta’ 
Inibizzjoni, li jġib in-numru 5/2026 FG fl-ismijiet ‘Sharon 
Cini noe vs Kuratur Deputat biex jirrappreżenta lill-assenti 
Charles Borg (KI 627621L) u għal kull interess li jista’ 
għandha Kuratur Deputat biex jirrappreżenta lill-assenti 
Luigia Consiglio (KI 83341G)’, ippreżentat fid-9 ta’ Frar, 
2026, fil-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, u fl-atti l-oħrajn kollha relattivi 
u sussegwenti, u dan fl-atti tal-mandat ta’ inibizzjoni biex 
iżomm l-intimat milli:

Tbigħ, tneħħi, titrasferixxi jew tiddisponi inter vivos 
sew b’titolu oneruż jew gratwitu jew bi kwalunkwe mod 
tgħaddi t-tgawdija temporanja jew xort’oħra timponi xi piż 
jew obbligazzjoni reali jew personali fuq, bi kwalunkwe 
mod tgawdija temporanja jew xort’oħra tinnegozja u b’mod 
partikolari tal-fondi segwenti ċoè:

i) L-appartament internament immarkat bin-numru 
sebgħa (7) li jinsab fit-third floor level tal-blokk, liema blokk 
huwa mingħajr numru iżda bl-isem View Court, Triq ix-
Xagħra, Marsalforn, limiti taż-Żebbuġ, Għawdex; u

ii) Tal-garaxx, li jinsab fil-basement level internament 
immarkat bin-numru sbatax (17). Formanti parti mill-istess 
blokk.

Dawn iż-żewġ proprjetajiet huma aħjar identifikati 
u deskritti fil-kuntratt redatt fl-atti tan-Nutar Dott. Enzo 
Dimech, LLD, datat 16 ta’ Ġunju 2025 (GI/2864/2025).

Inti għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 
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Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq imsemmija bix-xhieda 
tal-Maġistrat Dott. Franca Giordmaina, LLD, Dip. Trib. 
Eccles. Melit., Maġistrat tal-Qorti hawn fuq imsemmija.

 
Illum 12 ta’ Frar, 2026

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

MARY JANE ATTARD
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex) 
 

B’dan l-avviż ikun magħruf illi b’rikors ippreżentat fil-
Qorti, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni Volontarja, fit-12 ta’ Jannar 
2026, Rikors numru 20/2026, minn Maria Gloria Curmi fejn 
talbet li tiġi ddikjarata miftuħa favur Maria Gloria Curmi 
mart id-decujus is-suċċessjoni ta’ Vincent Curmi, zewg 
Maria Gloria Curmi née Falzon, bin il-mejtin Vincent Curmi 
u Gladys née Bowerman, imwieled il-Belt Valletta, Malta, 
kien residenti Ħ’Attard, Malta, u miet l-Imsida, Malta, fit-
30 ta’ Marzu, 2025, ta’ 66 sena, u li kellu karta tal-identità 
numru 474958M.

Għaldaqstant, kull min jidhirlu li għandu interess huwa 
msejjaħ biex jidher quddiem il-Qorti fuq imsemmija sabiex 
b’nota jmur kontra dik it-talba fi żmien ħmistax-il ġurnata li 
jibda jgħaddi minn dak il-jum li fih jiġi mwaħħal il-bandu u 
l-avviżi skont il-liġi.

Reġistru tal-Qorti Ċivili, Sezzjoni ta’ Ġuriżdizzjoni 
Volontarja

Illum 12 ta’ Frar, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA 
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet tal-11 ta’ Frar, 2026, mogħti mill-Qorti Ċivili 
Prim’Awla, Din il-Qorti ordnat il-pubblikazzjoni tal-estratt 
li jidher hawn taħt biex iservi ta’ notifika skont l-Artikolu 
338 (1) tal-Kodiċi tal-Proċedura u Ċivili (Kap.12)

Illi b’Rikors u Ċedola ta’ Kompensazzjoni 
kontestwalment preżentati minn 35º14º Capital SCC plc 
bin-numru tar-reġistrazzjoni C105417 taġixxi għan-nom 
ta’ Cell Couros fil-5 ta’ Frar, 2026, qed tintalab tpaċija 
tal-ammont ta’ €142,200 prezz minnhom offert fil-bejgħ 
bl-irkant 17/22 fl-ismijiet Bank of Valletta plc bin-numru 
tar-reġistrazzjoni C2833 u b’digriet tad-29 ta’ Settembru, 

Given by the aforesaid Court of Magistrates (Gozo) 
Superior Jurisdiction, General Section, under the signature 
of Magistrate Doctor Franca Giordmaina, LLD, Dip. Trib. 
Eccles. Melit., a Magistrate of the aforesaid Court.

Today 12 February, 2026

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section

MARY JANE ATTARD
Deputy Registrar, or the Registrar, Gozo Courts and 

Tribunals 

By means of an application filed in the Civil Court of 
Voluntary Jurisdiction Section, on the 12th January 2026, 
Application number 20/2026, by Maria Gloria Curmi 
whereby she requested that it be declared open in favour of 
Maria Gloria Curmi, wife of the decujus the succession of 
Vincent Curmi, husband of Maria Gloria Curmi née Falzon, 
son of the late Vincent Curmi and Gladys née Bowerman, 
born in Valletta, Malta and resided in Ħ’Attard, Malta, and 
died in Msida, Malta, on the 30th March, 2025, aged 66, and 
who held identity card number 474958M.

Wherefore, any person who believes to have an interest 
in the matter is hereby called upon to appear before the said 
Court and to bring forward his objections hereto by a minute 
to be filed within fifteen days from the posting of the banns 
and notices according to law.

Registry of the Civil Court, Voluntary Jurisdiction 
Section

Today 12th February, 2026

ALEXANDRA DEBATTISTA
For the Registrar, Civil Court and Tribunals

By a Decree of the 11th February, 2026, given by the 
First Hall Civil Court, the Court ordered that the extract 
hereunder mentioned be published for the purpose of service 
according the Article 338 (1) of the Code of Organisation 
and Civil Procedure (Cap. 12).

That by application and a Schedule of set-off filed 
contemporaneously by 35º14º Capital SCC plc with the 
registration number C105417 acting on behalf of Cell Couros 
on the 5th February, 2026, the approval of the said judicial 
acts is being demanded for the amount of €142,200 following 
judicial sale by auction 17/22 in the names Bank of Valletta 
plc with the registration number C2833 and by decree of the 
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2025, assumiet l-atti s-soċjetà 35˚14˚ Capital SCC plc bin-
numru tar-reġistrazzjoni C105417 vs Maria Dolores Grech 
(KI 66543M) u Maria Carla Drago (KI 45969M) u Alexia 
Camenzuli (KI 234878M) miżmum taħt l-awtorità ta’ din il-
Qorti fid-29 ta’ Jannar, 2026.

Skont Artiklu 338 (2) tal-Kapitlu 12: Kull min jista’ jkollu 
interess u l-persuni hekk notifikati għandhom żmien għoxrin 
ġurnata biex jippreżentaw tweġiba li fiha jiddikjaraw bid-
dettall ir-raġunijiet għall-oppożizzjoni tagħhom u s-somom 
kontestati; u meta dik l-oppożizzjoni tkun imsejħa fuq talba 
li tolqot ir-rikavat tal-bejgħ u allegata kawża ta’ preferenza, 
huma għandhom jiddikjaraw l-ammont ta’ dik it-talba u 
l-bażi għal dik il-preferenza. Dawn il-persuni għandhom 
flimkien mar-risposta jippreżentaw kull prova rilevanti 
sabiex jissostanzjaw l-opożizzjoni tagħhom.

Reġistru tal-Qorti Superjuri, illum il-Ħamis, 12 ta’ Frar, 
2026

MARVIC FARRUGIA
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fit-12 ta’ Frar, 2026, 
il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni Superjuri, 
Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-estratt 
riprodott hawn taħt u dan ai termini tal-artikolu 931(3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti fit-12 ta’ Frar, 2026, ġie ordnat li 
jintgħażel kuratur deputat skont il-liġi sabiex jirrappreżenta 
lill-assenti Anthony Curmi li huwa residenti l-Kanada, Rita 
Cascun, Robert Curmi, Michael Curmi, Shaun Curmi, Lucy 
Robson, Clementine Prisc u Michelle Grech li huma residenti 
l-Awstralja, u dan fl-atti tar-rikors ġuramentat li jġib in-
numru 62/2025 FG fl-ismijiet ‘Tania Vella vs Agnes Cauchi 
et’, ippreżentat fl-4 ta’ Lulju, 2025, fil-Qorti tal-Maġistrati 
(Għawdex), Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, u fl-
atti l-oħrajn kollha relattivi u sussegwenti, permezz ta’ liema 
rikors ir-rikorrenti qed jitlob lill-Qorti tordna d-diviżjoni 
tal-fond numru 36 u bieb ieħor bla numru, magħruf bl-isem 
‘Aurora’ fi Pjazza Santa Margerita, Ta’ Sannat, Għawdex, 
fejn il-ko-proprjetarji li huma l-partijiet fil-kawża.

Inti għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan 
il-bandu fid-daħla ta’ din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 

29th September, 2025, assumed the acts the society 35°14° 
Capital SCC plc with the registration number C105417 vs 
Maria Dolores Grech (ID 66543M), Maria Carla Drago (ID 
45969M) and Alexia Camenzuli (ID 234878M) held under 
the Authority of the said Court on the 29th January, 2026.

According to Article 338 (2) of Cap. 12: Any person 
who may have an interest and the persons so served shall 
be allowed the time of twenty days to file an answer stating 
in detail the reasons for their opposition and the amounts in 
contestation; and where such opposition is based on a claim 
against the proceeds of sale an alleged cause of preference, 
they are to state the amount of such claim and the basis for 
the preference. Such persons shall with the answer file all 
relevant evidence to substantiate their opposition.

Registry of the Superior Courts this Thursday, 12th 
February, 2026

MARVIC FARRUGIA
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

Banns for Curators

Republic of Malta 

To the Executive Officer of the Magistrates' Court (Gozo) 

It is hereby notified that by a decree given on the 12th of 
February, 2026, the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, ordered the publication of the 
extract reproduced below and this in terms of article 931 (3) 
of the Code of Organisation and Civil Procedure.

By a decree given on the 12th of February, 2026, it was 
ordered that a deputy curator be chosen according to law 
to represent the absent Anthony Curmi who is a resident 
of Canada, Rita Cascun, Robert Curmi, Michael Curmi, 
Shaun Curmi, Lucy Robson, Clementine Prisc and Michelle 
Grech who are residents of Australia, and this in the acts 
of the sworn application bearing the number 62/2025 FG 
in the names ‘Tania Vella vs Agnes Cauchi et’, filed on 4th 
July, 2025, in the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, and in all other relative and 
subsequent acts, through which application the applicant is 
requesting the Court to order the partition of the premises 
number 36 and another door without a number, known as 
‘Aurora’ in Pjazza Santa Margerita, Ta’ Sannat, Gozo, where 
the co-owners who are the parties to the case.

You are therefore ordered to affix an official copy of 
this notice at the entrance of this Court and hereby summon 
anyone who wants to be appointed as curator to appear 
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f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex) Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali hawn fuq imsemmija bix-xhieda 
tal-Maġistrat Dott. Franca Giordmaina, LLD, Dip. Trib. 
Eccles. Melit., Maġistrat tal-Qorti hawn fuq imsemmija.

 
Illum 12 ta’ Frar, 2026

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

MARY JANE ATTARD 
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex) 
 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fis-16 ta’ 
Jannar, 2026, wara c-ċedola ta’ depożitu numru 2644/2024 
fl-atti tas-Subbasta (Immobbli) numru 65/2019 fir-rikors 
numru 2/26MS, fl-ismijiet: George Zammit et vs Alfred 
Zammit et, ġiet ordnata s-segwenti pubblikazzjoni, a tenur 
tal-Artikolu 187 et sequitur tal-Kapitlu 12, biex isservi bħala 
notifika fil-konfront tal-intimat.

Permezz ta’ rikors fl-ismijiet: George Zammit (389461M) 
et vs Alfred Zammit (474862M) et ippreżentat fil-Qorti 
Ċivili, Prim’Awla, fit-8 ta’ Jannar, 2025, ir-rikorrent talab lil 
din l-Onorabbli Qorti sabiex: 

1. Ai terminu tal-Artikolu 339 tal-Kap. 12 tal-Ligijiet 
ta’ Malta jinfetaħ il-proċess tal-konkors tal-kredituri skont 
id-dispożizzjonijiet tal-Artikolu 446 et sequitur tal-Kap. 
12 tal-Ligijiet ta’ Malta għar-rigward taċ-ċedola bin-numru 
2644/2024 fl-ismijiet premessi u, jekk din l-Onorabbli Qorti 
jidhrilha opportun, tordna li s-smigħ ta’ dawn il-proċeduri 
ikun kontestwali mal-konkors numru 1275/2022/MS li huwa 
pendenti u jinsab differit għas-7 ta’ Frar, 2025. 

Dan kollu prevja kull provvediment ieħor li din 
l-Onorabbli Qorti jidrilha xieraq u opportun.

Ir-Rikors Ġuramentat numru 2/26MS fl-ismijiet 
imsemmija hawn fuq huwa differit għat-2 ta’ Marzu, 2026, 
fid-9.00  a.m.

Notifika Intimat: Alfred Zammit (474862M)

within six (6) days in this Registry and file a note declaring 
so.

You are also ordered to inform each one that if he does 
not make this declaration within the time given above, this 
Court will proceed to choose a curator of the office. And 
after you have done this, or if you encounter any obstacle 
in the execution of this order, you should inform this Court.

Issued by the Court of Magistrates (Gozo) Superior 
Jurisdiction, General Section, mentioned above with the 
testimony of the Magistrate Doctor Franca Giordmaina, LLD, 
Dip. Trib. Eccles. Melit., a Magistrate of the aforementioned 
Court.

 
This 12th of February, 2026

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section

MARY JANE ATTARD
Deputy Registrar, for the Registrar, Gozo Courts and 

Tribunals 

By means of a decree given by the Civil Court, First Hall, 
on the 16th January, 2026, following the schedule of deposit 
number 2644/2024 in the records of judicial sale (immovables) 
number 65/2019 in the application number 2/26MS, in the 
names: George Zammit et vs Alfred Zammit et, the following 
publication was ordered, in terms of Article 187 et sequitur of 
Cap. 12, for the purpose of service of the respondent.

By means of an application in the names: George 
Zammit (389461M) et vs Alfred Zammit (474862M) et filed 
in the Civil Court, First Hall, on the 8th January, 2025, the 
applicant asked this Honourable Court to:

1. In terms of Article 339 of Cap. 12 of the Laws of Malta 
the process of competition of creditors is opened according 
to the provisions of Article 446 et sequitur of Cap. 12 of the 
Laws of Malta as regards the schedule of deposit number 
2644/2024 in the names premised and, if this Honourable 
Court deems fit, order that the hearing of these procedures 
be contextual with the competition number 1275/2022/MS 
which is pending and is postponed to the 7th February, 2025.

All this saving any other provision that this Honourable 
Court deems fit and opportune.

The Sworn application number 2/26MS in the names 
mentioned above is postponed to the 2nd March, 2026, at 
9.00  a.m.

Notification respondent: Alfred Zammit (474862M)
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Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum 12 ta’ Frar, 2026

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fit-2 ta’ 
Diċembru, 2025, ġiet ordnata l-pubblikazzjoni tal-estratt li 
jidher hawn taħt għall-finijiet ta’ notifika skont l-Artikolu 
187(3) et sequitur tal-Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura 
Ċivili (Kap. 12) fil-konfront ta’ Owen Pillow (174181M).

Permezz ta’ Rikors għall-ħruġ ta’ Mandat ta’ Inibizzjoni 
ppreżentat fil- Prim’Awla tal-Qorti Ċivili, fit-3 ta’ Ottubru, 
2025, fl-ismijiet: Neil Baldacchino Kerr (564877M) u martu 
Lysanne Baldacchino Kerr (462012L) vs Owen Pillow 
(174181M). Ir-rikorenti Neil Baldacchino Kerr (564877M) 
u martu Lysanne Baldacchino Kerr (462012L) talbu li 
l-Onorabbli Qorti tordna l-ħruġ ta’ mandat ta’ inibizzjoni 
kontra l-intimat sabiex jiġi inibit milli jagħmel xogħlijiet jew 
jinkariga terzi persuni jagħmlu xogħlijiet, liema xogħlijiet 
huma intiżi sabiex jiftaħ aċċess għal fuq ċisterna proprjetà 
tal-esponenti; formanti parti mid-dar tal-esponenti u ċoè 
d-dar bin-numru wieħed (1), mingħajr isem, fi sqaq numru 
tnejn (2), fi Triq Ħal Dwieli, Ħaż-Żebbuġ, Malta, sottostante 
in parte il-proprjetà tal-intimat; u dan mill-fond proprjetà tal-
intimat, u ċoè bin-numru tlieta (3), mingħajr isem, fi sqaq 
numru tnejn (2), fi Triq Ħal Dwieli, Ħaż-Żebbuġ, Malta. 

Illi dan il-mandat għandu jiġi milqugħ provviżorjament.

Illi l-esponenti se jiġi preġudikat jekk is-soċjetà intimata 
ma tiġix inibita kif ingħad.

Għaldaqstant, l-esponenti umilment jitlob lil din 
l-Onorabbli Qorti jogħġobha tordna l-ħruġ tal-mandat ta’ 
inibizzjoni inkwistjoni kontra s-soċjetà intimata.

Il-mandat ta’ inibizzjoni numru 1789/2025DC jinsab 
differit għat-23 ta’ Frar, 2026, fil-11.30 a.m.

Notifika Intimat: Owen Pillow (174181M), 3, Alley 2, 
Triq Ħal Dwieli, Ħaż-Żebbuġ

Imħallef: Dott. Doreen Clarke

Il-Qorti, 

Rat il-Mandat ta’ inibizzjoni,

Tilqgħu proviżorjament,

Registry of the Superior Courts, today 12th February, 
2026

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

By a decree of the Civil Court, First Hall, of the 2nd 
December, 2025, the publication of the following extract was 
ordered for the purpose of service in terms of Article 187 (3) 
et sequitur of the Code of Organisation and Civil Procedure 
(Cap 12) on the respondent Owen Pillow (174181M).

By means of an application for the Warrant of 
Prohibitory Injunction filed in the First Hall Civil Court, 
on the 3rd October, 2025, in the names: Neil Baldacchino 
Kerr (564877M) and his wife Lysanne Baldacchino Kerr 
(462012L) v Owen Pillow (174181M). The applicants 
Neil Baldacchino Kerr (564877M) and his wife Lysanne 
Baldacchino Kerr (462012L) asked the Honourable Court 
to order the issuing of a warrant of prohibitory injunction 
against the respondent in order to be witheld from carrying 
out works or entrust third parties to carry out works, which 
works are intended to open access to Cisterna property of the 
applicants; forming part of the applicant's house and namely 
the house with number one (1), without name, in alley 
number two (2), in Triq Ħal Dwieli, Ħaż-Żebbuġ, Malta, 
underlying in part the property of the respondent; and this 
from the premises property of the respondent, namely with 
number three (3), without name, in alley number two (2), in 
Triq Ħal Dwieli, Ħaż-Żebbuġ, Malta.

That this warrant should be provisionally upheld.

That the applicant shall be prejudiced if the respondent 
company is not inhibited as stated.

Thus, the applicant humbly prays that this Honourable 
Court orders the issuing of the warrant of prohibitory 
injunction in question against the respondent company.

The Warrant of Prohibitory Injunction number 
1789/2025DC has been postponed for hearing to the 23rd 
February, 2026, at 11.30 a.m.

Notification respondent: Owen Pillow (174181M), 3, 
Alley 2, Triq Ħal Dwieli, Ħaż-Żebbuġ

Judge: Dr Doreen Clarke

The Court,

Saw the warrant of prohibitory injunction,

Provisionally welcomes it,
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Tordna n-notifika b’10 ijiem għar-risposta,

Tappunta l-mandat għat-Trattazzjoni għall-nhar it-23 ta’ 
Frar, 2026, fil-11.30 a.m.

Reġistru tal-Qorti Ċivili illum 12 ta’ Frar, 2026.

GABRIEL MANGION
Għar-Reġistratur, Qrati Ċivili u Tribunali

Bandu għall-Kuraturi

Repubblika ta’ Malta

Lill-Uffiċjal Eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex)

Ikun jaf kulħadd illi b’digriet mogħti fit-12 ta’ Frar, 2026, 
il-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni Superjuri, 
Sezzjoni Ġenerali, ordnat il-pubblikazzjoni tal-estratt 
riprodott hawn taħt u dan ai termini tal-artikolu 931(3) tal-
Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili.

B’digriet mogħti fit-12 ta’ Frar, 2026, ġie ordnat li 
jintagħżel kuratur deputat skont il-liġi sabiex jirrappreżenta 
lil min huwa dovut u ċoè l-persuni intitolati sabiex jirċievu 
ċ-ċens annwu u perpetwu indikat fl-istess ċedola liema 
ċedola ġġib in-numru 406/2025 FG fl-ismijiet l-Avukat 
Dott. Justyne Caruana et vs Kuraturi Deputati sabiex 
jirrappreżentaw lid-direttarji mhux magħrufa, u ċoè 
l-persuni intitolati sabiex jirċievu ċ-ċens annwu u perpetwu 
indikat fl-istess ċedola ppreżentata fit-12 ta’ Novembru, 
2025, fil-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, u fl-atti l-oħrajn kollha 
relattivi u sussegwenti.

L-immobbli oġġett ta’ din iċ-ċedola huwa:

Żewġ terzi (2/3) indiviżi tal-porzjon art fi Triq il-Ħelsien, 
ix-Xewkija, Għawdex, tal-kejl ta’ ċirka tlieta u tmenin 
metru kwadru (83 m.k.) u konfinanti mit-Tramuntana ma’ 
beni tal-familja Agius, min-Nofsinhar ma’ beni ta’ Ġużepp 
Vella u mill-Punent ma’ Triq il-Ħelsien jew irjieħ verjuri 
u kif aħjar murija delinjata bl-aħmar fuq site plan annessa 
u mmarkata Dokument A, u liema proprjetà hija suġġetta 
għall-ekwivalenti llum ta’ tlettax-il ċenteżmu tal-ewro 
(€0.13c) ċens annwu u perpetwu, u liema ċens ir-rikorrenti 
jridu jifdu ai termini tal-artikolu 1501 tal-Kodiċi Ċivili, u 
liema ammont kapitalizzat bir-rata ta’ 5% jammonta għal 
żewġ ewro u sittin ċenteżmu (€2.60c), li qed jiġi depożitat 

Orders the notification with 10 days to file a reply,

Appoints the mandate for the hearing for the 23rd 
February, 2026, at 11.30 a.m.

Registry of the Civil Court today 12th February, 2026.

GABRIEL MANGION
For the Registrar, Civil Courts and Tribunals

 
Banns for Curators

Republic of Malta

To the Executive Officer of the Court of Magistrates 
(Gozo)

It is hereby notified that by a decree given on the 12th 
February, 2026, the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section, ordered the publication of the 
extract reproduced below in terms of article 931 (3) of the 
Code of Organisation and Civil Procedure.

By a decree given on the 12th February, 2026, it was 
ordered that a deputy curator be chosen according to the law 
to represent the owners, and namely the persons entitled 
to receive of the annual and perpetual ground rent of the 
immovable property described hereunder in the schedule 
of deposit and redemption of ground rent bearing number 
406/2025 FG in names Avukat Dr Justyne Caruana et vs 
Deputy curators to represent the unknown direct owners, 
and namely the persons entitled to receive the annual and 
perpetual ground rent indicated in the same schedule filed 
on the 12th November, 2025, in the Court of Magistrates 
(Gozo) Superior jurisdiction, General Section and in all 
other relative and subsequent acts.

The immovable property forming the subject matter of 
this schedule is:

Two thirds (2/3) undivided share of the portion of land 
in Triq il-Ħelsien, Xewkija, Gozo, measuring approximately 
eighty three square metres (83 sq.m.) bounded on the North 
by property of her Agius family, on the south by property 
of Ġużepp Vella and on the west by Triq il-Ħelsien or more 
precise boundaries and as better shown edged in red on site 
plan attached to the schedule and marked document A, and 
which property is subject to the equivalent today of thirteen 
euro cents (€0.13c) annual and perpetual ground rent, and 
which ground rent the applicants wish to redeem in terms 
of Article 1501 of the Civil Code, and which amount 
capitalized at the rate of 5% amounts to two euro and sixty 

409



	 1784	 Gazzetta  tal-Gvern  ta’  Malta 21,586   

biex kull min għandu jedd għalih jista' liberament jirtira 
wara li jħalli d-debita riċevuta.

Inti, uffiċjal eżekuttiv tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
għaldaqshekk ordnat li twaħħal kopja uffiċjali ta’ dan il-
bandu fid-daħla ta' din il-Qorti u ssejjaħ b’dan lil kull min 
irid jidħol bħala kuratur biex jidher fi żmien sitt (6) ijiem 
f’dan ir-Reġistru u jagħmel b’nota d-dikjarazzjoni illi huwa 
jidħol għal dan.

Inti ordnat ukoll li tgħarraf lil kull wieħed illi jekk ma 
jagħmilx din id-dikjarazzjoni fiż-żmien fuq mogħti, din il-
Qorti tgħaddi biex tagħżel kuratur tal-uffiċċju. U wara li tkun 
għamilt dan, jew jekk tiltaqa’ ma’ xi xkiel fl-esekuzzjoni ta’ 
dan il-bandu, inti għandek tgħarraf lil din il-Qorti. 

Mogħti mill-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), Ġuriżdizzjoni 
Superjuri, Sezzjoni Ġenerali, hawn fuq imsemmija, bix-
xhieda tal-Maġistrat Dott. Franca Giordmaina, LLD, Dip. 
Trib. Eccles. Melit., Maġistrat tal-Qorti hawn fuq imsemmija.

Illum 12 ta’ Frar, 2026

Reġistru tal-Qorti tal-Maġistrati (Għawdex), 
Ġuriżdizzjoni Superjuri, Sezzjoni Ġenerali

MARY JANE ATTARD 
Deputat Reġistratur, għar-Reġistratur, Qrati u Tribunali 

(Għawdex) 

B’digriet mogħti mill-Qorti Ċivili, Prim’Awla, fil-11 ta’ 
Frar, 2026, fuq rikors ta’ Carmelo Chetcuti (KI 805253M) 
ġie iffissat il-jum tal-Erbgħa, 25 ta’ Marzu, 2026, fil-ħdax 
ta’ filgħodu (11.00 a.m.) għall-bejgħ bl-irkant li għandu jsir 
f’Kamra numru 78 biswit l-Arkivju, Livell -1, Qrati tal-
Ġustizzja, Triq ir-Repubblika, Il-Belt Valletta, tal-ishma 
hawn taħt deskritti maqbudin mingħand Jeffrey Attard (KI 
428673M).

Għoxrin elf (20,000) sehem ordinarju fis-soċjetà Lara 
Investment Limited bin-numru tar-reġistrazzjoni C24441 
stmati li jiswew ħamsa u tletin ewro u erbgħin ċentezmu 
(€35.40) kull sehem. 

N.B. L-imsemmija ishma jinbiegħu kif ġew deskritti fl-
atti tas-Subbasta numru 4/25.

Reġistru tal-Qrati Superjuri, illum il-Ħamis, 12 ta’ Frar, 
2026

MARVIC FARRUGIA 
Għar-Reġistratur tal-Qrati Ċivili u Tribunali

cents (€2.60c), which is being deposited so that whoever has 
a right to it can freely withdraw after leaving due receipt.

You, an executive officer of the Court of Magistrates 
(Gozo), are therefore ordered to affix an official copy of this 
banns at the entrance of this Court and to summon whosoever 
wishes to act as curator to appear before this Registry within 
six (6) days and by means of a minute to submit a declaration 
that he wishes so to act.

You are also ordered to inform one and all that if he fails 
to make this declaration within the stipulated time, this Court 
will proceed to the selection of an office curator. And after so 
acting, or if you encounter any difficulty in the execution of 
this banns, you are to inform this Court.

Issued by the aforementioned Court of Magistrates 
(Gozo) Superior jurisdiction, General Section under the 
signature of Magistrate Doctor Franca Giordmaina, LLD, 
Dip. Trib. Eccles. Melit., Magistrate of the above-mentioned 
Court.

Today the 12th February, 2026

Registry of the Court of Magistrates (Gozo), Superior 
Jurisdiction, General Section

MARY JANE ATTARD 
Deputy Registrar, for the Registrar, Gozo Courts and 

Tribunals

By decree given by the Civil Court, First Hall, on the 
11th February, 2026, on the application of Carmelo Chetcuti 
(ID 805253M), Wednesday, 25th March, 2026, at eleven 
in the morning (11.00 a.m.) has been fixed for the sale by 
auction to be held in Room number 78 nearby the Archives, 
Level -1, Court of Justice, Triq ir-Repubblika, Valletta, 
of the following items seized from the property of Jeffrey 
Attard (ID 428673M).

Twenty thousand (20,000) ordinary shares in the 
company Lara Investment Limited with the registration 
number C24441 valued at thirty five euro and forty cents 
(€35.40) every share.

N.B. The said shares will be sold as described in the acts 
of Judicial Sale number 4/25.

Registry of the Superior Courts, this Thursday, 12th 
February 2026

MARVIC FARRUGIA
For the Registrar of Civil Courts and Tribunals
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